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Abstract: The text studies the semantics of the night in T. Todorov’s short stories ‘Tales for 

Melancholic Children’ and ‘Always the Night’ relating it to the strange chronotope of imagination; to the 

time of night reading, the origin of which can be traced back to the Gothic novel; to the characteristics of 
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Меланхолията като форма на фантазията дава възможност на човека да се 

скрие от живота; да потъне в дълбините на собственото си въображение – да строи 

въздушни замъци, да се пренася в спомени, да се утешава с илюзии; да преминава 

физическите граници на нещата и да ги погледне в дълбочина – да види в 

преходността на нещата преизпълнящата ги красота или тъга. Т. Тодоров,  

mailto:nadiacocheva@abv.bg
mailto:nadiacocheva@abv.bg
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обвързвайки понятията фантазия - въображение - приказност - меланхолност, 

твърди: 

Меланхолията, освен всичко друго, е и фантазия, блян по невъзможното. В нея има и 

някаква тъмна сладост, радост, дори триумф. Има един хубав израз на немски, буквално 

гласи: да се оставиш да паднеш. Нещо такова прави и меланхоликът - изпитва шемета на 

този скок. Невинаги става дума само за униние, в затъмнението  на меланхолията има 

някаква загадка, нещо чудно. (Tодоров 2012A) 

Възприемайки приказките като форма на философия, авторът смята, че те 

могат да представят носталгичното вглеждане в пространства и времена, в 

тяхната непостижимост или изгубеност1, в което търси основание за избора на 

заглавие на книгата си „Приказки за меланхолични деца”. Традиционно 

приказният свят се мисли като свят, обвързан с възрастта. Според Т. Тодоров  в 

интервю с Д. Пътева човек остава дете до края на живота си, доколкото остава 

homo ludens. Назоваването на текстовете “приказки“ Тодоров свързва не толкова с 

жанровата им определеност2, а по-скоро с етимологичното значение на понятието 

- на български „приказка”, „приказвам” идва от “казвам” с представката „при”, 

както „при-ласкавам”, „при-мамвам”, „при-канвам”, т. е. приказките притеглят към 

особени места или чувствителни точки на въображението и паметта (Пътева  

2010). Светът на фантазното може да привлече всичко, което може да споходи 

човека: като откровение, чудо, ужас, кошмари -  и то да се превърне в повод за 

писане и фантазиране. 

Първите опити за осмисляне на стратегиите на постмодерното писане на Т. 

Тодоров се насочват към разпознаване на културните цитати-отпратки в 

текстовете и определяне на спецификата на наратива, на меланхолното в тях - 

като страст, дързост на въображенисто, омагьосване:  

„Приказки за меланхолични деца” е цикъл от кратки истории, със своя логика, „с 

остатъчен вкус на Нийл Геймън, Майкъл Конъли и Милорад Павич, с удивителния 

завършек на Х. Л. Борхес и въвличащият във въртопите на класиката динамизъм на  

                                        
1 Разказването на приказки връща човек към други пространства, към  които изпитва известно чувство на носталгия; 

към някакви измерения, които сме загубили, поради някаква причина. За меланхолията като загуба вж. Фройд, З. Тъга 

и меланхолия. Анатомия на чувствата. София: Евразия. 1994.  

2 Думата „приказка” не изпълнява класическото си значение (боравене с архетипи, щастлив финал), заменен от 

загубването или изчезването на героите, но затова пък отговаря на цялостната атмосфера, на цялостния климат, който 

има книгата.   
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Михаил Булгаков. Всичко е тъмно, мистично, измислено, изстрадано, изсънувано, 

преболедувано и изживяно до край.   

Л. Караджова поставя акцент върху семантиката на нощта, мрака, сянката, 

обързвайки ги с особения хронотоп на въображението, с времето на четене 

(нощното четене), със самия характер на историите, разказващи за другата, 

сенчестата природа на човешкото - неогласената, непознатата, свързана със 

зоната на страха, на неразгадаемите емоции, които разпалват въображението. 

Самият автор коментира понятието “нощно четене3: „Книгата е предназначена за 

нощно четене, защото това е времето, когато въображението се възбужда. 

Читателят е въведен в един фантастичен свят, в който той всъщност живее, 

въпреки че не го разбира”. Историите са убежище за тайнолюбиви, неспящи 

меланхолични деца - такива са всички пораснали хора, разкрива идеята си 

Тодоров. В сборника се събират „класически бароковотъмни истории, 

аленочервени, хипнотизирани разкази с много пластове а ла Дейвид Линч, 

събиращи ужас и приказка-трилър. Образите като брадата на Данте, ренесансови 

котки и оранжеви куфари, в допълнение с много спонтанни оргии обладават 

въображението на читателя“.4 

Да обичаш нощта - нейния уют, нейните неправилни пространства, нейните 

истини - това разкриват книгите на Т. Тодоров: “Приказки за меланхолични деца” 

и “Винаги нощта”. Втората книга на Т. Тодоров “Винаги нощта”  е сборник с 

четиринадесет разказа, който разказва „странните места и състояния на нощта, 

нейните лудости и престъпления, необикновените пътища на героите, всеки 

попаднал в шеметното пътешествие на собствената си нощ“. Историите водят през 

„делириума на нощта в свят на обрати, лудост и престъпления. Магически 

ъндърграунд, криминална утопия и film noir“. Черни мечтатели, градски  шамани, 

пребледнели брюнетки, телефонни убийци, машини на ужаса, бели елени и други 

елегантни хищници. По думите на Митко Новков: читателят се среща с “готически 

разкази, бароков изказ”; “макабрически, еротически, скептически, иронически”: 

“Да четеш Т. Тодоров е все едно да се разхождаш из най-тъмните ъгълчета на 

Кьолнската катедрала с Мери Шели под ръка и да си говорите с нея за връх 

Брокен, Кейлъб Уилямс и махалото на Фуко”.  По думите на Ангел Игов: “намираме  

                                        
3 Понятието „нощно четене“ се обсъжда в интервюто на Т . Тодоров със София Папазова в сп. Public republic  23. IX. 2012. 

(Тодоров 2012А) 
4Цитираните изказвания са част от ревюто за книгата, на гърба на корицата ѝ. Вж. Тодоров, Т. Приказки за 

меланхолични деца. София: Сиела. 2010. 



 

 
 

15 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

се в ничията земя между действителността и съня: там, където познатото 

внезапно мени своя облик, а непознатото става дом. Въвлечени сме в игра на 

символи и силуети, в канава от догадки и спомени. И всичко това - написано на 

езика на нощта”5. 

Тази книга се преживява с всички сетива, има собствено настроение, мирис, 

вкус, посоки, цветове, полумрак, облаци, пеперуди, миди, сняг. В някои истории се 

случват събития, други са просто като пейзажи, уловени картини в различните 

климати на авторовата планета - ледени, морски, дъждовни, изпепеляващи. 

Преобладават меланхоличните пейзажи и истории, написани красиво, без да 

оставят тягостно чувство. 

Коментарите върху книгите на Т. Тодоров открояват важността на два 

ключови момента, свързани с тяхната рецепция, с триадата  автор (писане) – 

текст – читател (четене): постмодерното писане – нощното четене. 

Постмодерното писане, което полага-сближава в един контекст различни понятия, 

хронотопи, образи; мистифицира ги; играе си с различни отпратки-препратки към 

автори, книги, стилове на писане. Нощното четене, чиито извори се търсят в 

готическия роман, и се стига до съвременния film noir, е свързано с фрагментите 

време, които нахлуват във въображението в тяхната хаотичност, асоциативност, 

кошмарност, криминалност или необичайна красивост. Това потъване в себе си, в 

дълбините на несъзнаваното - да припомним изказването на Г. Башлар за нощния 

сън “като потъване в себе си и отвъд себе си” - е проекция на другото в мен: 

желание, страх, поглед в бездната, свързано с нецялостността на субекта на 

меланхолията. Меланхолното е обвързано с нощното с неговата мистичност, 

чудност, но и с неговата мрачност, кошмарност, като различните образи и 

пространства се явяват визуализации на неогласените, неизследвани кътчета на 

човешката природа. Нощта може да има различни проекции, различни лица , които 

стават обект на обговаряне в тези разказаи.  

Във „Винаги нощта” се открояват различни топоси на меланхолията. В 

“Белите елени” това са „болезнено лумналите нощи,  пълни с халюцинации, със 

страхове, с раждането и края на думите”. Краят като загуба на памет, забрава на 

думите, като връщане към началото, към празния лист хартия. Меланхолното  

                                        
5 Цитираните изказвания са част от ревюто за книгата, на гърба на корицата ѝ. Вж. Тодоров, Т. Винаги нощта. София: 

Сиела. 2012. 
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преживяване като усещане за края. Въображението като гранично състояние 

между съня и будността, между преди и сега, между думите и нещата. Като 

своеобразно състояние на полуунес, будуване - инсомния - свързано с кошмарни, 

въображаеми проигравания на различни фрагменти от живота, от историята; една 

деконструкция на себе си във времето, потъване в бездънното себе си и среща с 

фрагменти човешко време, цветови халюцинации в потока на времето, в отказа от 

метафори, от слово, завръщане към началото, когато човекът е празен лист 

хартия, все още незапълнен с впечатления, думи, памет. Текстът проиграва 

регресивното завръщане към началото като преход от паметта към забравата, 

като игра на въображението, което преодолява физическите граници на нещата, за 

да види себе си в голотата, когато цивилизацията, културата не е наложила своите 

маски, роли, наслоения. 

В основата на сюжета е мистериозното изчезване на писателя Жул Кармен, с  

чиито фрагментаризирани, накъсани мисли започва текстът - за престъпление-

проверка на идея за живота, ала Разколников, потъването в себе си (в бездната в 

себе си) като болестно развихряне на въображението; като деструктивна 

автоагресия, визуализирана чрез флорални, зооморфни образи и цивилизационни 

артефакти; като път от паметта към забравата, към края, който е и начало, като 

прекъсване на връзките с външния свят и отказа от писмено слово по пътя към 

тишината:  

Въображението ми бе... настръхнало, разлистено цвете. Разред хищници... Дълго 

съзерцавах тъмното. След това думите се изливаха като порой натрошено стъкло... 

Нахлуване в нищото... озаряваше нощите ми до безпаметство... Рядко заспивах нощем. 

Безсънието е хищна птица... Потъвах... в оглушително мека тишина... краят... Безбрежна 

бяла прерия. Океан от задремали тъмни цветя и листа, които треперят бавно... Бели 

елени... Чувствах се пеперудено развълнуван. Крехък. И ужасен. Страхувах се. И разбирах... 

В... свят на пределна яснота, думите нямат значение. Нито мълчанието. Нито дори 

смъртта... (Тодоров 2012: 7-8) 

Инспекторът, в опита да разгадае мистерията на изчезването, е представен в 

собствената си несигурност - какво търси: истинския Кармен, последното 

местонахождение на писателя или елените, чиито бели влакна, намират в празния 

апартамент? Неговото пътуване води до трансформацията на съзнанието - до 

отказа да търси, да преследва, до успокояване на чувството за тревожност, 

безпокойство, трескавост и откриване в мъглите на Севера усещането за остров, за 

забрава, за щастие в мълчанието на нощта сред препускащи бели елени. Островът  
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е видян като пространство на райското блаженство и тишина, като усещане за 

цялостност, след сливането на човека с природната цялост отвъд думите.  

До прозрението достига и съдържателят на хотела, който прочита 

последния разказ на писателя, следвайки пътя на думите, които го отвеждат в 

света на въображението, за да преживее отново завръщането към началото:  

Той се къпеше в болезнено лумнали нощи... халюцинаторни изпарения  думи, остри като 

натрошено стъкло... умът кипеше, нажежен до бяло, а после потъваше в ледени, смълчани 

глъбини. И разбираше. Усещането за остров. Престъплението да напуснеш думите. Себе си. 

Паметта. Бягството. Белите елени. После краят на всички метафори. На недовършените 

изречения, с които се срича животът. Да бъдеш сам. Да се изгубиш... Да разместиш буквите. 

Да забравиш. И да оставиш... Тишината. Избледнява... Бавно. Едносрично. Разпилява се 

като сняг. Ясно, чисто. Като празен лист хартия... (Tодоров 2012: 13-14) 

Три гледни точки в тяхната различност в света на видимото заради 

социалната роля на техните носители, които чрез потъването в себе си (като 

меланхолно преживяване - надникване в бездната на несъзнаваното) преживяват 

завръщането към началото, целостта, докосват се до дълбините на колективното 

несъзнавано и способността да разбират отвъд думите. Тогава остава открит 

въпросът: престъпление ли е да напуснеш думите? 

Ако „Белите елени“ визуализират края (отказа от) дискурса, в текстa „Едно“ 

е представено шизофренното бълнуване, поредица от впечатления, проблеснали 

пред погледа и заковани в думите в една колажна цялост. Отказ от 

последователността на думите, изреченията, логиката на езика, връщане към 

асоциативната навързаност на словото, така както думите проблясват в 

подсъзнанието, преди да придобият своя смисъл в завършените изречения. В 

безсъниците на нощта. Нощта като един различен свят, в който оживяват 

страховете, първичните желания, копнежите по недостъпното, артефакти на 

цивилизацията, естетски пози и лични преживявания. В кинематографична 

фрагментарност е представен един живот - на срещи, раздели, на шумове и 

вкусове, на уловени от погледа и колекционирани впечатления, на една любов. 

Животът в любовта, събран в едно изречение: 

Колко искам да ми подадеш ръка в тъмното и да кажеш отново, че нощта е само едно 

изречение. (Toдоров 2012: 32) 

В бездънното нищо, в тъмнината на непознатото, което плаши - любовта 

като подадена в мрака ръка, е нишката на Ариадна, която извежда от лабиринта.  
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В “25 кадър” топос на меланхолията е дъждовият сив есенен ден и 

смокинята, побрала първичните страхове на душата. В текстa се долавят оггласи 

от идеята на Хайдегер за словото като форма на битие; на Борхес - за света-

вавилонска библиотека, за човека-книга, за живота-книга:  

Животът прилича на книга, която се чете безразборно, защото текстът става монотонен, 

предвидим... разлистваш неистово напред, назад, тайно прескачаш на развръзката, после 

се връщаш в началото, четеш наново, четеш друга книга... (Toдоров 2012: 17) 

Това е лабиринтът на мисълта, в която може лесно да се изгуби нишката; 

човекът може да бъде отправната точка: 

Стъпил съм в тази гледна точка, където животът се събира, въпреки цялата абсурдност на 

фактите. Университетът, коридорът… като книга в друга книга, прелистваш страницата и 

продължаваш нататък. (Toдоров 2012: 16) 

Животът не преминава като на филм последователно, заключен в 24 кадъра, 

а застива в 25-ия кадър6, събиращ минало, настояще, преплитащ цветове, сезони, 

чувства - един шизофренен, халюцинациогенен миг, застиващ в червения цвят 

(преди края). Този миг побира различни фрагменти , които изграждат книгата-

живот, в който се преплитат ерос (като страст) и танатос; цветовете на сивото, 

синьото, червеното, кафявото - емоционални кодове, говорещи за различни 

състояния на душата: 

Сиво е... Есента е дълбок сезон... Погледът улавя червени обекти – коли, чанти, чадъри, 

дъждобрани, обувки... Изгубвам нишката... (Toдоров 2010: 15). 

Лято е. Син прозорец, завеса, море, небе, вятър. Летните нощи са сини като картините на 

Ван Гог - маслено, гъсто, подивяло синьо в един лек и нежен рисунък. Сочни, зрели 

къпини, изпълва се хотелската стая на вълни със синьосънни аромати. (Toдоров 2010: 16). 

Кафенето на музея през зимата. Какао, шоколад, Софи. Обичам астрономията - изкуството 

да назоваваш недостижимото. (Toдоров 2010: 17). 

Животът преплита минало и настояще. Човешкият страх, закодиран в 

дълбините на несъзнаваното, се ражда в детството и се визуализира в образа на  

                                        
6 25-ти кадър (скрита реклама, английски Subliminal message) е измислен метод за въздействие 

на съзнанието и подсъзнанието на хората чрез поставянето на допълнителен видеокадър с цел скрита реклама. 

Авторът на метода е Джеймс Вайкери. В момента на сменянето на кадъра кинооператорът затваря обектива, за да няма 

трептения на екрана и тогава се отваря вторият друг, по-различен кадър, който се показва за по-кратко от 1/24 от 

секундата, заобикаля съзнанието и въздейства директно върху подсъзнанието. През подсъзнанието минава 

цялата информация, която постъпва в мозъка След обработването на тази информация, която се възприема като най -

важната, се включва самото съзнание. (https://bg.wikipedia.org/wiki) 

https://bg.wikipedia.org/wiki/Английски
https://bg.wikipedia.org/wiki/Метод
https://bg.wikipedia.org/wiki/Съзнание
https://bg.wikipedia.org/wiki/Подсъзнание
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стара самотна смокиня7. От срещата с нея започва летоброенето - годините, 

страховете, отдалечаването от нея и оживяването на спомена за нея. Съдържащата 

се алюзия за дървото на живота, насочва не към сферата на небесното, към 

видимостта на нещата в полета на птиците, трептящите листа от вятъра, а на 

подземного - там в дълбините, където корените се оплитат в забравени подземни 

замъци и безпокоят мъртвите. Там е мястото на страха, на предчувствието за края. 

В есента - сезонът на смокините, животът загубва своята предвидимост, настъпват 

неочакваните обрати (вместо арест на Софи, желание за бягство с нея в Перу, а 

после и смъртта). Прекрачването на прага на дома на Софи е потъване в тъмното, в 

тишина и мрак, в един от подземните дворци, заровени под земята от детството. 

Детството на смокинята - там където оживяват страховете и идва смъртта: „Софи 

стреля. Заслепен съм от червения цвят по стените. Или е роклята на Софи. Всичко 

е червено. Това е последният миг. Орион изгрява“ (Toдоров 2012: 21). 

Меланхолното преживяване в този разказ се възприема  като усещане за края 

в точката, която побира оживелите страхове от детството, цветовете на живота 

(сивотата на нормативността, синьото на живота-страст, топлината на кафявото 

сред зимния студ) и вкуса на любовта, хаотичното лутане из книгата-живот, в 

която нишките се събират в мига преди края.  Краят, отново оцветен, мислен чрез 

цветовете, оцветен в червено, на фона на мисълта за детството на смокинята. 

Детството на смокинята е метафора, която отпраща към идеята на Фройд за 

търсените първоизточници на психологическите травми в детството - там, където 

се ражда страшното, където е първата среща с мрака, с деструктивното, с 

подземното. 

Нощта е основен топос на меланхолията във “Винаги нощта”.  Меланхолното 

преживяване се свързва с безсъниците на фланьора (“вървя безцелно”), 

наблюдаващ еуфорията на среднощната тълпа, с оживелите архаични, езически 

екстази, страхове; като потъване в тълпата (“хвърлям се в тълпата”) и  потъване в 

себе си, в мислите си (“Мисля за звездите.., за очакването и отчаянието. И 

безразличието на живота, върху който се изплюваме, озовали се в светлото сърце  

                                        
7 Смокинята в Древния Египет с възприема като божествено дърво – символ на богиня Нут и Хатор. Сянката те 

свързват с покоя на отвъдния свят. Плодовете символизират женската плодовитост. В будистката традиция се 

възприема като символ на мъдро просветление и безсмъртие. В Древна Гърция се свързва с еротиката, знак на бог 

Дионис, или с богиня Деметра - знак на плодородието. В християнската култура се наблюдава двойственост на 

значенията: свързва се с райската образност, а сухата смоковница – с еретичните учения. (http://www.sivosten.com) 
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на такива нощи”). Представени са сложните взаимоотношения на привличане и 

отблъскване между аза и тълпата. Безсънните хора, обгорени от протуберансите 

на освирепялото нощно слънце, и азът, вървящ безцелно, упоен от чувство за 

кръвосмешение, погнуса и възторг; азът, мечтаещ нощта като полет към 

недостижимото, звездите - нощта, не с изкуствените светлини и звуци, а огрявана 

от светлината на звездите. В света на цивилизацията тъмнината на нощта е 

заменена от освирепялото нощно слънце, под чиято светлина хората се променят - 

изпадат в състояние на екстаз, еуфория, опиянение. Неслучайно се прави връзка 

между племенния танц отколо огъня в древността, който в еуфорията на празника 

и под въздействието на магическите думи на шамана се явява връзката с 

отвъдното. В съвременната нощ на модерната цивилизация оживяват архаичното 

несъзнавано - асоциация с идеята на Юнг за архетипите на колективното 

несъзнавано, разпознаваеми в съвременността. Сред звуците и цветовете на нощта 

оживяват в света на цивилизацията езическите страсти на племето - залиняла 

общност, изпаднала в масова психоза под въздействието на звуците на музика от 

диджеи, опиянявана от ЛСД. Хората са безсънни, озарени, безпаметни, танцуват, 

изпаднали в състояние на първобитна лудост (племенен тътен на диджеи) - 

всички хора са отклонение от нормалната разумност и осветеност на 

съзнанието: лица в екстаз, еуфория, крадци на сънища, гурута на безделието, 

екзистенциални фантасти, будители на бездни, жонгльори на късометражно 

щастие, кошмароведени, сълзомани, алхимици на ужаса, откриватели на нищото и 

съзерцатели на пустошта. Нощта е цветна; тя трансформира човека; тя е стълбище 

към други светове - регрес, връщане към архаичното и езическото. В тъмнината не 

се разпознават цветовете, но под отблясъците на нощното слънце, погледът на 

фланьора улавя фрагменти цветове, време, материя в тяхната 

кинематографичност (“материята на времето е кинематографична”), наблюдава 

сини залези и горчиви луни: 

Кръвоизливи от цветове... пурпурнолилави вечери, мъгла от гъсти виолетови пламъци, 

тъмнината засиява, освирепяло нощно слънце... огненочервена заря, бликнала като кръв, 

обагря като диво цвете синевата; утрото е ален мак; нахлува нощта архаична и ярка сред 

езически пожари, кръвоизливи от цветове на едно ново, внезапно умиращо слънце; 

тъмнината угасва. като свещ; нощта е светло стълбище; мракът свети. (Toдоров 2012: 32) 

Накрая се наблюдава връщане към обичайния ритъм. Изморен от толкова 

светлина в мрака, азът се прибира, “скрива света зад клепачите, спуща щорите и 

мечтае нощта” (Toдоров 2012: 33). Една друга нощ в тъмнина и тишина. Текстът  
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напомня еуфорията на безсънните и екстазни нощи във “Великият Гетсби”, 

карнавалните нощи във Венеция, Бразилия, в които всеки е част от тълпата 

(общата психология на тълпите) и има възможност да се превъплъти в друг, да 

изживее едно друго битие под маската на нощта - като възможност да бъдеш друг.  

В „Богът на нощта“ метафората за завръщане към примитива се 

буквализира: светът на цивилизацията изчезва и героят се озовава в света на  на 

племето. Юханисон, говорейки за черната меланхолия, я свързва с възможността 

за превращения8 - да видиш себе си друг, да преживееш тази трансформация - в 

своята оголена първичност, като Бог на нощта. Отново е  представен интересът 

към нощите, отново героят  “мечтае нощта”, но това е вече една друга нощ - не в 

света на въображението, а един истински живот сред варварите: „Живея сред 

първобитни аромати..., сред диваци, тайната алхимия на съня, любов и ужас под 

покрива на нощта...“ (Toдоров 2012 : 35). Тук оживява дивото, първичното, 

потисканото, в което се съдържа алюзия с идеите на Фройд („Тотем и табу“): 

първичната любов с най-красивото момиче на племето, последвана от смъртта 

сред огъня.  

В “Понякога на север“ меланхолното преживяване се свързва с 

пространството на Севера - северните страни. 

Текстът започва с типичния меланхолен пейзаж - декор: мрачни намръщени 

небеса, дъждове, сиви улици, мрак и тъмнина, като разчита на опозицията мрак-

светлина:  

… времето е винаги тъмно и гъсто като прегорял каймак. Мрачни облаци висят от небето... 

дъждове... намръщени градски кули. Сивите улици, средновековни, стари и омърлушени,... 

разбъркват посоките... Селските пътища се къдрят навъсени и черни...  

Понякога слънцето разпръсква мрака... и внезапна светлина огрява подгизналите градове. 

В такива дни хората получават пристъпи на меланхолия,  самоубийствата зачестяват, 

кравите страдат от безсъние, млякото се пресича, жени напускат мъжете си, а по -младите 

стягат куфари и изчезват.  (Toдоров 2012: 34) 

Меланхолията е видяна като следствие на нарушаване на обичайния ред, 

като неустойчивостта във времето рефлектира върху човешката психика: 

излизане на повърхността на прикривани тайни, желания, страхове, изправяне 

пред себе си, кризите в себе си, отразили се в личностен и социален план (оставка  

                                        
8 Юханиссон, К. Меланхолия. Превращения. // История меланхолии. Москва: Новое лит. обозрение. 2011. с. 39-44. 
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на правителства, фалирали банки...), изпадане в бездънни депресии, престъпления 

или търсене на наслада в храната (преяждания) . Меланхолията може да има 

отношение към храната. Страдайки от някаква загуба, меланхолиците се опитват 

да запълнят вътрешната празнота и компенсират с друг вид храна. Лакомото 

насищане не е нищо друго освен опит да се отслаби чувството за загуба, а 

гладуването се явява сублимация на тази загуба (Johannisson 2009: 50-55). Да се 

отдадеш на желанията на тялото означава да затънеш във вътрешна тъмнина. А тя 

ражда кошмарите. 

Сънищата се изпълват с ярки халюциногенни цветове, от които хората се 

будят уплашени и с настръхнали мозъци. Художниците рисуват нощите сини и 

леки като дим на хашиш. Цветовете на меланхолията могат да бъдат разнообразни 

-  от черен и син с различни негови нюанси: от яркосапфиров до небесносин; до 

сив и бял. После отново следва завръщане към обичайния ритъм на живота.  

Нощта като топос на меланхолията в сборника “Винаги нощта” може да има 

различни цветови нюанси; може да бъде свързана с мрака на несъзнаваното - 

страховете, автоагресията; може да бъде поглед към първичното, архетипното, 

колективното несъзнавано, дивото; може да се свърже с преобразяванията на 

човека под въздействие на тъмната меланхолия или с нерешените вътрешни 

противоречия в човешката душа - проиграването на различните възможости, 

тяхото повторение в живота-лабиринт, характерен за сивата меланхолна личност; 

може да бъде и пространство на фантазното - кошмарното и мистичното, 

мистерията, раждането на нови светове. 

Нощното в книгата на Т. Тодоров е представено в неговата обвързаност с 

тъмното, мрачното, меланхолното (мрака в душата) или с пустотата, празнотата, 

нищото, изправянето пред  ръба на пропаст. В текста „Никой да не докосва земята“ 

чернотата на нощта може да има различни лица. Чернотата като празнота в 

нейната пределна гъстота и непроходимост, почерняла от неподвижност, 

затвореност, предизвикваща страх. Чернотата може да бъде мрачна, но красива - 

като морето нощем, когато небето и водата стават едно; „чистота, когато светът се 

ражда отново, изгрява като лилава топка, прозрачен отблясък на отминали и още 

неродени светове, капризна въздишка на морето, издихание от светлина, 

чудовищен рисунък на неземен пейзаж, единствено въплъщение на синьото“ 

(Todorov 2012: 47) - страх и хлад има в тъмнината. Нощта може да носи алено  
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сърце и всичко да е червено; няма нищо тъмно в тъмнината - червеното е езикът 

на любовта в една история за Евридика и Орфей, прекрачил в света на сенките 

заради своята любима: наслагват се истории, свързани с мита, с трагичната съдба 

на Титаник. А в „Магда“ мракът е плътен, сгъстен с време, чернота. Нощта е чужда, 

плашеща, празна, самите неща затварят невидим вуду танц. Очите на Магда 

чернеят в тъмното, мислите се вихрят в кошмарни видения от детството, 

настоящето. Мисълта ѝ е трескава, отнесена. Няма нищо спокойно в нощта, в 

тъмнината. В мрака няма светлина - човекът е изправен пред пропаст. Тя стои на 

ръба на пропастта, в бездействие (кой би чакал толкова дълго, кой би стоял 

неподвижно, втренчен в тъмното цяла нощ?) Изкушава я оня последен миг, в 

който ще застане на ръба, за да разпилее всичко, да изличи, да изтърколи света 

като празна чиния по върха на пропаст... Защото се прехласва пред унищожението. 

А преди нощта е можела да бъде и 

безцелно удивление в нощта на някакъв летен празник: да изпиеш чаша горещо кафе сама 

в дъждовната вечер; сянката на невидима птица, прелитаща в летния зной, която рисува 

плашещи фигури върху жълтата земя; да бягаш боса по нощница през житото, мъгливият 

силует на непознат мъж в рамката на прозореца рано сутрин; миризмата на древни тайни 

и мухъл в избата; вкусът на чесън и розмарин в синя лятна вечер; да прочетеш тази книга 

в една-единствена нощ (Toдоров 2012: 82,94).  

Меланхолията може да бъде без-действие, не-присъствие в света; може да се 

прояви в повишена чувствителност, страхове; може да бъде наслаждение. 

Меланхоликът има двойствена природа - може да се спуска в мрачните бездни и да 

се извисява към светлината. Под маската на меланхолията са скрити силни 

страсти - ненаситен глад, бездънен ужас, страх, отчаяние, химери, тъга. 

Меланхолията може да бъде и преодоляване на физическите граници на нещата, 

развихряне на фантазията, живот в други светове. Тя може да води до деструкция, 

но може да бъде утеха. 

В последния текст „Рецепта за свят“  се представя възникването на живота, 

еволюцията, историята на човешката цивилизация и залезът на света:  

Първо трябват безброй миди, алени и лилави... Нужни са векове от метаморфози, сън и 

сляп ужас. Дълга история на неписано безпаметство... Пияни от меланхолия, събират 

сълзите си в книги, виолетови строфи и други видове танц... В дългите летни вечери се 

превръщат в магьосници, в шамани и бълнуват себе си, преструват се на въжеиграчи, на 

гадатели и говорят езиците, които се говорят само в летните нощи. Време е за вишневи 

любови, адреналинови шотове, разваряне на дверите и третите очи... Така минава времето.  
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Светът залязва. Хората, хилави и тежки, повтарят езика на сенките... Накрая всичко се 

всмуква обратно, всичко е дим, всичко е пара, морето не е нищо освен порой от сълзи. 

Тишина. Остават само безброй алени миди, безброй лилави сърца.  (Toдоров 2012: 86-87) 

Човекът се изправя пред истината за света - за неговата променливост, 

мимолетност, че всяко нещо, което се ражда, накрая умира. В меланхолното 

преживяване човекът може да премине границите на времето, на пространствата, 

на нещата, за да види тяхната крехкост, ефимерност и това да го изпълни с 

необяснима тъга. 
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was manifested in the mythology of various nations as a double of the culture hero. Later he was 

transformed into a folklore comic character, represented by the figures of the rogue and the fool. He moved 
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Sawyer, Huck Finn) was introduced in children's literature. Comparing the characteristics of comic 
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of a naughty child as a comic, ambivalent, mediative and marginal position.  
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Последняя декада в украинском литературознавстве маркирована 

исследованием ранее маргинальных объектов научного интереса – массовой 

литературы, имагологических и интертекстуальных (медиальных) аспектов 

классических и современных произведений, а также десткой литературы. В 

частности, обновление методологии изучения литературы для юной аудитории 

находится в контексте переосмысления образовательной парадигмы в Украине, 

вследствие чего литературоведы все активнее используют имагологию, 

наратологию, интермедиальность, интертекстуальнось, экостудии и другие 

подходы для анализа произведений детской литературы.  

Костатируем, что подавляющее большинство украинских ученых в своих 

исследованиях детской литературы сконцетрированы на вопросах истории 

литературы (Ирина Бойцун, Ольга Будугай, Оксана Гарачковська, Наталья 

Резниченко и другие), остальные же – на теории или собственно поэтике (Ульяна 

Баран, Татьяна Качак, Наталья Марченко, Лидия Мацевко-Бекерская, Лилия 

Овдийчук, Эмилия Огар, Екатерина Зайцева). Они интересуются проблемами 

жанра, процесса чтения ребенком, перевода и адаптации текстов, методикой 

преподавания детской литературы в средних и высших учебных заведениях и т.д. 

Однако, мало изученными остаются типы персонажей, хотя именно они и 

интересуют ребенка-читателя, ведь происходит отождествление юного 

реципиента текста и литературного героя.  

В то же время, недостаточно внедрена и сфера сравнительных исследований 

художественных произведений для детей. Между тем, основательное 

компаративное исследование особенно плодотворно в области литературы для 

детей, поскольку расширяет горизонт межлитературных и межкультурных 

взаимоотношений. В частности, правомерным представляется использование 

текстов детской литературы как материала для исследования традиционных 

сюжетно-образных структур. 

Теория традиционных сюжетов и образов, несмотря на свою уже более чем 

160-летнюю историю, продолжает развиваться. История мировой литературы 

предлагает много примеров для исследования традиционных структур – образы 

Прометея, Сократа, Цезаря, сюжеты о блудном сыне, Големе, Амуре и Психее и 

многие другие. Но, почти не затронутым остается вопрос функционирования  
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традиционных образов и сюжетов в детской литературе, что и обусловило 

актуальность нашего исследования.  

Ребенок-озорник является традиционным образом детской литературы, 

одним из наиболее популярных персонажей книг. Как и любая традиционная 

структура, фигура озорника имеет собственный генезис, который достигает 

архаических времен. Освещение вопроса происхождения и развития этого 

традиционного образа важно для понимания особенностей его функционирования 

и трактовки в художественных произведениях для детей.  

Цель работы – проанализировать генезис образа озорника через архетипы, 

мифологию и фольклор, и выделить основные характеристики этой традиционной 

структуры.  

Одним из центральных персонажей художественной литературы выступает 

комический герой, генетически родственный с фольклорными образами шута, 

дурака, плута, которые, в свою очередь, происходят из мифологического 

Трикстера. Соответствием комического героя в детской литературе становится, на 

наш взгляд, озорник. Исследование генезиса образа сорванца поможет 

последовательно выстроить алгоритм образования этой традиционной структуры.  

Первый, архаичный, уровень традиционализации образа озорника – это 

мифологический персонаж Трикстер.  

Трикстер (англ. Trickster – затейник, трюкач) – архаичная фигура 

национальных мифологий (Прометей, Гермес, Одиссей, Локи и т.д.), что 

целенаправленно нарушает правила и законы, может принимать облик человека с  

чрезвычайными возможностями, мистического духа, очеловеченного животного. 

Веками эта фигура трансформировалась прежде всего в персонажах фольклора 

(Тиль Уленшпигель, Ходжа Насреддин, Ренар-лис и т.д.) и литературы. Собственно, 

по словам Юлии Чернявской, Трикстер (Пройдоха, Затейник, Трюкач) – это, скорее 

всего, общее название, объединяющее множество персонажей фольклора, 

литературы, в целом культуры (Чернявская 2004: 38).  

Эту фигуру широко исследовали представители различных отраслей 

гуманитаристики, в частности, антропологии (Пол Радин), теории архетипов (Карл 

Густав Юнг), мифологии (Дмитрий Гаврилов, Карл Кереньи), мифопоэтики  
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(Михаил Бахтин, Елеазар Мелетинский, Ольга Фрейденберг), культурологии 

(Сергей Троицкий, Юлия Чернявская).  

Аккумулировала студии о Трикстере работа Пола Радина «Трикстер. 

Исследование мифов североамериканских индейцев», появившаяся в начале ХХ 

века. В этой книге антрополог проанализировал образ Трикстера в развитии, 

зафиксировав в ранней мифологии индейцев мотив перехода этого выразителя 

низменных страстей на более высокий эволюционный уровень Культурного героя. 

Отметим, что своей работой Пал Радин активизировал исследования указанного 

мифологического персонажа, которого ученый считал древнейшей фигурой не 

только американских индейцев, а, возможно, и всех мифологий (Радин 1999: 233-

234). Действительно, мировая мифология предоставляет значительное количество 

пройдох, котрые хитростью и обманом нарушают законы: Прометей крадет огонь у 

олимпийцев, Одиссей и Геракл совершают подвиги, прежде всего, силой своего ума 

и сообразительности, Локи обманывает асов для воплощения своих эгоистических 

целей и т.д. 

При написании комментария к книге Пола Радина, Карл Густав Юнг ввел 

Трикстера в собственную систему архетипов, углубив научную позицию 

относительно природы этой фигуры, которая прежде рассматривалась лишь как 

персонаж мифологии. Ученый считал, что все мифологические фигуры происходят 

и соотносятся с внутренним психическим опытом (Радин 1999: 266). Так, «Призрак 

Трикстера» является 

одной из «психологем», одной из чрезвычайно древних архетипических структур 

психики», поэтому миф о нем не только сохранился, но и развился благодаря функции 

терапевтического воздействия на современного человека, в которой Трикстер продолжает 

существовать как «коллективная персонификация» (Радин 1999: 271, 273, 281).  

Сложность и невозможность односторонней трактовки фигуры Трикстера 

наблюдается в выражении Юнга – «противоречивый дух». Противоречивость 

фигуры Трикстера заключается в его характеристике как недочеловека и 

сверхчеловека, а также в основной черте – примитивной неосознанности, что 

вызывает жестокие действия. Другими трикстерскими характеристиками 

являются любовь к хитрым шуткам и злым выходкам, способность изменять 

внешность и сочетать полузвериную и получеловеческую натуры (Радин 1999: 

276-277, 265). 
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Добавив Трикстера к своей системе архетипов, Карл Густав Юнг объяснил 

его существование от архаических времен до современности. Ученый вывел эту 

фигуру с мифологической трактовки (как персонажа мифов) на 

культурологические просторы, доказав присутствие «духа Трикстера» во многих 

проявлениях культуры (средневековый церковный праздник дураков, комические 

персонажи commedia dell'arte). Таким образом, Карл Густав Юнг спровоцировал 

последующие исследования этого феномена. 

Второй комментарий к книге Пола Радина был написан Карлом Кереньи, 

который считал цикл о Трикстере жанровой разновидностью мифологии, 

сравнивая его с плутовским романом, который не имеет национальных и 

временных ограничений:  

Фигура Трикстера представляет собой вневременной праобраз, корень всех плутовских 

созданий мировой литературы, охватывающий все времена и культуры  (Радин 1999: 245).  

Плутовскай мифология, по мнению ученого, сконцентрирована на своем 

герое трикстере, который становится константой, так как определяет стиль 

повествования. 

Карл Кереньи отмечал, что главным признаком стиля мифологических 

циклов о Трикстере является преобладание крайней неприличной формы 

элемента развлечения (например, пьесы Аристофана, истории о Трикстере 

племени виннебаго). Другими важными чертами стиля определены хитрость и 

глупость Трикстера (например, Ходжа Насреддин одновременно воплощает в себе 

хитрого дурака и глупого плута) (Радин 1999: 250-251). Главной же функцией 

этого персонажа в мифологических сюжетах ученый считает привнесение 

беспорядка в порядок. Позже эту функцию выполняет плутовской роман, что в 

истории национальных литератур был средством сопротивления застойной 

традиции (например, Рабле отстаивал интересы гуманистической традиции перед 

средневековой, Гете написал «Рейнеке-Лиса» во времена Французской революции) 

(Радин 1999: 257). Таким образов, мнение Карла Кереньи об особой жанровой 

разновидности – плутовской мифологии, осью которой стал мифологический 

Трикстер, также усилила важность анализа этого персонажа. 

Итак, работы Пола Радина, Карла Густава Юнга и Карла Кереньи стали 

базовыми для дальнейших исследований фигуры Трикстера учеными ХХ-ХХI веков. 
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Современные мифологические и культурологические студии Трикстера 

освещают различные аспекты бытия этой фигуры. В частности, исследуя 

генеалогию Трикстера в связи с антимиром и карнавальной культурой, Сергей 

Троицкий приходит к выводу о его происхождении из архаичных представлений о 

тотеме праотца. Будучи разновидностью тотема, что со временем выделился в 

двойника отца рода, Трикстер при своем появлении в ранней мифологии еще не 

является собственно трикстером, поэтому древние мифы о нем – это еще мифы о 

тотеме праотца. С незавершенностью процесса отделения Трикстера от фигуры 

праотца ученый связывает и возникновения мотива близнецов или двойника 

тотема, что давал возможность реципиентам дистанцироваться от самих себя, 

увидеть и оценить себя со стороны, ведь  

трикстер – это изначально двойник тотема, постольку он является двойником каждого 

члена сообщества. Трикстер – это Другой-в-тебе, Alter Ego, область вытесненного 

(Троицкий 2008: 102-104). 

Главными преимуществами Трикстера ученый считает гипертрофированные 

человеческие слабости (хитрость, глупость), асоциальность, моральную 

неопределенность. Преемники Трикстера (шуты, скоморохи, мимы, пройдохи, 

плуты), которых встречаем практически во всех культурах, сознательно и 

добровольно подражают своиму предшественнику, принимая те или иные его 

черты (Троицкий 2008: 103, 107-108). 

Кроме вопроса генеалогии фигуры Трикстера, значение приобретает и 

анализ роли этой фигуры в культуре. Юлия Чернявская называет Трикстера 

«медиатором», считая его наиболее синтезирующим персонажем, который 

одновременно примиряет и возводит в «непротиворечивое целое все возможные 

противоречия». Поэтому основная функция этой фигуры заключается в умении 

порождать новое благодаря сочетанию несочетаемого, что реализуется через его 

конфликтность и медиативную природу: детскость, амбивалентность, 

олицетворение смехового начала, качества оборотня (Чернявская 2004: 38-39). 

Опираясь на концепцию Юрия Лотмана о «взрыве» (результат контраста 

между типичной для социума моделью поведения и аномальнім поведением 

личности), Юлия Чернявская считает Трикстера существом, что создает такой 

«взрыв». Этой фигуре присуща парадоксальность поведения (сочетание ума и  
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глупости), поэтому с ее помощью можно решить почти все культурные оппозиции 

(Хаос – Космос, Природа – Культура) (Чернявская 2004: 39-40). 

Трикстер – своеобразный посредник между Космосом и Хаосом, наделен 

способностью быть между мирами, готовностью к самопожертвованию, 

маргинальностью. Эти черты осуществляют его «хождение в Хаос», откуда он 

приносит инновации в культуру. Трикстер действует тогда, когда в культуре 

возникает лакуна, которую невозможно преодолеть с помощью привычных 

моделей и стереотипов. Трикстер эту лакуну заполняет, и она становится уже не 

новацией, а традицией. В процессе своей деятельности эта фигура «обнажается» 

морально, открывая истину. В то же время моральная нагота Трикстера означает 

одиночество в мире, маргинальность его бытия, то есть это «образ кардинально 

Другого, даже – Чужого» (Чернявская 2004: 43-47). 

Таким образом, Юлия Чернявская в своих исследованиях отмечает 

медиативные позиции Трикстера в бинарной культуре, что позволяет ему 

приносить инновации для изменения существующего мироздания. 

Дмитрий Гаврилов отмечает, что социокультурнре действие трикстера 

заключается в подготовке общественного мнения для будущих преобразований, 

поэтому не случайно то, что наибольшее распространение истории о шутах 

приобретают в переходные моменты истории (например, рассказы о Диогене 

Синопском, Тиле Уленшпигеле, Ходже Насреддине). Ученый отмечает, что  

основные черты и функции Трикстера классического мифа, участника создания мира 

богом-демиургом, практически сохраняются в Трикстере эпохи изменения старой / 

создания новой социально-культурной формации (Гаврилов 2006: 178).  

Опираясь на труды предшественников и собственные наблюдения при 

изучении мифологии разных народов, Дмитрий Гаврилов обобщил основные 

черты мифологического Трикстера, этого «этнопсихологического инварианта»:  

1) Трикстер нарушает устоявшиеся традиции, приносит элемент хаоса в 

существующий порядок, способствует деидеализации, превращению мира 

идеального в реальный; 

2) он непредсказуемый провокатор и инициатор социокультурных 

изменений; 
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3) традиционно выступает посредником между мирами и социальными 

группами, способствует обмену между ними культурными ценностями;  

4) Трикстер – хозяин многих искусств, иногда спутник Культурного героя 

или сам Культурный герой, искатель знаний через нарушение социального или 

космогонического запрета, инициатор мифологического действия;  

5) Трикстер аморальный, с точки зрения существующей этической системы 

Культурного героя. С позиции социального человека – смешной, безрассудный или 

неосознанный. Ему присущи ярко выраженные черты обольстителя – 

гиперсексуала и обжоры. Он склонен к перемене пола;  

6) Трикстер – оборотень, игрок. Однако, он не всегда выходит победителем 

из начатой игры, может стать жертвой собственной хитрости; 

7) если рядом с трикстером находится Культурный герой, то первый 

уменьшает чувство значимости второго (Гаврилов 2006: 166).  

В изучении мифологического Трикстера значение приобретает проблема его 

связи с Культурным героем, которой занимался Елеазар Мелетинский. По мнению 

ученого, часто рядом с Культурным героем в качестве его брата-близнеца или 

«второго лица» (пока в архаике плутовство еще отождествляется с героем) 

выступает мифологический плут-трикстер. Трикстер неудачно подражает 

действям Культурного героя в создании элементов Космоса, введении обычаев и 

культурных навыков, намеренно порождает плохие природные и культурные 

элементы. Кроме того, Трикстер способен на разные выходки ради утоления 

собственной жадности в ущерб другим членам сообщества, которые решительно 

осуждают его действия. Ученый акцентирует внимание на противопоставлении 

Культурного героя и его антагониста Трикстера:  

Подобное раздвоение на серьезного культурного героя и его демонический комический 

отрицательный вариант соответствует, в религиозном плане, этическому дуализму (…), а в 

поэтическом – дифференциации героического и комического (Мелетинский 1994: 36-40, 

65).  

Как видим, Елеазар Мелетинский разграничивает Культурного героя и 

Трикстера, видя в них прототипы протагониста (преемники – образы богов и 

эпических богатырей) и антагониста (преемники – от хитрецов сказок о животных 

до персонажей плутовских романов) соответственно.  
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Мифологический Трикстер впоследствии воспроизводится в комическом 

персонаже фольклора и художественной литературы, который уже не имеет 

ничего божественного или сверхъестественного. Это очень умный и озорной 

человек или существо, который благодаря хитростям решает проблемы и 

изменяет окружающий мир в борьбе с ним. Фольклорные и литературные фигуры 

плута, шута и дурака является следующим этапом традиционализации образа 

ребенка-озорника. 

Ольга Фрейденберг связывает появление фигур плута, шута и дурака с 

образом двойника, который возник во время прохождения героем фазы смерти. 

Глупость понималась в древности как стадия переживания смерти, что 

персонифицируется в шутах и дураках, носителях божественной семантики, 

которые вызывают смех и злословят. Шуты, клоуны, слуги и другие плутовские 

персонажи являются дублерами героя, его карикатурами и пародиями. Иногда шут 

может быть воином, врачом, вестником и т.д., но всегда это грубый обжора, плут, 

глупый лентяй или веселый предприимчивый парень, который подмечает все ради 

комического эффекта. Поэтому его ведущими чертами становятся веселье и 

неправда (Фрейденберг 1997: 210-215), что выделяют его как главного героя 

авантюрных жанров, особенно плутовского романа.  

Композиция плутовского романа, отмечает Ольга Фрейденберг, состоит из 

приключений плута, вариантами которого является веселый слуга, балаганные 

петрушки, придворные и трагедийные шуты, рабы комедий, протагонисты фарсов, 

цирковые рыжие, жонглеры, клоуны и другие. Аспект двойника первично был 

присущ таким богам, как Гермес и Зевс, поэтому  

история такого божества всегда имеет два оформления, два будущих жанра. В 

трагическом, серьезном (рыцарский роман) – это жертва, которая переживает «деяния», 

«мытарства», перипетии, – словом, пассии; в комическом (плутовской роман) – это слуга и 

шут, который подвергается изменениям бытия и авантюрам (Фрейденберг 1997: 294).  

Так, «авторитетными» именами среди литературных плутов-слуг следует 

назвать, конечно, Фигаро (пьесы Бомарше «Севильский цирюльник» и «Женитьба 

Фигаро»), Труффальдино (комедия Карло Гольдони «Слуга двух господ»), Швейк 

(«Похождения бравого солдата Швейка»Ярослава Гашека) и пр. 
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Ольга Фрейденберг считает, что образ двойника, который генетически 

связан с переживанием героем стадии смерти, постепенно повлиял на появление 

двух романных жанров – трагического (серьезного) и комического.  

Михаил Бахтин особое внимание уделял изучению функций фигур плута, 

шута и дурака в романе, исследуя их в контексте своей концепции народно-

смеховой культуры. По мнению литературоведа, именно в жанрах «низовой» 

литературы Средневековья, что имела фольклорную основу сатирического и 

пародийного характера, были выписаны эти фигуры, которые сыграли важную 

роль в будущем развитии европейского романа (Бахтин 1975: 308).  

Плут, шут и дурак создают вокруг себя особенные хронотопы, таким 

образом, связывают литературу с народным театром. Эти фигуры являются 

переносным значением самого бытия; они используют любое жизненное 

состояние только как маску, так как имеют своеобразную «особенность и право 

быть чужими в этом мире» (Бахтин 1975: 309).  

По мнению Михаила Бахтина, если в народном театре эти фигуры 

привычные и понятные, то в художественной литературе они сами менялись и 

трансформировали некоторые существенные моменты романа. Во-первых, это 

становление самого автора в романе, его образа и точки зрения. Формально-

жанровой маской романиста, которая определяет его позицию в изображении 

жизни, становятся трансформированые фигуры шута и дурака, предоставляющие 

автору удобную форму «безучастного участника жизни, вечного наблюдателя». 

Второйподход заключается в введении фигур плута, шута и дурака в содержание 

романа как важных героев. Так, существующему феодальному укладу жизни как 

обличительная сила противопоставляются твердый, веселый и хитрый ум плута, 

пародийные насмешки шута и простодушное непонимание дурака (жанры фаблио, 

шванки, фарса). Оба подхода объединяются в использовании этих образов, ведь 

часто главный герой выступает носителем авторской точки зрения (Бахтин 1975: 

310-313). Итак, Михаил Бахтин исследовал поэтику фигур плута, шута и дурака в 

художественной литературе, указал на их связь с народно-смеховой культурой. 

Национальный фольклор сыграл фундаментальную роль в создании 

комического героя и его дальнейшем появлении в художественной литературе. 

Это касается и украинской литературной традиции, где на становление  
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комического персонажа, бесспорно, повлияли фольклорные образы, которые 

функционировали, в основном, в повествовательном жанре сказки.  

Социально-бытовая сказка, которая сформировалась позже других видов, 

испытала влияние литературных заимствований (средневековые темы и сюжеты 

славянской, византийской, общеевропейской, азиатской литератур) через 

деятельность странствующих дьяков. Элементы с «Декамерона» Боккаччо, истории 

о Насреддине и Мюнхгаузене пополнили сюжеты сказочного эпоса. Поэтому в 

устном народном творчестве украинского народа распространены произведения о 

мошенниках, удачливых дураках («Про Івана-дурника»), лжецов («Казка без 

правди»), в которых ощутимо эхо европейских рассказов о плутах (Лановик 2005: 

459, 464). В сказках «низкие» герои всегда получают вознаграждение  за свой ум 

путем плутовского поступка. Например, хитрый Хома «справедливо» распределяет 

между шестью членами семьи хазяина обеденного печеного гуся таким образом, 

что себе оставляет самую вкусную часть («Пани, Хома і гуска»); батраки и бедняки 

обманывают чертей и получают за это деньги («Дурні чорти та хитрий наймит», 

«Як бідняк чорта обдурив») и т.д.  

В описании лентяев, хвастунов, болтунов, плутов, дураков, лжецов 

преобладает доброжелательный смех над отдельными отрицательными чертами в 

целом положительных персонажей (Лановик 2005: 468). Поскольку, основной 

конфликт таких сказок содержится в социально-бытовой плоскости, отсюда и 

положительное отношение к «низким» героям. Эти персонажи живут в реальном 

мире, где полагаются лишь на собственный ум, умение, хитрость, смекалку. 

Поэтому социально-бытовые сказки практически всегда комичны, остроумны, 

юмористичны, иногда сатиричны, но полны народной мудрости. Их цель – 

развлекать и разоблачать, поэтому они порой приближаются к анекдоту. 

Композиция социально-бытовых сказок – это последовательность забавных 

эпизодов, которые можно изменять произвольно (Тихолоз 2002: 56).  

Жанр социально-бытовой сказки – важная составляющая народной смеховой 

культуры, источник сюжетов, тем, мотивов и образов народных театров, артистов-

скоморохов, творчества странствующих дьяков, что переняли у сказочного эпоса 

средства комического освоения действительности, сатирический взгляд на 

различные явления жизни (Лановик 2005: 473). 
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Украинская народно-смеховая культура активно использует комического 

персонажа, что впоследствии воспроизводится и в литературе. Одобрительное 

отношение к низкому комическому герою, изображение его конфликта с 

социокультурными реалиями, создание ряда комичных ситуаций вокруг героя, 

применение различных средств комизма в фольклоре впоследствии используются 

и писателями. Таким образом, существование фигур плута, шута и дурака в 

фольклоре и далее в литературе, по сути, является определенным рубежом в 

традиционализации образа ребенка-озорника. 

Констатируем, что фигура Трикстера является многоаспектным объектом 

гуманитарных исследований. Сфера его влияния (отсюда и анализа со стороны 

соответствующих научных отраслей) распространяется на мифологию, фольклор и 

литературу. Инвариантными чертами Трикстера следует считать хитрость и 

глупость, соответственно он является одновременно субъектом и объектом смеха, 

его деятельность связана с нарушением существующих в мире законов и норм 

поведения, что дают как негативный, так и бессознательно положительный 

эффекты (например, распространенный миф о похищении огня у богов).  

Амбивалентная, медиативная и маргинальная позиция Трикстера в культуре 

присуща его временно-пространственным проявлениям, то есть мифологичному 

персонажу-трикстеру, фигурам плута, шута и дурака в народно-смеховой культуре, 

героям художественных произведений (сначала в плутовской, а далее и в 

реалистической литературе), сущетсвование которых стало предпосылкой 

становления традиционного для детской литературы образа ребенка-озорника. 

Сопоставив характеристики комических персонажей мифов и фольклора 

(мифологичный трикстер, фольклорные плуты, дураки, шуты) и протагонистов 

самых известных произведений об enfant terrible детской литературы, считаем, 

чтотрадиционному образу ребенка-озорника присущи такие аспекты 

трикстерской природы: 

- озорство и нарушение общепризнанных правил как отрицание 

господствующей социокультурной системы; 

- стремление удовлетворить собственные желания с помощью 

развлечений, озорства, выходок, фантазирования;  
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- преимущество смехового начала, причем сорванец выступает 

одновременно субъектом и объектом смеха, становится персонификацией 

развлечения и праздника; 

- амбивалентность природы персонажа (сочетание озорного поведения 

и героических поступков); 

- медиативная позиция в существующем мироздании (например, 

функция проводника между взрослым и детским мирами).  

Итак, фигура Трикстера в детской литературе трансформируетсяв образ 

озорника, традиционализация которого началась во второй половине XIX века, 

когда постепенно в прозе для детей и о детях сформировались основные 

константы этой традиционной структуры. 

Литературный путь традиционного образа сорванца, считаем, берет начало 

в американской детской литературе, где в середине XIX века стали появляться 

книги, которые имели оппозиционный характер относительно тенденции 

дидактических произведений для младшего поколения. Главным отличием этих 

так называемых «boys' books» от общего корпуса произведений для детей был их 

главный герой – озорник, который уже a priori не вписывался в общественную 

модель идеального ребенка, полную чрезмерного дидактизма и педантизма. 

Примером является повесть Томаса Бейли Олдрича «История плохого мальчика» 

(1870), где уже в названии автор противопоставляет свое произведение 

дидактической литературе для детей. В книге описывается жизнь озорного 

мальчугана, который от скуки вместе со школьными друзьями постоянно 

устраивал различные выходки. 

Стоит отметить, что, выбирая протагонистом сорванца, писатели 

сознательно идут против существующей в то время традиции изображения 

ребенка. Это свидетельствует о трикстерськой природе детского персонажа. 

Самым известным произведением, в центре которого фигура озорника, бесспорно, 

стала повесть Марка Твена «Приключения Тома Сойера» (1876), в которой 

пародировались книги для воскресной школы. Это был распространеный жанр 

детской литературы в послевоенных США, где в сентиментально-набожной манере 

рассказывали о хороших детей, которые попадают в рай за свое поведение, и о 

плохих, что заканчивают жизнь на виселице. Собственно, повесть Твена  



 

 
 

38 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

была полемически направлена против такой литературы, пародировала ее, утверждая 

любовь к свободе, ко всему чистому, здоровому и светлому в человеке, что воплощено в 

образе сорванца Тома (Твен 1990: 7).  

«Приключения Тома Сойера», как одно из самых популярных произведений 

детской литературы, повлияли на дальнейшее развитие литературы о сорванце. В 

этой повести оформились константы – оппозиция к господствующим застойным 

социокультурным визиям детства и ребенка, а также романтическое изображение 

детства. 

Так, почти век спустя после создания «Приключений Тома Сойера» к образу 

ребенка-сорванца обратился Всеволод Нестайко. В своей трилогии «Тореадори з 

Васюківки» (1973) украинский прозаик изобразил двух озорных друзей, которые 

не были отличниками в учебе, не занимались общественно полезной 

деятельностью как настоящие пионеры, напротив, своими выходками постоянно 

приносили хлопоты взрослым. Но, именно эти герои стали любимцами детей, а 

трилогия об их приключениях признана классикой украинской детской 

литературы и не теряет своей читабельности до сих пор. 

Введение сорванца в качестве главного героя произведений для детей в XIX 

веке стало средством выражения оппозиционной точки зрения (антидидактичной, 

собственно эстетической) авторов к господствующей концепции ребенка и 

детства, и в дальнейшем повлекло распространение этого традиционного образа в 

детской литературе ХХ века. 

Таким образом, происхождение традиционного образа ребенка-озорника от 

мифологического Трикстера и его фольклорных и литературных преемников 

способствовало его традиционализации в детской литературе. Генезис этого 

детского персонажа повлиял не только на его характеристики, но и определил 

специфику сюжетно-фабульной структуры произведений. 
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Abstract: The article focuses on the specificity of the tragedy of the childhood which was damaged 

by the war in B. Harchuk’s novel “Warm Ashes”. The researcher has found that the writer uses different 

devices of psychological representation of the characters (landscape, portrait, detail).The device of 

psychophysiological parallelism is a specific feature of B.  Harchuk’s novel. This device enabled the author 

to show the interaction of spiritual and biological underpinnings: the principal characters (old Gryva and 

his grandson Stepan) go through different challenges, such as misery and psychic pain, starvation and cold. 

The author uses different narrative forms: the internal monologue, memoirs, confessions. The author of the 

article asserts that B. Harchuk places an emphasis on the psychological aspects of the problem “a child and 

a war” and then on the sequence of events in the novel. The writer emphasizes the feelings of the young 

principal character who is on the verge between life and death.  

Key words: novel, war, young principal character, tragedy, psychology.  

 

Літературний процес другої половини XX століття позначений появою 

покоління митців, відомого під назвою «шістдесятники». Критика ніколи не  
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зараховувала Б. Харчука до його представників, але наголошувала: творчість 

письменника, розвиваючись у силовому полі «шістдесятництва», «ним 

наснажувалася і його збагачувала й підживлювала» (Тарнашинська 2003: 13). Про 

причетність Б. Харчука до мистецького життя 60-х свідчить не тільки художнє 

«визрівання» письменника в самобутньому та оригінальному 

«шістдесятницькому» середовищі, але насамперед гуманістичний пафос його 

прози з її морально-етичними вартостями, прихованою полемічністю та 

ідеологічною незаангажованістю. 

Тема воєнного дитинства проникливо прозвучала у прозі Гр.  Тютюнника, В. 

Близнеця, М. Вінграновського, Є. Гуцала, Б. Харчука. Їхні твори продовжили 

класичну традицію вітчизняного письменства, закладену ще В. Стефаником: через 

долю дитини виявити антигуманну сутність війни. «Шістдесятницька» 

інтенсифікована проза про воєнне дитинство вигідно вирізнилася на тл і 

попередників, що множили безконечні «варіації» на тему «Таємниць Соколиного 

Бору» (Іванюк 1990: 51), зводячи проблему «дитина і війна» до штампу 50 томів 

серії «Юні герої». Дитяча радянська література про війну загалом страждала 

поверховістю: зосередження на подієвості, що зумовлювало зовнішній аспект 

зображення трагедії дитини без психологічного вмотивування, – так функціонував 

цей художній матеріал у 40–50-х рр. На думку Є. Шкловського, в тогочасній прозі  

дидактичне начало нерідко підпорядкувало собі художнє, що виражалося у піднесенні 

позитивного як зразка для наслідування (Шкловський 1989: 19).  

Проза «шістдесятників» про воєнне дитинство заповнила собою певний 

художній вакуум, що існував у 40–50-х роках (Агеєва 1989). Відчуття життєвих 

фактів, способи бачення і реалізації теми «дитинство і війна» у них було вже 

іншим: головним предметом художнього дослідження стала людська душа, її стан і 

порухи. Закономірно, що воєнні події подавалися «крізь призму чуття і серця» 

(І. Франко) дитини.  

Прикметно, що твори Є. Гуцала, Гр. Тютюнника, В. Близнеця, Б.  Харчука були 

творами не так «для дітей», як «про дітей». Їхня проза далека від приписів дитячої 

літератури з її неминучою повчальністю, а часом і відверто агітаційно-

пропагандистськими завданнями. На матеріалі теми «дитинство і війна» автори 

60-х порушували важливі морально-філософські, психологічні проблеми свого 

часу. За словами Є. Шкловського, 
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тема воєнного дитинства трансформує прийняті способи зображення війни. Зменшується 

роль батального плану. Зате особливо значущими стають моменти, повернуті ніби 

всередину, до осердя людського існування – до людських почуттів, до вільної, природної 

людяності, що стискає суворість часу (Шкловський 1982: 9).  

Мета дослідження – визначити особливості художнього осмислення трагедії 

зруйнованого війною дитинства в повісті Б. Харчука «Теплий попіл». Реалізація 

поставленої мети передбачає виконання таких завдань: проаналізувати питання 

про стан дослідження теми воєнного дитинства в українській літературі 60-80-х 

років ХХ ст., з'ясувати специфіку бачення і реалізації теми «дитинство і війна» 

письменниками-«шістдесятниками», проаналізувати ідейно-художній зміст повісті 

«Теплий попіл» і визначити особливості художнього осмислення автором трагедії 

зруйнованого війною дитинства. Завдання будуть вирішуватися на матеріалі 

тексту повісті «Теплий попіл» Б. Харчука. 

Серед повістей Б. Харчука, в яких естетично презентується тема «дитинство і 

війна», – «Теплий попіл» (1970), «Крижі» (1979), «Облава» (1981), «Невловиме 

літо» (1981), «Далека стежка до весни» («Млиновеччина»,1983), «Роман і Яринка» 

(«Двоє», 1984). Письменник звернувся до названої теми вже в ранній період 

творчості (1960 – 1971) (Василишин 1997).  

Повість «Теплий попіл» присвячена трагедії спалених сіл, що неодноразово 

ставала предметом осмислення і української (повісті «Вічні Кортеліси» В. 

Яворівського, 1961, «З вогню воскресли» Є. Гуцала, 1978), і білоруської літератури 

(«Хатинська повість», 1965, «Карателі», 1971 – 1979, А. Адамовича, документальна 

книга «Я з вогненного села», 1974, А. Адамовича, Я. Бриля і В. Колесника). 

Письменники переважно зверталися до дослідження проблеми зла в людині, 

точніше – до пошуку тієї тонкої межі, яка відділяє людину від звіра (образи 

карателів-фашистів, наприклад, майора Голлінга у В.  Яворівського, нациста 

Дирлевангера у А. Адамовича та їх прихвоснів-поліцаїв). Викриттю й засудженню 

піддавалася людиноненависницька філософія Гітлера та фашистів. Практично всі 

автори дослідили не лише моральний, але й політичний, і суспільний аспект 

трагедії, що зумовило документалізм, навіть публіцистичність викладу (опора на 

розповіді вцілілих очевидців трагедій, включення у текст розпоряджень 

фашистської влади, газетних повідомлень тощо).  

У Б. Харчука інакший – самобутній – підхід до естетичного опрацювання 

даної теми: трагедія транспоновна в минуле, художній час –  
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«постапокаліптичний». Життя людини після пережитого жаху і збереження пам’яті 

– головні предмети художнього розмислу Б. Харчука; у творі домінує не морально-

етична чи суспільно-політична, а філософсько-етична проблематика. На думку В. 

Дончика, це повість «художньо-філософського спрямування» (Дончик 1981: 9): 

письменника хвилюють одвічні питання про життя і смерть, про сенс людського 

існування, добро і зло, мужність і зраду.  

Повість «Теплий попіл» сфокусувала авторську увагу на поведінці людини в 

екстремальній, межовій, кризовій для свідомості ситуації: двоє людей – старий 

Грива і хлопчик Степан – опиняються на велетенському згарищі, яке залишилося 

від їхнього села Тараж, спаленого німцями разом з усіма мешканцями. Герої повісті 

– єдині, хто вцілів, – утратили все: сім’ї, рідні оселі.  

В експозиції твору – експресивний образ-переживання: старий Грива стоїть 

на колінах на попелищі, припадаючи до вишневого пужална, «як ніколи не 

припадав до хреста» (Харчук), і вперше у житті плаче. Кількома штрихами автор 

зумів передати складність психічного стану героя:  

Він не розплющував очей. І не знав, що його мучить, що поставило на коліна: пекучий біль, 

мороз утрати, скрута, жаль, розпука, нещастя… (Харчук 1981: 199).  

При тім епік по-стефаниківськи, хоч і не так лаконічно, увиразнив 

гіперболою психологію моменту дії:  

Якби зібралися докупи всі злі сили цього видимого і невидимого світу, вони б не змогли 

заподіяти дідові Гриві такої надсмертної муки, як те, що називалося  одним словом – 

згарище, – все, що залишилося від його обійстя (Харчук 1981: 199).  

Із переконливою художньою майстерністю передав автор стан крайнього 

напруження фізичних і душевних сил старого: коли Степан, торкнувшись дідового 

плеча, співчутливо питає:  

Ви плачете?» – «…дідове плече відкинулося, наче він торкнувся не своєю хлоп’ячою рукою, 

а приклав розжареного залізногопрута (Харчук 1981: 200).  

Експресивна психологічна деталь відбила максимально загострену 

чутливість діда, чия свідомість перебуває на «межі». 

Ефективним прийомом відтворення внутрішнього життя героїв у прозі Б. 

Харчука є «психофізіологічний паралелізм» (Компанєєць 1974: 55). Мова 

безпосередніх відчуттів, мова жестів і тіла часом стає більш виразною, ніж слова і  
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думки. З огляду на зміст повісті «Теплий попіл» можна говорити про посилення 

авторської уваги до фізіологічності у зображенні героїв: свідомість людини 

неспроможна осмислити неймовірний жах того, що сталося, тому «вмикається» 

захисний механізм психіки, коли говорять лише «нижчі чуття». 

Побудований на прийомі психофізіологічного паралелізму епізод, у якому 

дід Грива відповідає підлітку на запитання, чому його батька не любили в селі і 

називали «хитроступом», «свистуном». Реакцію хлопчика на дідову розповідь  

передано так:  

Степан це все знав, бачив. Та все ж йому було прикро й соромно . Обличчя йому палахкотіло . 

Мале серце стиснулося, стало камінцем, і він відчув його в своїх грудях. У той же час жаль 

здушив за горло. Хлопець розсердився на старого. Хіба його батько в останню мить не 

кинувся на шуцмана? (Харчук 1981: 232; курсив наш – І. С.).  

Почуття сорому та образи подані в цьому епізоді через фізичні відчуття 

(жар, стискання серця, задуха). Психологічні деталі, акцентовані автором, 

ілюструють важливу психологічну проблему: ставлення Степана до пам’яті про 

батька. Правда, яку відкриває хлопцеві дід Грива, боляче ранить юне серце, 

суперечить образу батька, який залишився в пам’яті дитини. Моральне 

страждання хлопця посилюється ще й через те, що, втративши батька й матір, він 

залишився єдиним продовжувачем свого роду, і розуміє: тавро вуличного 

прізвиська батька лягає тепер на нього («А, може, і я – хитроступ і боягуз? І 

страхопудистий увесь наш рід? Який рід? Я сам»  (Харчук 1981: 209)). 

Посилюючи драматизм оповіді, Б. Харчук вдається до своєрідної 

експозиційної ретардації. У перших епізодах повісті художній час навмисно 

пригальмовується письменником, герої діють наче спроквола. Б. Харчук майстерно 

передає стан емоційного «скам’яніння» Степана і діда Гриви, цей же ефект 

посилюють і короткі, еліптичні речення («Де їх? – спитався Грива. Степан оббіг 

його. – Там, – показав рукою наперед і не спинявся»  (Харчук 1981: 200)). 

Письменник застосовує від початку твору прийом умовчання, герої зумисно не 

згадують про обставини трагедії. Це створює психологічне напруження, яке 

проривається вибухом почуттів лише в розповіді Степана про трагедію спаленого 

села. 

Якщо зіставити часопросторові вирішення в повістях «Теплий попіл» Б. 

Харчука і «Вічні Кортеліси» В. Яворівського, можна спостерегти: в першій із них  
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кульмінаційна подія (страта селян) віднесена в минуле й подається через спогад 

героя. У В. Яворівського ж спалення села подано в реальному часі, час повісті 

поступово стискається, ущільнюється, інші події відраховуються стосовно 

кульмінаційної (години, дні, місяці до трагедії). Різниця в композиції та хронотопі 

творів зумовлена і різними проблемами, які досліджують автори на подібному 

матеріалі: В. Яворівського цікавить проблема зла в людині, а Б. Харчук, навпаки, 

міркує над тим, як людина, особливо дитина, може усвідомити нечуваний жах і 

знайти сили для життя, залишившись при цьому Людиною.   

Сприймання та усвідомлення дитиною жорстокості війни є однією з 

центральних філософсько-психологічних констант образного мислення автора 

повісті «Теплий попіл». Максимально виразно вона розкрита в розповіді Степана 

про спалення села та його мешканців. Мова хлопця подана як значний за обсягом 

монолог, насичений другорядними побутовими деталями. Експресія наростає і 

сягає емоційної кульмінації:  

Я затулив вуха і заплющив очі. Я ще не чув такого лементу. Церква кричала. А коли я 

розплющив очі – полум’я стояло стовпом, і на самісінькому вершечку стирчав розпечений 

хрест. Але найстрашніше було потім. З вогняного стовпа вихопилася жінка… Та жінка була 

з дитиною на руках;... шуцман, що застрілив тата,… видер у жінки дитину. А жінка повзала 

навколішках, ламаючи руки. Шуцман узяв дитину за ноги, підплигнув до церкви, 

розмахнувся… Тоді жінка встала з колін, обтрусилася й повернулася до церкви. Сама пішла 

у вогонь. Її ніхто не спиняв (Харчук 1981: 208).  

Перед нами – приклад екземпліфікації зла (зазначимо, що ця метода 

властива взагалі всій прозі про війну).  

У розповіді Степана з’являються апокаліптичні образи (палаюча церква у 

вогненному стовпі, розпечений хрест), які стають символами людського 

страждання, смертельної муки загиблих таражан, але водночас і символами 

трагедії України. Експресія посилюється метонімічною гіперболою («церква 

кричала»). Убивство карателями матері та дитини сприймається як нищення 

найсвятішого для людини, загибель одвічної української мрії («І буде син, і буде 

мати, і будуть люди на землі»).  

Драматизм і напруження сцени досягається тим, що трагедія подається крізь 

призму сприйняття й пам’яті дитини. Розповідь Б.  Харчука надзвичайно 

концентрована, стисла, позбавлена розгорнутого опису внутрішнього світу 

старого та хлопчика. Автор показує різну емоційну реакцію героїв повісті: дід  
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Грива, який не був свідком події, перебуває у стані афекту, що невипадково (він 

дізнався про страшну загибель дочки й онуки), і замахується на хлопця 

городником. Після вибуху почуттів Грива «відразу ж зів’яв»  – так автор підкреслює 

душевне скам’яніння героя, «западання» його в землю, що передає неймовірну 

важкість, тягар на душі старого. Натомість Степан під час жахливої розповіді 

підкреслено відсторонений, занадто спокійний, наче прагне абстрагуватися від 

страшного змісту своїх слів.  

У цьому епізоді він нагадує ліричного героя новели М.  Коцюбинського 

«Intermezzo», який спочатку ніби байдуже сприймає розповідь селянина про 

репресії влади. Проте з часом душевний біль Степана теж знаходить вихід: 

згадавши, що тепер у нього немає батьків, хлопець «обхопивши голову руками, 

тихо заплакав» (Харчук 1981: 209).  

У читачів твору виникає закономірне питання: що рятує обох героїв повісті  

від божевілля? Як здатна звичайна людина пережити такий жах? Б. Харчук 

знаходить художньо правдиву та умотивовану відповідь: дід Грива і Степан мусять 

сповнити свій обов’язок перед мертвими – спорудити могилу, обклавши попіл 

дерном. Герої не змогли врятувати близьких – то вони зобов’язані зберегти 

пам’ять про них («Хай вітер попіл не розсіює» (Харчук 1981: 205)).  

Образ могили, що має давнє фольклорне та бароково-романтичне коріння – 

могила як символ минулої (і прийдешньої) козацької слави, української волі , – 

набуває в повісті «Теплий попіл» нового смислового відтінку. Традиційно 

пов’язаний із семантикою смерті, похорону, образ могили у творі Б. Харчука  

символізує можливість продовження життя, стає зв’язною ланкою між 

розірваними поколіннями (дід і хлопець), єднає чужих людей між собою. 

Тональність авторської розповіді про спорудження могили підвищено емоційна, 

схвильована:  

Вони вдвох ніби вишивали цю могилу дерном-муравою... Дід обкладав могилу, в якій лежали його 

стара, його донька й онука – весь рід і все село. І Грива разом з Воронюковим хлопцем сповняли 

обов’язок живих – шанували мертвих (Харчук 1981: 217).  

І ось після кількох днів важкої роботи могила готова: вона стояла «чорна й 

широка». Коли до неї, ридаючи, припав Василь, Гривин зять, «чорна й широка 

могила плакала, стогнала й ворушилася» (Харчук 1981: 251). Влучна  
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персоніфікація акумулює весь жах того, що сталося, те невимовне горе, що випало 

на долю людей.  

Письменник аналізує зв’язки, що поєднують людей на війні. Звичайні, 

родинні, вони під час воєнного лихоліття втрачаються, розриваються («Тепер ми 

всі нічиї», – говорить Степанові дід Грива (Харчук 1981: 200)). Однак під час 

спорудження могили виникає відчуття спорідненості між чужими людьми 9: дід 

Грива турбується про хлопця, Степан відповідає йому співчуттям, згодом до жалю 

приєднається дитяча подяка за доброту та турботу, і все частіше хлопчик буде 

називати старого «дідунею». Тому особливо зворушливо звучать його слова, 

звернені до Гриви, який збирається помститися фашистам разом із партизанами: 

«Мені страшно за вас» (Харчук 1981: 255). 

Б. Харчук керувався не тільки бажанням сказати страшну правду про війну, 

але й гуманістичним надзавданням: показати, як душі хлопчика й старого, 

спізнавши страждання, розкриваються для добра, для «гармонії добрих почуттів». 

Так, тяжко працюючи, насипаючи братську могилу, а потім роблячи собі курінь, 

обидва дбають насамперед про майбутнє життя, яке повинно воскреснути на 

згарищах і довкола тієї могили, яка «їх з’єднала і поріднила»  (Харчук 1981: 235)]. 

Про це говорить і дід Грива: «Ми нікуди не можемо йти. Село не повинно пропасти, 

хоч воно й самісінький попіл… Треба копати землянку» (Харчук 1981: 241). З неї, 

на думку старого, «знов розпочинатиметься село з дивною назвою Тараж, в якій 

пахне древній слов’янський корінь…» (Харчук 1981: 242). Як зауважує В. Дончик,  

старий Грива добре розумів, що той корінь, сама та назва, та землянка, що відродить їхнє 

село, найперше потрібні Степанові і таким, як він. Їм жити. І попіл, з якого постане новий 

Тараж, – то теплий попіл пам’яті (Дончик 1981: 9).  

І поки вона житиме, житиме й оновлюватиметься Тараж, не 

розриватиметься зв’язок часів і спадкоємність поколінь, – таке символічне 

значення повісті. 

Спорудження могили, встановлення на ній хреста постає тим «гуманізуючим 

моментом», який дозволяє героям продовжити життя; акт сприймається як   

 
                                        
9 Подібної ситуації торкається й М. Шолохов в оповіданні «Доля людини». За словами Є.Шкловського, письменник «показує, як у 
розбитому війною світі зав’язуються нові, не кровні зв’язки, в яких знаходить вихід і стверджує себе не вбита, не витравлена 
людяність» ( Шкловський  1982: 8). 



 

 
 

48 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

своєрідний катарсис10. Пам’ять, а не помста – такий ідейний визначальний акцент 

письменника у творі. Коли зять Гриви, партизан Василь, сповнений ненависті, 

кричить у нестямі, що помститься фашистам за рідних, старий мудро відповідає, 

повторюючи раз-по-раз: «А мертвих не піднімеш» (Харчук 1981: 252). Тому, на наш 

погляд, фінал повісті не до кінця продуманий письменником: спорудження могили, 

куреня й землянки героями стверджують їх людську силу і силу життя більше, ніж 

партизанська операція – помста карателям.  

У першій повісті про війну Б. Харчука немає батальних сцен, нечітко 

окреслений образ ворога, головні ж герої – дід Грива і хлопчик Степан – не 

борються з окупантами. Письменника цікавить психологія героїв у екстремальній 

ситуації: вони протистоять смерті, відстоюють можливість життя навіть на 

згарищі, зберігають пам’ять про близьких та односельців.  

У центрі уваги автора – психологічний конфлікт несумісності світу дитини 

та жорстокого дисгармонійного світу війни. Розв'язуючи його, повістяр 

зосереджується насамперед на процесі мужніння маленького героя, звертає увагу 

на внутрішній світ дитини, відтворює найтонші порухи її душі й використовує для 

цього ті засоби психологізації, що  

взаємно посилюють один одного, щоб у своєму чергуванні і злитості передати 

багатобарвність людського буття, його найпотаємніші глибини (Фащенко 1986: 161).   

Отже, враховуючи гуманістичну традицію вітчизняного письменства, 

художні здобутки покоління прозаїків 60-х років, Б. Харч традицію вітчизняного 

письменства, художні здобутки покоління прозаїків 60-х років, Б. Харчук привніс 

свої художні відкриття у трактування теми «дитина і війна», розширив її 

проблемне коло. Предметом естетичного розмислу письменника у повісті «Теплий 

попіл» стали проблеми пам’яті, зв’язку поколінь, усвідомлення дитиною смерті і 

жорстокості за часів воєнного лихоліття.  

Тема воєнного дитинства набула у творі Б. Харчука морально-філософського 

звучання: автор переніс акцент із зображення героїки дитячого подвигу, яка 

домінувала в дитячій літературі про війну 40–50-х років, на розкриття духовних 

підвалин дитячої особистості, їх випробування в екстремальних ситуаціях, через  

                                        
10 Функціонально подібний до образу могили в повісті Б. Харчука «Теплий попіл» образ цвіту яблуні в однойменній новелі М. 
Коцюбинського: яблуневі пелюстки допомагають батькові, який не в змозі перенести страшну трагедію – смерть доньки, 
гармонізувати власну свідомість, пережити душевний катарсис.  
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страждання, моральний вибір. Війна осмислюється письменником як світ смерті та 

абсурду, протиставлений природному світу дитинства, заснованому на вічних 

цінностях – добро, милосердя, любов. 
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ТHE MOTIF OF SHADOWS IN YAVOROV'S POETRY 
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Аstract: Тhe text explores the motif of shadows in Yavorov's poetry . In “Shadows” Yavorov sees 

Plato's myth of the shadows in the cave, but finds a very different meaning in it. The night in Yavorov's 

poetry is a basic symbol – expression of the world's non-prominent secrets. In this way, the philosopher 

Plato presents a person who wants, but cannot explain the reason for existen ce. Being symbolic, Yavorov's 

poetry is the poetry of the searching person. “Shadows” summarizes the idea of human inability to attain 

knowledge. People are imprisoned in an endless cycle of suffering, doomed to face the unsolvable mysteries 

of existence. 

Key words:  Yavorov, the myth of the cave, the motif of shadows , night, symbolism  

 

Пейо Яворов остава в българската литература като трагически поет, 

изправен пред неразрешимите въпроси на битието. Самият дух на времето, 

отразен във философията и в естетиката на модернизма, предразполага към 

непознатото. Позитивистичната вяра в прогреса и в ролята на социалната критика 

бива заменена от модернистичното взиране в човешката душа. Интересът към 

ирационалното, към онова, което не може да бъде обяснено със средствата на 

разума, измества рационализма, завещан от Просвещението и усвоен от 

позитивизма. Оттук следва „потъването” в бездните на психичното и субективното 

– на онова, което дотогава е било мислено като несъществено в сравнение с 

проблемите на общността. Раздвоението, непостижимостта на съвършенството, 

изострената интуиция за смъртта и гибелно-спасителното изгаряне като  
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единствена възможност пред неразрешимите въпроси на битието – върху това се 

основава Яворовият трагизъм.  

Ключът към любовната лирика на Яворов може да бъде потърсен в 

стихотворението „Сенки”, в което целият сюжет протича като пантомима на 

безплътни и беззвучни фигури - безкръвни сенки, които „няма да се чуят: искат и 

не могат” и които в своята митологичност представят цялата история на човешкия 

род. Настойчиво зачеркваната сетивност формулира един от Яворовите сюжети на 

смъртта, преплетен с темата за любовта - ерос и танатос. Яворов пресъздава 

отчаяното откритие на модерния човек за предварителната изгубеност на нещата, 

за тяхната непостижимост, за постоянното разминаване с другите, което се оказва 

продължение на трагичното разминаване със себе си, проекция на непостижимата 

идентичност на човека (Димитрова 2004: 306). Тази „цялостност на раздвоението” 

е свързана с вътрешната конституция на лирическия герой. Унищожението се 

оказва единствената изява, на която е способна раздвоената душа. То извира от 

нея, за да стане единствената й връзка с външния свят, докато се окаже накрая, че 

външен свят няма - има само безкрайни проекции на една смърт, продължаваща 

във Вечността.  

Мотивът за сянката в поезията на символизма е обвързан с идеята за 

двойствеността на битието, субективно изживяна от модерния човек, осъзнал, че 

мигът от развълнуването от красотата е само заблуда, маска, сянка, въвличане в 

желанието и осъзнаване на неговата смъртност (Цочева 2012). Сянката е 

отражение, проекция, иреалност, другост. В Яворовата лирика „тя най-вече 

обозначава неясното, неотчетливото, несигурно, „здрачно” познание, което не 

достига до същността на нещата”, по думите на П. Велчев. Внимателното 

вглеждане разкрива траен интерес на поета към идеята за другото измерение на 

реалността. Клео Протохристова отбелязва, че „идеята за огледалността владее 

цялостното му творчество с парадоксалната настойчивост на неназовано, но 

вездесъщо присъствие” (Протохристова 1996: 193-203). Образът на сенките е 

вплетен и в заглавието на стихосбирката „Подир сенките на облаците”, обвързан 

със сизифовските усилия в търсене свръхсмисъла на битието, а в края на живота 

си поетът определя света на сенките като алтернатива на действителността и като 

синоним на художествено пространство: „Аз вече прекрачих в царството на 

сенките: поезията, която писах, стана за мене действителност.”  
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Светът на сенките заявява своята различност от реалността чрез образите, 

изграждащи първата строфа. Типичният за Яворовата лирика образ на нощта 

маркира опозицията ден - нощ, в която по традиция денят се възприема като 

символ на реалното и осезаемото, а нощта - на загадъчното, тайнственото, 

невидимото, същностното. Именно към тази част от опозицията са ориентирани 

пристрастията на твореца. Със своята концептуалност се открояват поемата „Нощ” 

и „Песен на песента ми”, където властват настроения, провокирани от сънищата и 

виденията, от иреалното и подсъзнателното (Яворов 2009). Владимир Василев 

нарича Яворов „поет на нощта”, а д-р Кръстев го определя като „певец на душевни 

бездни”. Ако в тези  текстове лирическият Аз обитава света на сенките, то в 

стихотворението „Сенки” опозицията реално - фикционално е интригуваща с 

особената поставеност на лирическия говорител на границата между два свята.  

Напрежението и драматизмът от невъзможната близост са заложени в 

натрупването за представата за двойственост чрез повторенията „глава - глава”, 

„ръце - ръце”, „един пред друг - един за друг”. А чувството за обреченост и 

непреодолимост на състоянието, за разминаването между желание и възможности 

е внушено чрез двукратно изречената констатация „искат и не могат”. 

Проектираните върху „бялата завеса” сенки отразяват най-същественото 

състояние на човешкия дух - стремежа към другия, и най-трагичния фактор в 

общуването - противоречието между воля и реализация, тръгването към другия, 

но недостигането до другия - една любов без диалогика. Безмълвният театър на 

сенките прави видимо усилието на човешката двойствена природа да постигне 

единение и хармония и доказва, че „досегът” е невъзможен.  

В “Сенки” Яворов визира мита на Платон за сенките в пещерата, свързан с 

идеята за илюзорността на битието. Яворовите сенки са “сенки на нощта”, 

изчистени от всякаква материалност. Очертанията на реалното пространство 

губят функционалността си. Физическото присъствие на образите отстъпва място 

на безплътността - те са само “сянката на мъж и сянка на жена”. М. Панайотова, 

търсейки паралели с Платоновата идея за света на сенките, откроява и 

различията, свързани със субективната визия:  

Оттук нататък, каквото и да прави лирическият Аз, то ще е дълбоко субективно. Знанието 

на философа няма да е висшето познание; то ще се превърне в окована в незнание нищета. 

И това, което ще следва от опита му да се извиси в небрежността на вечното, е единствено  
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самотата. Жестока самота, произтичаща от невъзможността нито да получи свещените 

скрижали, нито да се върне към уюта на незнанието и безразличието. (Панайотова 2003)  

Платоновите сенки обясняват битието в неговата независимост от човека, те 

са проекции на светлината. Светлината, като символ на знанието и доброто, 

действително е в състояние да обясни живота на персонажа от мита. Яворовите 

сенки се появяват в “На тъмна нощ часът”, а нощта е основен символ - израз на 

непрозирните тайни на света; тъмнината е липсата на просветление. Човекът е 

залутан сред изюзиите на реалния свят в опита да разгадае свръхсмисъла, да 

проникне отвъд маската, за да достигне до скритата същност на нещата. Сенките 

са това, което ние искаме да видим; те са неистински. Лирическият говорител 

всъщност знае, че наблюдава собствената си представа за това, какво е светът. 

Чрез него поетът налага своята визия за света.  

Човекът е изправен пред загадката на битието; иска, но не може да си 

обясни смисъла на съществуването. Сенките на Яворов не са сетивните за нас 

проекции на светлината от веществения свят. Те са от нощта, от “другия” на 

светлината свят, и затова именно тя е тази, която им пречи да се докоснат. 

Образът на преградата между двата свята е завесата. Двете сенки  не могат да се 

слеят - лампата, която гори, разделя чрез изкуствената светлина. Мъжът и жената 

са две сенки на нощта, но общуването между тях е невъзможно, защото не можеш 

да срещнеш едно нещо със същото нещо. Копнежът към единение е копнеж към 

небитието; може да се случи само когато човекът престане да съществува - в 

лоното на смъртта, или другия превод на символа “нощ” у Яворов.  

За поета човешката душа е двусъставна. Модерният  човек страда в огъня на  

раздвоението, на противоречията и страстите, бушуващи в гърдите му („Две 

души“). Затова и сенките са две, затова те са и толкова различни - на мъж и на 

жена. Смъртта е начин за проникване в истината за съществуването, но дори и 

постигайки я, не се знае дали Азът ще познае пълната хармония, ще се докоснат ли 

двете сенки. 

Изследователите на Яворовото творчество често тълкуват пристрастията на 

поета към призрачните безплътни фигури на нощта като предпочитания към 

духовното, дълбинното и трудно познаваемото. Други виждат в афинитета към 

нощта (фикцията) израз на разочарованието от деня (реалността ). Трети 

откриват предчувствие на поета за слепотата му и силно усещане за преходността  
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на земния човешки път. Трагичният живот и драматичните текстове на Яворов 

подкрепят всички твърдения. Но стихотворението „Сенки” прибавя към тях 

разчитането на образа на нощта като пространство на „чистото изкуство”, 

обитавано от безплътни сенки; пространство, в което творецът се вглежда с 

интереса на откривател на тайните на битието.  

Яворовата поезия е поезия за един търсещ се свят. Знаковият заряд на 

“Сенки” е заложен в идеята за невъзможността на човека да бъде щастлив в света 

на “истини-лъжи”. В приковаността към битието, в точката между (границата 

между два свята), от която, дори и да искаш, не можеш да постигнеш 

метафизичното. Човекът е затворен в безкрайния кръг на страданието, в 

сизифовските усилия по пътя на познанието в страдание да търси “все 

страданието, може би” (“Аз страдам”).  
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АРХЕТИПНИ ЖЕЛАНИЯ И ПЪРФОРМАНС  В „ПРОЛЕТНА 

ИЗМАМА“ НА ЕЛИН ПЕЛИН  
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ARCHETYPAL DESIRES AND PERFORMANCE IN SPRING ILLUSION 

BY ELIN PELIN 
 

Valentina Marinova 
Art Galery Geshov, Sofia, Bulgaria 

valia157@abv.bg 

 

Abstract: The article tries to show some key problematic features in Spring Illusion, which leans it 

to the aesthetic canon of modernism. The text focuses on some individualistic and inherent views of nature, 

of performance, of the boundary between life and death and, respectively, on a narrative that moves away 

from the existing tradition.  

Key words:   Dionysian, performance, irony, death 

 

Елин-Пелиновото творчество в своята цялост симптоматично изобилства от 

религиозна символика. В периода от началото на века, когато тенденциозно се   

налагат универсалните ценности в родната литература, в резултат на идейното 

настойничество на модерните автори, Елин Пелин също не остава само до 

тревожния, но жизнелюбив  георгически и буколически хоризонт на своите герои.  

Авторът се опитва да експериментира с нереализираните до момента в нашата 

белетристика кодове на религиозното като сюжети, персонажи, символика, 

ритуалност, текстовост, насочвайки рецепцията към конфликтните точки между 

религиозната догматика и нейните трансгресии под стихиите на езическо и 

ирационално. Появяват се някои ключови за модернистката естетика разриви с 

установени норми и канони, както и иронията като романтическа апория.  
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Наративът е по-скоро лирически разгърнат, разчита на ефекта на повторенията, 

експресията и ритъма. 

Във времето, когато са писани тези Елин-Пелинови творби, 

подсъзнателното, инстинктивното обикновено са въвлечени в плана на 

мотивацията, предпоставяща постъпките на героите. Все още фройдизмът не е 

придобил голяма популярност и затова е по-удачно да говорим за ирационално 

вместо за подсъзнателно, с цялото съзнание за разликата в границите на двете 

понятия. В един по-късен период, през 20-те години подсъзнателното експлицира 

вече в самите текстове, които целят да направят видимо скритото, това, което не 

знаем за себе си, дори не подозираме (както е примерно в творбите на 

европейските авангардисти).                                 

Разказът „Пролетна измама” (1906) манифестира този интерес към 

мистериозните изблици на подсъзнанието, въпреки че във времето, когато е писан 

текстът, публикуваните до този момент трудове на Фройд не са толкова 

популярни у нас, както се случва по-късно в периода между войните. Въпреки 

това, разчитайки на херменевтичния метод, разказът може да се чете и през 

фройдистката постановка за търсещото изява несъзнавано, което в конкретния 

контекст намира израз в играта. Повествованието води до няколко същностни 

казуса, касаещи отношенията човек-природа, човек-Бог, природно-божествено, 

езическо-християнско, живот-смърт, които, без да се открояват поотделно, са 

конститутивни за смисловия свод на творбата. В този смисъл първото заглавие на 

разказа „Илюзиите на отец Игнатий” задава един конкретен хоризонт на 

смислополагания в посока на хрониката на една илюзия. Но това заглавие е по-

описателно и като че ли редуцира богатия смислов подтекст в монолога на 

калугера, през който разказвачът гради наратива. Играта  на привидности като 

перспектива се загатва и в заглавието „Пролетна измама”, което вече четем като 

фигура, в която е  въвлечено и  „пролетното” с  богатия си конотативен ореол.  

Текстът борави с ключови културни кодове, които ще откроим 

последователно. „Пролетна измама” пародира сюжета за монаха поклонник и се 

пресича с кодовете на перформативното поведение, което предполага „излизане 

от себе си” и влизане в режима на играта, на неочакваните обрати. Неделната 

разходка на отец Игнатий последователно трансгресира няколко съществени 

етически и институционални граници, които са със статут на идентификатори за 

отец Игнатий.  
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Нека да ги изброим: манастирските порти, калугерското расо, целомъдрието, 

аскезата. Сюжетът ни прави привилегировани свидетели на пролетното 

преображение на отец Игнатий. Излизането от „манастирските порти” и 

„слизането” на монаха сред полето го приобщава към празника на възкръсващата 

природа. Оттук ще започне процесът на снизяване и оттласкване от религиозното 

в посока към природно-емпиричното. Доминацията на дескриптивното 

присъствие на природното се сближава с пантеистичното като световъзприятие. 

Природата е одухотворена, божественото е спотаено в нея, тя е съвършена, 

самовъзраждаща се, съществува по начина, по който се появява и в Дионисиевите 

мистерии. Тук би трябвало да се прояви апорията между религиозното съзнание за 

трансцендентността на Бога, предположено от монашеския статут на героя , и 

сетивното узнаване за иманентността на божественото, пантеистичното в това, 

което го заобикаля.  

Но такъв конфликт разказът нито създава, нито разгръща. Той го е 

разрешил предварително, иронично изтласквайки кодовете на религиозното като 

нещото, което е маргинализирано, трансгресирано, за да се случи 

непосредственият опит, узнаването за привидностите и преходността на 

съществуването. Прекрачването на границите, които посочихме по-горе, не носи 

напрежение или съзнание за греховност. То е обговорено като освобождаване и 

разтваряне на сетивата за пантеизма на естеството. Наративът насища 

пространството с цветовете и шумовете на възкръсващата природа. Героят е 

въвлечен и приобщен посредством сетивата си към този празник, към неговата 

вакханичност и екстатичност. Като природно същество той е принадлежен и 

съучастник на триумфиращия живот: ”напредналата пролет го увличаше и някак 

го трогваше”. Съществото на монаха имплицира празничното преобразяване на 

света: „Неговото затворено калугерско сърце бе се разцъфнало от умиление като 

цвете. ”Преобличането (в случая събличането на расото) като архетипно действие 

е мотив, отпращащ към авантюрния сюжет на преобразяванията и обратите, 

съпровождащи играта на привидностите. Тук е мястото да откроим някои 

елементи, които ще бъдат „музицирани” като лайтмотиви в разказа, доколкото 

водят до сингуларността на образа. Това са опиянението, играта, песента, еросът. 

Те отпращат недвусмислено към Дионисиевото начало, чиято апологетика 

познаваме от текста „Дионисовият светоглед” на Ницше:  
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Предимно две са силите, които въздигат наивния природен човек в самозабравата на 

опиянението: пролетният нагон и наркотичното питие. Тяхното влияние е символизирано 

във фигурата на Дионис. (Ницше, 2006). 

Разказът конципира и един от най-съществените аспекти на божественото – 

проблема за неговата репрезентация. Фабулата на творбата демонстрира 

последователна деконструкция на ключови християнски табута, като се усъмнява 

в потенциала както на религиозното и аскетично битие, така и на езическия 

екстатичен модел да бъдат подстъпи към някаква трайност и истинност. Какво 

друго може да мотивира монаха в опиянението му от естеството и от това, което 

то му предлага, ако не езическото по своя характер знаене, че всичко, което го 

заобикаля, е Бог.  

Попаднал изцяло във властта на Дионис, монахът влиза в ролята на homo 

ludens. Ако условно разделим сюжета на разказа на две части, съответно: 

излизането от манастира с последвалото освобождаване в пиенето и пеенето, и 

втората - играта с комично-ироничен край, ще видим, че на самата игра е 

посветена доста голяма част от текста.  Играта е топос, имащ отношение с 

празника и освободеността от тегобата и грижите на всекидневното битие. Отец 

Игнатий влиза в авантюрната игра на въображението, води диалог с въображаем 

опонент, дори разчита „скритите“ му ходове. Възприемана през феноменологията 

на Хусерл, тази игра е заредена с интенционалност. Тя цели постигането на 

определена цел, която в същността си преобръща утвърдените правила и забрани 

в монашеския живот. Създава се усещането, че статутът на монаха и събитието, 

което разгръща разказът, са в паралелни светове. Те не се пресичат, няма агон или 

хюбрис. Отец Игнатий в своята интенционалност едновременно е участник в една 

ситуация на търсене и намиране, на скриване и откриване, която силно 

наподобява интелектуалната игра. В нея се търси разузнаване на намеренията на 

противниковия играч, има елементи, напомнящи културата на ловуването, 

съпроводена с поставянето на уловки, правенето на изпреварващи ходове. Целият 

този поведенчески регистър се разчита в монолога на калугера: ”Видяла ме е и е 

рекла, чакай уж да се скрия, че да го подмамя. - Не крий се, не хитрувай, аз и без 

това ще дойда.” Героят-монах е потопен изцяло в импулсивното, инстинктивното, 

ирационалното, вакханическото на Дионисиевото начало, липсват рефлексии за 

християнския етос и табутата, които статутът му налага.  
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В същото време пътуването към „бялата забрадка” пародийно травестира 

парадигмата на монашеските поклонничества чрез характера на самата цел, 

условията и начина на нейното постигане. Самата цел, обектът на поклонничество 

тук е продукт на въображението на отец Игнатий, подсилено от  въздействието на 

пролетната екстатичност на природата и опиянението. Важен момент в текста е 

разминаването между очакванията на персонажа и срещата с „целта” на 

пътуването. Читателят е въвлечен като съучастник в тази фабула на 

напрежението между очакването, неизвестното и реалното. Религиозното 

поклонничество, познато от Свещения текст, е в името на постигането на това, 

което не е от този свят - или Божието царство: ”Моето царство не е от този свят” 

(Йоан 18:36). Това, което постига монахът „поклонник” в „Пролетна измама”, също 

не е от този свят и неговото послание гласи: Memento mori. Срещата с 

репрезентиращия отвъдност конски череп карнавално преобръща пантеистичната 

мощ на преобразения от пролетното възкресение свят. Или по-точно задава 

границите на онова, до което може да стигне познанието отсам.  

Човекът е „прекъснато същество“ (Ж. Батай) и той не може да бъде част от 

вечността на живота и смъртта. В своята отделеност той преживява и едното , и 

другото като нещо далечно и непознато. Затова и осъзнаваните опити с живота и 

смъртта се оказват илюзия. Според Фройд е невъзможно феномените да се 

наблюдават и откриват директно. Единственият ключ към тяхното разкриване е 

посредством несъзнаваното. В състоянието на Дионисиево опиянение пеещият 

отец Игнатий ще се срещне с желаното: „Да имах… ех! / да срещна… ех!“. И в 

отговор идва мълчанието – метаезиковата „черковна тишина“ на полето и  

ироничният, дори сардоничен смях  на  края на пътя, който оповестява за 

невъзможното провиждане отвъд.  

Иронията е спрямо живота, човешкото и неговите земни граници. Точно 

тази иронизирана „черковна тишина“ е „посвещението“ на монаха-езичник за 

измамната противопоставеност на живота и смъртта, както и за невъзможния 

опит с тях. Човекът се оказва един неравностоен участник в тяхната игра. 
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КАКВО СЕ МОЛЯТ ЛИРИЧЕСКИТЕ ГЕРОИ НА РАЗЦВЕТНИКОВ 
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THE PRAYER IN THE LYRIC POETRY FROM THE 1920s – 

WHAT ARE THE LYRICAL CHARACTERS OF RAZTSVETNIKOV 

AND DALCHEV PRAYING FOR? 
 

Galina Shalaverova 
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Konstantin Preslavsky University of Shumen, Bulgaria 
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Abstract: The text studies a common motif developed by both authors, which is found in their early 

poems - that of the lonely individual who has cut off his ties with the society, observing the society without 

being part of it. This is a person who is looking for a way to God and who knows at the same time that He 

will not lead him anywhere.  

Key words: loneliness, silence, knowledge, faith, religion  

 

Този текст можеше да започне с Аристотеловото Homo est animal sociale – 

универсалното встъпително изречение, подходящо за почти всяка тема, 

интерпретираща проблемите на човека и мястото му в света. Не и в случая. 

Изборът на конкретните автори не беше продиктуван толкова от намерението да 

се четат паралелно, за да се посочват непреодолимите различия помежду им. За 

мен по-скоро интерес представлява общ мотив, разработван индивидуално, който  
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натрапливо се повтаря в ранните им стихове – този за затвореността, за 

отдалечения от социума, наблюдаващ, невписващ се индивид (тоест за човека не -

обществено животно), който някак много естествено търси път към Бога и 

едновременно с това знае, че и този път няма да го доведе доникъде. Мотивът за 

абсолютната самота. Между Разцветниковата стихосбирка „Жертвени клади“ 

(1924) и „Стихотворения“ на Атанас Далчев (1928) стоят едва четири години. 

Сложни и нееднозначни са те в исторически, социален, културен план, каквото 

впрочем е и цялото десетилетие. За 20-те години на ХХ век Розалия Ликова пише:  

Те идваха обогатени от ритмиката и съкровената емоционалност на символистичната 

поезия, те познаваха вече двупластовата структура на символа и многозначността на 

словото, които бележеха поетиката на символизма...  (Ликова 1979: 184).  

Това е време, в което се създават литературни задруги и се разпадат; време, 

в което се появяват печатни издания, забраняват се, изземват се, развиват се, 

намират нови сътрудници; време на остри противоречия, време, в което постоянно 

се говори за европеизация на българската литература, но и всички локални 

събития дълго резонират в рецепцията на написаното. Символизмът е 

окончателно надживян. Заедно с оварваряването на езика се търсят и налагат  

нови ценности – човекът трябва да слезе от високата си слонова кула, да се  

раздели с тихите въздишки, със съзерцателното и пасивно отношение. Потребен е 

„процес на възвръщането на действителността“ (Ликова 1978: 266). В този 

контекст се появава „Жертвени клади“ – дебютната стихосбирка  на Разцветников, 

която винаги се разглежда като отзвук на противоречивите събития от септември 

1923 година и на пръв поглед утвърждава едно обърнато към колектива съзнание, 

една ние-идентификация („Ний“). При внимателно вглеждане обаче прави 

впечатление, че лирическият герой на Разцветников прилича много повече на 

Дебеляновия или на Лилиевия, а ако имаме неблагоразумието да го сравним с 

героя на Гео Милев и дори Фурнаджиев, очевидно е, че нещо в борческия му 

устрем определено не е наред:  

И аз – като лебед от заник огреян – 

ранен безнадеждно в последния бой, 

над кървава бездна потъвам и пея. („Кървави вопли”) 

Обръщащ се постоянно назад, към отминалите събития, към общата вина, 

към несправедливостта, лирическият субект търси милост, изцеление и 

опрощение. Осъзнал, че връзката човек – човек е изначално сбъркана, той започва  
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трансцендентно търсене – в този смисъл „Молитва“ може да се разглежда като 

ключов текст, дори като мост между ранно стихотворение като „Предтечи“ (1918) 

и поемата „Двойник“ от 1927 година.  

Вероятно не е никак случайно, че стихосбирката „Жертвени клади“ започва с 

„Посвещение“ и завършва с „Безсмъртни“ – така логическата рамка се оказва 

затворена между решимостта на Разцветниковия герой да „падне със пронизани 

гърди“ и увереността, че „ние отново издигаме рамо“. Тоест първоначално 

лирическият субект изразява собствените си и колективните намерения, след това 

се опитва да осмисли жестоката развръзка, оплаква жертвите, скръбта му звучи 

като тъжна и смирена песен, а на финала отново е готов да откъсне „забранения 

плод“ на промяната, извоювана с кръв. На втори план обаче емоционалният 

център се намира не там, където азът надскача същността си, за да види себе си 

като част от метежен бунт, а именно в смълчаното, неразбиращо, неприемащо 

насилието наблюдение. Силата на Разцветниковия стих е в съзерцанието, в 

описанието, в безспирния вътрешен разговор, който не секва, и едновременно с 

това в мълчанието. В молитвата. 

Нека приемем за отправна точка твърдението на Калистос Уеър:  

Да се постигне мълчание: това е най-трудното и най-решаващото в умението да се молим. 

Мълчанието е не просто негативно - пауза между думите, временно прекъсване на речта - 

но, правилно разбирано, е високо положително: състояние на напрегнато внимание, на 

бдителност и преди всичко на вслушване” (Уеър https://kallistosware.wordpress.com).  

На тази основа да проследим монолозите и диалозите на героя на Асен 

Разцветников, както и да открием кой е реалният реципиент на посланията му.  

Изначално сакрална, съкровена, принципно молитвата е израз на най-

интимното, което се крие в душата на човека. Така е и в нетрадиционната молитва 

на Ботев от „Моята молитва“. Но ако Ботевият субект е надарен с несломима 

витална енергия и е склонен да се самопредизвика, за да открие помощта вътре в 

себе си, то случаят в „Молитва“ е твърде различен. Лирическият герой на 

Разцветников е вече сломен, обезкуражен, безсилен и ням пред братоубийствената 

война -  и неслучайно старозаветният образ на Каин особено го вълнува. 

Вътрешното му пространство е осквернено, вярата е изчерпана, ролята на 

свидетел се е оказала свръх възможностите му, а способността за действие е  

 

https://kallistosware.wordpress.com/


 

 
 

63 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

парализирана. В един сякаш забравен от Бога свят, който е допуснал човек да 

погуби човека, молитвата е отправена към тъмнината:  

Смирена вечер — сестро нежна, 

ти, що със крем и теменуги 

услаждаш всеки мирен сън 

приспи във свойте звездни люлки 

на смърт ранените в борбата 

за правда и за светлина… 

Обикновено вечерта се разглежда като отрязък от време, в който властват 

мрачните тонове, тя носи заплаха в себе си, но едновременно с това носи и 

възможности. Особено силно това личи при символистите, които не просто се 

нуждаят от нощта, а единствено в нея могат да реализират потенциала на 

разкъсаните си души, да осигурят шанс на невидимото, на любовта, на всичко, 

което през деня се изплъзва и изчезва. Вечерта на Разцветников не е такава. Най-

страшното, най-черното, най-зловещото вече се е случило, денят и нощта са 

преобърнали функциите си. Щом денят е побрал в себе си зверства и 

престъпления, на нощта ще е отредена различна роля. Затова и осмислена в 

традициите на баладата, молитвата носи едно романтично и фантастично 

настроение, като баладичното се разгръща в поетичното изобразяване и в 

изграждането на условна реалност. Непоносимо силната болка, неспособността тя 

да бъде предадена автентично поради бруталния ѝ характер, изисква да се 

разрушат рамките на достоверността. Нещо повече – баладичното време в 

поезията на автора се явява като поетично измерение на безсмъртието. След 

„Молитва“ тези идеи ще бъдат защитени също в „Каин“ и „Удавници“ – там дори 

по-ясно личи митологизирането на образите, без това по никакъв начин да отнема 

от тяхната убедителност, от човешките им измерения. Реалното и духовното са 

успели да се преплетат здраво и неразделимо, въображение и психологически 

поглед вървят ръка за ръка. 

Тих, меланхоличен, мечтателен, надарен с болезнена чувствителност, 

Разцветников пише много различно от своите съмишленици. Ако приемем, че 

Каралийчев преодолява драмата чрез лиризиране на фолклорни модели, а ранната 

поезия на Фурнаджиев е поезия на движението, на радостта от динамиката, то 

рецептата за оцеляване на Разцветников е в изграждането на романтично-

баладични светове, в които да се приюти. При него смъртта се наблюдава с ужас, 

но много повече тя се възприема като грях, като кощунство, като изпитание и  
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едновременно с това като спасение насред един сбъркан, грозен, нехуманен свят. 

Наистина в стиховете му присъстват образи, които с лекота откриваме и при Гео 

Милев, както и отчасти при Фурнаджиев - страдащото общество, палачите и 

тяхната крайна, необяснима жестокост, родината, фолклорни мотиви, вяра в 

борбата, която ще възкръсне и ще продължи отново. Различен е само подходът, 

доловеният поетически глас: нито помен от съзидателната ярост, тя е заменена с 

романтично изградени образи, мелодичност на стиха, съкровенност, 

наблюдателност и нежност. Това е начинът на Разцветников да прехвърли бунта и 

жертвите, останали след него, към вечността, да ги запрати към безсмъртието и 

безкрайната памет. Но това на първо място е и една различна гледна точка, един 

друг мироглед, чрез който ужасът все пак може да се преглътне, донякъде да се 

осмисли, а на онези, които „лежат с пронизани гърди“ – да се осигури почивка и 

слава завинаги напред във времето. И накрая – израз е на крайна самота, на 

усещане за изоставеност от Бога, но и на привързаност към хармонията в 

природата и красотата, от които човешката душа толкова се нуждае.  

Писането на Разцветников не си служи с фрагмента, то не е накъсано, не 

познава резките контрасти, които изневиделица се съединяват. Напротив – 

решени в романтична тоналност, на границата между видимото и въображаемото, 

стиховете му са силно метафорични, отчетливо музикални. Носят много от 

„реквизита“ на символизма – „смирена вечер“, „крем и теменуги“, „звездни люлки“. 

Често се споменава близостта на Разцветниковата лирика с тази на Смирненски, 

като за последния е ясно, че упорито се дистанцира от символистите, но познава и 

използва поетиката им, усвоявайки част от художествените им елементи. И 

всъщност допирните точки между двамата са долавят не само в „Молитва“, но 

също още в „Посвещение“, „Ний“, „След погребението“, „Предтечи“. 

Интертекстуалните им връзки прозират във вечната свързаност между индивид и 

народ, в разбирането за мястото на революцията в живота, сходен е и изповедният 

характер на стиховете. Само че при Смирненски без съмнение утрешният ден е 

бъдещ празник, красива приказка, която задължително ще бъде написана, 

разказана и сбъдната. Разцветников желае да притежава същата вяра, но оказва се,  

че неговото „утре“ e друго и носи съмнения, скепсис, раздвоение. До „Двойник“ 

обаче все още има три години. 

В „Молитва“ впечатлява това, че поетичното и задушевното не се губят дори 

тогава, когато трябва да се щрихират картини на „стръвна болка“. Заедно с тях, с  
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интимното и изповедното, присъства крайната непримиримост, огорчението от  

факта, че вечните, изконните ценности са пренебрегнати и погазени:  

и чакат — сестрина милувка 

очи угаснали да склопи 

и сетни сълзи да изтрий… 

Отказана е дори възможността за погребение, онзи религиозен ритуал на 

прощаване с мъртвите и опрощаването им. Затова  обръщанието е именно към 

нощта – само тя с кадифената мекота на тъмните си тонове може да скрие 

грозотата на поруганото тяло, само тя може да обгърне всички паднали с черния 

си плащ, финално да ги приласкае, скрие и защити. Природата заменя човека и 

действията му – липсващия свещеник, оплаквачките, преливането над гроба, 

раздаването за упокой на душите.  

Съзерцанието в строфите също има особен характер – нощната картина е 

уловена в продължителна статичност, което се подсказва от сложното 

прилагателно име „кроткостихнали“, отнесено към полета. Тишината и покоят 

пораждат песенна ритмичност, която се крие в повторенията, във внимателния 

подбор на изразите, а и както вече стана ясно по-рано, тишината и мълчанието 

имат особен статут в поезията на Разцветников. Цялостното внушение от 

молитвата на героя му, притихнал, смълчан, затворен в себе си, е усещане за 

загуба – чувствителното, наблюдаващото съзнание вече предусеща и личната си 

трагедия, защото е наясно, че в свят, в който човешкото отсъства, място за него 

няма да се намери. В този смисъл, молитвата е и за лично спасение. Затова нека се 

върнам за момент към идеята за „Молитва“ като мост. От едната страна на 

творбата стои „Предтечи“ и „бледния Христос“, проливащ сълза. Стихотворението 

изобразява разстрел на разбунтувалите се на фронта войници през 1918 година и 

първоначално носи заглавието „ Новата Голгота“. Еднозначен и категоричен е 

подобен избор – последният земен път на Божия син, търпящ хули и унижения, за 

да стигне до лобното си място  , да загине на кръста и да се отправи към 

инобитието, към безкрая (Марк. 15: 20-39 ). Очевидно авторът е имал нужда не 

просто от библейски образ, а от самия символ на милостта, търпението и  любовта. 

Понесъл на плещите си греховете на човеците и сам страдащ със страданията им, 

Христос присъства винаги и навсякъде – включително и като единствен свидетел 

на насилствена смърт в тихата нощ, както и като единствен спасител на душите. И  
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отново тишина, грях, кръв – ключови думи, които преминават през цялата 

стихосбирка.  

От другата страна на „моста” се намира „Двойник“ – сложна, многозначна 

поема, в която автопсихологическият анализ е изведен до драматична крайност. 

Съмненията на съзнанието се оголени до същността си и те включват адската 

раздвоеност между болезнен песимизъм, несъвместим с живота, и неспособността 

на човешката душа да се откаже от точиците светлина вътре в себе си. Едно 

мъчително, бекрайно, болезнено лутане между вяра и скепсис.  

Разцветниковото раздвоение съвсем не е еднозначно - или, по-скоро, двузначно - понятие. 

То се разпластява по всички измерения на авторовата личност, обхващайки присъствието 

ѝ в действителността и в мечтите, в живота и в непостижимото, в мрака и в светлината,  

обхващайки същността ѝ на човек и същността ѝ на поет. (Бакрачева 1997) .  

Раздвоението e между надеждата и безнадеждността, между вдишванията и 

смъртта и води до непознати по-рано в литературата ни терзания – дори Яворов 

не е бил толкова безпощаден в своите съмненията: 

Не вярвам в човека, не вярвам в доброто, не вярвам в душата,  

не вярвам, че някакъв бог е направил земята.  

Бог, чието присъствие е оспорено, не е Бог, той не съществува, излишен е. А 

това от своя страна оначава, че човекът сам си отказва възможността за спасение 

и се самонаказва с безкрай лутаща се, завинаги разкъсвана душа.  

В „Двойник“ се завръща и образът на Христос  – Иисус е с „тъжните сини 

очи“, „с огромната светла душа“. Някога той прогонва търговците от храма, за да 

запази светостта му, но сега ситуацията е преобърната и сам той е изгонен от 

Божия дом. 

Какво в крайна сметка е светоусещането на Разцветниковия герой? Кое е 

истина – недоверието му спрямо Бог или пък нуждата му от божество „с гняв и с 

милост в сърцето“?  Личната ми убеденост води до идеята за пълната самота, до 

абсолютната отчужденост и затвореност. Екзистенциални, надвременни, 

надличностни въпроси, събиращи драмата на чувстващото, съзерцаващо съзнание, 

което разбира обречеността на отрязъка от време, отредено му на земята. И което 

знае, че има нужда от спасение, но то няма да му се случи. Какво му остава – 

тишината, нощта и молитвата: молитва към себе си и за себе си.  

* 
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През 1926 година е отпечатана първата стихосбирка на Атанас Далчев 

„Прозорец“. Появата ѝ превръща автора в едно от лицата на постсимволистичния 

модернизъм, писането му се заявява със своите особености, които ще се запазят и 

във всички следващи стихосбирки  – плътно, сгъстено, предметно, сетивно и 

безименно присъствие; лирически герой, който знае, който сякаш отговаря на 

въпроси, никога незададени му. Именно знаещият човек, онзи, който е наясно, 

който е изтръгнал наивността от себе си, лишава ранната лирика на автора от 

усещане за неукрепнало, все още търсещо облика си слово. Азът е завършен. Той 

не заминава никъде и от никъде не пристига, намира се неизменно там, вътре в 

същността си. И точно заради това поезията на Далчев е над обстоятелства и 

реални очертания, над историческия период, над случващото се навън в света. 

Стиховете му не отразяват конкретиката на 20-те години (нито по-късно 

конкретиката на кои да е години), субектът не е плод на времето си, защото е 

надвременен. Абсолютната самота може да ползва за декор кой да е голям град, 

пустите къщи могат да се крият в коя да е точка на света, стоящият до прозореца 

човек може би все още е там. Антоанета Алипиева определя реалността на 

Далчевия субект като „Битие без смисъл, надежда, цел. Всъщност небитие.” 

(Алипиева 1998). 

А за да се изравни човешкото съществуване с небитие,  значи смъртта е 

нахлула в него, завладяла го е, подчинала го е без никакъв шанс да отстъпи. 

Човекът е оставен сам на себе си, сам със себе си, запратен е отвъд нормалното, 

заличил е връзките и живее с усещането, че това ще продължава вечно. Живее със 

знанието за своята прокълнатост, много далечна от смътното чувство на 

символистите за неясна и несправедлива орис. Дебелянов пише, провокиран от 

„усещане за себепредателство“ (Кирова 2018: 276), тревожен, че не следва пътя и 

призванието си и това е предпоставка за неизбежна криза на съзнанието. При 

Далчев е обратно – той пише, напълно следващ себе си и идеята си за човека. 

Подобно разминаване не се обяснява само с желанието на поетите от 20-те години 

да отрекат символизма, за да се върнат към живия живот, пък и точно стиховете 

на Далчев на пръв поглед трудно могат да се разгледат като пример за подобен 

порив. Всъщност самият той никак не крие своето отношението към предходния 

литературен период:  

Символистичната поезия нямаше пред себе си нито действителност, която да изобразява, 

нито някаква възпитателна или друга задача. Тя не искаше да бъде "слугиня" нито на  
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теологията, нито на морала, нито на философията, нито на историята. И поради това, 

свободна от всяка грижа и работа, можеше като богатите дами да се занимава само с 

външността и тоалета си (Далчев 1967: 42). 

Когато разглеждаме Далчев и ключовите понятия в лириката му, няма как да 

не започнем със смъртта, за да уточним и за какво точно се моли човекът, 

изправен пред нея. Тя не само присъства в ранните му творби, а в известен смисъл 

те напълно са ѝ подчинени. Реално смъртта се открива под една или друга форма в 

почти всяко едно стихотворение, публикувано през третото десетилетие на ХХ век. 

Затова и смятам, че през призмата на смъртта и начините, по които тя напомня за 

себе си в „Прозорец“ и „Стихотворения“, бихме могли да правим изводи за 

светоусещането на автора и неговия лирически човек. Дори и когато животът все 

още не е отстъпил, плътна сянка постоянно витае около Далчевия герой, напомня 

за себе си като предчувстие, като близка среща, която задължително ще се състои. 

Смъртта не е тайнство, не е мистерия, а само факт, който няма как да бъде 

подминат: 

и звънът, и звънът на големия стенен часовник 

сякаш тежките стъпки на близката смърт („Болница”) 

Така още с „Болница“ читателят се озовава в неестествено, в затворено 

пространство, лишено от очертанията на нормалността, лишено от човешки 

емоции, копнежи, лишено и от Бог. А където няма Бог, няма и спасение, нито пък 

неговото очакване. Подчертано безглаголно, стихотворението отвежда към 

апатия, към кротко примирение пред неизбежното. Заключени между четири 

стени, хората съществуват, смъртта все още не е прекрачила прага, но невидимите 

ѝ очертания прозират в лицата, засенчени от меланхолия, в отпуснатите ръце, в 

тишината, в усещането за безизходност, в подбраните цветове – бял, жълт, черен. 

И ако жълтото е пряка подсказка за физическо състояние, а черното смислово не 

изненадва, бялото при Далчев не значи задължително невинност и чистота. То 

може да бъде препратка към физическия край: 

и за щастлив се смята само 

студеният и блед  мъртвец (“Хижи”) 

Може да е и предчувствие за необратимо изплъзващото се:  

и от бялата свещ ми отнесе 

като жълт и повехнал лист пламъка („Вятър”) 
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Смъртта, за разлика от живота, който се повтаря неизменно монотонен и 

еднакъв, може да притежава хиляди лица или да оставя безброй знаци за себе си – 

тя е последният жених, който къса нишката на търпението и самотата („Старите 

моми“). Тя е фатално ранената птица, очакваща края на страданието си 

(„Вратите“), траурната кърпа насред зимата („Зимният студ“), жалейните дрехи, 

които висят от оголени клони („Път“), тя унищожава часовете и замразява 

часовниковото махало („Стаята“), завръща се заедно с наскоро погребания 

мъртвец („Къщата“), коварно полепва по ножа, който никога не може да се измие 

(„Убийство“) и превръща човека в ненужна и жалка мърша („Дяволско“). Сред 

толкова концентрирани негативни усещания и предчувствия, след живот, 

прекаран в изолация, дори и малките подаръци от Бога не могат да бъдат приети  

безгрижно и с проста благодарност. Снегът, спускащ се от небето например, няма 

как да остане дълго чист и непоруган. Субектът веднага отрича възможността 

денят да запази невинното, да повярва в простото чудо, подарено от небето. 

Единствено децата – носителите на искрената радост, на първичната емоция, на 

веселия смях, ще оценят малката магия на ежедневието и поради това само те са 

достойни да ѝ бъдат свидетели: 

...поне един път няма ли да слезе 

снегът от небесата като бял 

и лъчезарен ангел? Аз не вервам. („Сняг”) 

Отнета е способността на живота да се гледа с любопитни очи, в него да се 

открива простото, мъничкото щастие, кротката топлина. Непрестанно 

принадлежащ към затворените пространства, човекът е престанал да бъде едно с 

природата, изгубил е връзката си с нея. Взрян в книгите, часовниците, 

естественият ход на времето му се изплъзва и провокира неуверения въпрос:  

Аз не помня, аз не съм видял 

минаха ли моите години? („Молитва”) 

Времето, запълнено с повторящи се действия, с все едни и същи занимания, 

с все един и същ фон, отразява единствено присъствието на вещите и ги 

характеризира. Те никога не са оказват пасивни. Вратите са „със уста раззината“, 

огледалото е ревнив пазител, прозорецът е отворен към „друг предишен свят“, 

саксиите са своеволни и „без цветя“. Не е ясно обаче какъв е човекът насред тях. 

Той толкова дълго е заобикалян единствено от материалното, сякаш безкрайно е 

обитавал собственото си затворено пространство, че сам се пита живял ли е в  
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крайна сметка преди края си. Дните му, неизменно изпълнени с познание, вече са 

го превърнали в символичен мъртвец. Милена Кирова разглежда състоянието на 

героя като граничност, която  

го вмества в категорията на свещеното и по-специално на свещената жертва. Знаещият е 

изначално пожертван, самопожертвал се заради правото да говори някаква истина ; 

неговият глас идва отвъд, от другостта на обичайното битие“ (Кирова 2006) .  

И именно затова, точно в истината е и философската същност на драмата – 

обречен на познание, азът е обречен и на пълна самота, на липсващ разговор. 

Диалог няма, няма и да има, ще присъства само тихата, сякаш прошепната 

изповедност, кроткият призив, в чието случване героят се съмнява:  

Ти не ме оставяй да загина,  

 Господи, преди да съм живял!  

Усетил, че лабиринтите на духовното не изпълват кривите си коридори с 

удовлетвореност, за разлика от простите, малки земни радости, Далчевият човек 

закопнява за излизане отвън. Прекалено дълго съжителствал с врати, прозорци и 

огледала, той е схванал тяхната граничност, изучил е функциите им на вход към 

други светове, но и на преграда към външния, реалния свят. Почувствал е 

изчезващото време, което се губи из профанните очертания на дома, „то тече, за 

да изтрива, разрушава, подравнява” (Стефанов 2003: 405), но сам се съмнява 

достижима ли ще е простотата за него, при положение, че никога не е присъствала 

в дните му и не я познава: 

Изведи ме вън от всяка сложност,  

научи ме пак на простота 

Търпението, способността да наблюдава, да мисли, да анализира – това са 

основните умения на героя. Те са едновременно главните виновници за 

трагедията му, но и са му позволили да изучи (макар само на теория) другото, на 

което не знае дори дали да се надява: простодушие, чисти мисли, невинен живот. 

Душата може да бъде спасена и това се доказва в стихотворенията, завъртени 

около общ смислов център: „Нищий духом“, „Любов“, „Задните дворове“. Нищият 

дух не владее знанието, не владее другите, но е сам господар на себе си, на своите 

емоции. Той може да усети вкуса на радостта, може да усеща смисъла в откритото 

и неподправено съществуване. Може да се противопостави на модерното битие, 

прекалено отдалечено от естественото и автентичното. Може да загърби  
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профанизирания свят, изграждайки свой собствен микросвят, изпълнен с 

взаимност, с топлина, лишен от ненужната сложност. Може и да съпреживее 

радостта, която изпълва сърцето на невинното дете, докато: 

първите снежинки от небето 

 сбира със отворена уста  

Ето този сняг вече няма да бъде стъпкан от обувките на стражарите и 

проститутките, той ще съхрани белия си цвят, ще донесе удивление и радост. 

Очевидно е къде са очертанията на истинския живот – там, където отчуждението 

не е настъпило, а човекът е свързан с човека. И само тогава, крачейки заедно 

напред из дните, хората са спасени („Работник“). Микросветът на семейството има 

силите и способността да защити от материалното, има потенцията да замени 

ненужно натрупаните вещи с реални отношения. Книгите там се оказват излишни, 

дълбокото, печалното познание е заменено от ежедневното кротко общуване. 

Семейството в „Работник“ е „вече една спасена общност“ (Кунчев 2014: 110). Явно 

на живота може да се гледа и другояче, битието има пълноценност и истинност, 

съхранена в „задните дворове“ на дните.  

И без свян да мога да говоря 

с простите на прост неук е 

Научи ме, господи велик, 

да живея като всички хора.  

И тук идва сложното – как мислещото, разумното съзнание да се върне 

назад, да се опрости, да се превърне в незнаещо. Както многократно вече беше 

подчертано, Далчевият човек е знаещ човек, за когото е характерен анализът и 

изучаването в дълбочина. Той е представител на разумното начало, което поради 

това, че се опира на фактите и науката, е в конфликт с вярата в спасението.  

„Религиозният опит е индивидуален. Личното своеобразие на религиозната 

преживелица е признак за нейната истинност.“11 пише авторът в увода на 

известния си критически текст „За религиозното чувство в българската 

литература“, след което коментира религията на Ботев – не напълно християнска; 

пантеистичните настроения на Вазов; естетичното естество на Славейков; 

Яворовата готовност да се отрече от Бога; чувството за зависимост от 

                                        
11 Далчев - https://chitanka.info/text/12166-religioznoto-chuvstvo-v-bylgarskata-liri) 

https://chitanka.info/text/12166-religioznoto-chuvstvo-v-bylgarskata-liri
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свръхестественото при Дебелянов... Къде се подрежда сам Далчев в тази редица? 

Накратко – Бог при него липсва, а ако понякога все пак е споменаван, то е по-скоро  

с горчиво поклащане на главата, че всичко, което е дадено на героя му, може да се 

събере в къща, в стая, в чекмежде, може да бъде старателно изучено и прилежно 

прибрано, за да се отдаде субектът след това отново на ежедневните си 

занимания. Ако има Бог, той е навън, при онези, които разговарят, смеят се, обичат 

се. Затова и молитвата да се живее като другите е в същността си молитва да се 

живее сред тях. За да се случи това, Далчевият герой трябва да се прости с 

тъжните си вътрешни противоречия, с цикличността на часовниците, да обърне 

гръб на отдавна прочетените книги, да прибере пожълтелите снимки, да намери 

отражението си в огледалото. Трябва да преразгледа цялото си битие, да престане 

да го схваща като тежко изпитание, а вещите – като единствени и логични свои 

спътници. Нужно е да излезе от безвремието, от безсилието, от безсмислието. 

Дали ще успее, дали ще го постигне? „Аз не вярвам. “ 

Наместо заключение ми се ще да откроя основната разлика, която откривам 

в отношението към Бог на Асен Разцветников и Атанас Далчев. Първият пише, 

отдалечавайки се от Бога, отвратен от човешката природа. Разочарованието от 

човека при него се проявява в разочарование от себе си, в будна, измъчваща 

съвест, в непрестанни въпроси, в раздвоение. При все това Разцветниковият герой 

е герой на (само)обвинението, но повече на мълчанието. От своя страна Далчев 

изначално не вярва в сила, по-голяма от човека. Ако все пак тя съществува, то със 

сигурност не обитава небесата, заключена е в бедността на задните дворове и в 

богатството на споделеното ежедневие – и двете крайно далечни от 

самоизолирания лирически субект. Далчевият герой е герой знаещ и невярващ. 

Два типа самота, два начина да се наблюдава света, за да се заключи, че човекът не 

е обезателно обществено животно.  
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Abstract: The text considers the romantic memory in the "Wild Duck among the Trees" by 

Stanislav Stratiev. Written in the period of socialist realism, the work goes beyond  its aesthetic dogma, 

focusing on the rift between the ideal and reality in modern society. By questioning the personality -society 

opposition, the narrative comments on the issues of the socialist society that "tames" its members and the 

chances of resistance to such taming.  
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Първите няколко десетилетия след Втората световна война са време, в което 

българската литература осигурява съществуването си с къде доброволното и 

убедено, къде принудителното следване на социалистико-реалистичния творчески 

метод, чиято същина е “правдивото, исторически конкретно изображение на 

действителността в нейното революционно развитие” . Високата степен на 

неговата естетическа нормативност и строгостта, с която тези норми се охраняват, 

напомнят културната практика на класицизма, подсказвайки възможността и за 

други техни аналогии. Същевременно социалистическият реализъм не крие 

романтическия си субстрат, артикулиран най-вече в понятието „революционна  
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романтика“ и конкретно разпознаван в мечтата като първа фаза на 

“революционното развитие” на действителността.  

Литературата ни от нейния социалистически период обаче познава и други 

форми на проявление на романтичното. С това е свързан и предметът на 

настоящия текст. Той се опитва да открие признаците на класическия романтизъм 

в повестта на Станислав Стратиев „Дива патица между дърветата“.  

Повестта излиза през 1972 г. в период на относителна готовност на 

социалистическия реализъм да не реагира остро на малки отклонения от 

нормативността си, ако тези отклонения не засягат същностната норма и още 

повече, ако могат коварно да се приобщят в утвърждаването на нейната 

непоколебимост.  

В художественото пространство на повестта се открояват два 

основополагащи образа, които извикват асоциации с естетиката на Романтизма – 

старецът с колелото и Сашко. Двама герои са тясно свързани, защото при 

изграждането им са използвани черти, характерни за романтическия тип герои. И 

при Сашко, и при стареца, повестта насочва към  две съдби, изпълнени с 

приключения, в които бунтът срещу ограниченията на установените норми е 

забележима поведенческа линия. Тази връзка още по-ясно проличава от 

съвместното им участие в провокирането на реминисценции за един от основните 

конфликти на Романтизма: личност – общество.  

Идеята за бунта, за съпротивителната реакция на индивида срещу 

установения ред заема особено място в повестта. Мотивиран в настоящето от 

различни – за стареца и за Сашко – подбуди, в миналото този бунт има сходни 

причини. Някога старецът е споделял същите разбирания за социална 

справедливост като тези на младия човек, за чийто вътрешен свят Р. Узунова 

пише: „Героят на повестта „Дива патица между дърветата“ е един младеж без 

жизнен опит, но със здрави морални устои... “ (Узунова 1972: 33)  Алтернативите в 

развитието на бунта у двамата герои са смисълът на тяхното своебразно 

персонажно паралелизиране, те  насочват вниманието на възприемателя към 

идеята за ролята на обществото при избора на посоките, в които  може да тръгне 

изграждането на личността, и компромисите, които (не) всеки се решава да 

направи със себе си в името на своето социално благополучие.  
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Известно е, че естетиката на Романтизма отрича рационалността и 

прокламира спонтанните емоции  на личността. В текста на Стратиев чувството е 

доминантен мотив за реакция на света. Неслучайно И. Канушева пише: „В основата 

на „Дива патица между дърветата“ е чувството – чувството на автора от една 

страна и чувството на героя от друга (Канушева 1997: 133). Още в  началото на 

творбата Сашко реагира спонтанно, когато му се казва да наруши заповедта, 

определяща работното време на крепостта, в която работи. Тази спонтанна 

реакция е породена от накърненото чувство за справедливост, регулиращо 

отношенията между човека и обществото. Младежът се сблъсква с лицемерието на 

морала, за да влезе в открит конфликт с овластените му фигури. Този  конфликт се 

разгръща на различни равнища, но особено ясно е изразен чрез опозицията знание 

– чувство. Всеки от героите, с които общува Сашко, знае какво е редно да бъде 

направено, докато младежът усеща кое е правилно.  

В първата художествена ситуация, в която Сашко реагира в разрез с 

общоприетите норми, са представени посетители от София, които не са запознати 

с работното време на крепостта, но все пак искат да влязат в  историческия обект. 

Главният герой отказва да ги пусне, не просто защото обича правилата, а защото 

мрази изключенията за привилегировани. В неговите действия и решения, според 

Р. Узунова, „...проличава не само отношение, но дори и нещо повече – позиция“ 

(Узунова 1972: 34). Разказаната  случка разкрива не просто сблъсъка на моралния 

принцип с конформизма и началническото честолюбие (Богданов), но представя 

фалша на един социален строй, който се легитимира със своето равенство  между 

хората, а е изграден върху негласната йерархия на всевъзможните привилегии, 

включително върху абсурдната пространствена привилегия на отношението 

център-периферия: „Другарите са от София.“ (Стратиев 2009: 106).  

Вътрешното чувство за справедливост на Сашко и неговият бунт срещу 

мнимото равенство проговарят: „И аз съм от София.“ (Стратиев 2009: 106) Това, 

което изглежда като моментна приумица, обаче е вътрешен бунт срещу 

привидната валидност на правилата, формиращи морала на едно общество, 

обещаващо равенство. Това общество, което се легитимира чрез 

равнопоставеността и равноправието на всеки от членовете си, е уязвено  в 

съзнанието на младежа. Той обаче не го отрича, а се опитва да го оздрави, да 

поправи дефектите, защитавайки с личните си действия изграждащите го 

справедливи принципи. Сашко отказва да бъде част от общата измама, да прави  



 

 
 

77 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

така, както правят всички, за да няма проблеми, за да живее удобно, но без идеали 

и в това негово решение ясно прозира житейският модел на романтическия тип 

човек и превъплъщението му в един съвременен текст от българската литература.  

Чрез образите на стареца и Сашко се поставя основният проблем в повестта 

– какво е мястото на човека в света. Връзката индивид – социум е представена 

като борба на отделния човек, който отстоява собствените си убеждения в 

несигурното пространство на колектива, налагащ норми и закони. Чрез образа на 

Сашко е представен младият човек, различаващ се от масата, включително от 

масата на връстниците си, не само защото следва вътрешните си представи за ред 

и хармония, но и защото отказва да бъде привлечен за участник в ситуации, които 

не съвпадат с нравствените му убеждения. Старецът също изглежда като опозиция 

на общоприетото, но при него бунтът не идва от вътрешния му порив към чистота 

и хармония, а се дължи на един вече променен, практичен начин на мислене, който 

преследва постигането на лични материални успехи. Интересното в образа на 

стареца е това, че той си припомня всички моменти, в които се бунтувал срещу 

закона – иска казиното да бъде портово управление; бунтува се срещу цените на 

виното; не признава държавните граници; има две жени, когато законът казва, че 

мъжът трябва да има една; открадва коня на началника на полицейското 

управление, когато вижда как полицаи бият конекрадец, пуска лодката си, когато 

е забранен риболовът. Макар повествователят да разкрива мотивите за неговите 

постъпки по следния начин: „Тогава беше млад, кипеше от енергия и винаги 

заставаше срещу несправедливостта, където и да я откриеше.“ (Стратиев 2009: 

127), в действителност не несправедливостта е истинската причина за бунта на 

героя. Истинската причина е забраната. Той се бунтува срещу всяка забрана, 

защото тя ограничава свободата на човека, разбирана в нейния универсален 

смисъл.  

Творбата внушава идеята, че, независимо от мотивите, бунтът е характерен 

за младостта. Старецът също е бил като Сашко, т.е. един бунтуващ се младеж, 

поставил собствените си идеали над всичко. Но възприемателят се сблъсква с един 

по-особен щрих в образа на този възрастен бунтар. Героят, който е представен 

само и единствено в ситуации на бунт, на нарушаване на закона, героят, защитник 

на изначалната свобода, всеки ден се маскира заради нещо, което е в пълен 

противовес на някогашните му разбирания. В последната сцена, в която се 

появява, става ясно, че старецът нарушава забраната за каране на колело в парка,  
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единствено защото иска да получи службата на пазач с вървящата към нея заплата 

от седемдесет лева. В художествения текст се появява преиначеният вече 

романтически тип персонаж, гротескно изкривен, използващ заложените му черти 

не в името на обществения идеал, а в името на собствената си изгода. В четирите 

сцени, в които се появява старецът, присъстват намеци за театралност в проявата 

на бунта. Това е карнавалният бунт на старото, което иска да бъде това, което 

(вече) не е. Като използва ефекта на излъганото очакване, повествователят 

внушава, че младостта е блян, копнеж и борба, която животът клише опитомява.  

Асоциации с литературната практика на Романтизма повестта на Стратиев 

задвижва и с друг аспект на персонажната си система. В образа на стареца 

дискретно се долавят чертите на романтическия двойник. Този характерен за 

направлението герой е персонажна проекция на романтическата идея за двумирие 

– за несъвършен материален свят, носещ тъга и скърби, и метафизичен, духовен 

свят, сътворяван с помощта на въображението, изкуството, играта, 

халюцинациите, сънищата и т.н. Двата свята съществуват паралелно и двойникът 

е този, който може да обитава и единия, и другия. При Стратиев тези два свята 

имат възрастова мотивировка – светът на младостта и светът на старостта. 

Старецът е двойник на своето минало Аз, смачкано от материалния свят подобие 

на някогашния защитник на свободата, превърнат от скучните закони на живота в 

отрицание на някогашната си същност (иска да става пазач!). Романтическата идея 

за двойника се подсказва чрез предрешването, но и чрез вътрешната промяна на 

индивида. Това се разкрива по един особен начин – докато се бунтува днес за 

собствена изгода, старецът всъщност си припомня някогашния бунт в името на 

свободата. Докато продължава да кара колелото, той завърта и колелото на 

времето. Спомените за младежкия бунт сякаш трябва да оправдаят днешния, но 

това не се получава. Всъщност се открива един от предпочитаните от романтиците 

похвати, а именно – парадоксът. Още от самото начало на повестта се прокрадва 

идеята за омърсения бунт, като на стареца се приписват черти, характерни за 

проявите на младостта. Омърсеният бунт се оказва функция на живеенето в 

общество, което прокламира равнопоставеност между  своите граждани, но тя 

остава само официална пропагандна ценност. Социумът, който крещи с лозунги и 

табели за свобода и равенство, тихомълком върши онова, срещу което се обявява. 

Така различният, несъгласният с “така правят всички” бива подложен на 

ежедневния натиск на битовата необходимост, на скучната логика на  
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повторяемостта, за да бъде постепенно асимилиран, опитомен и превърнат в 

хомогенна част от колективното тяло.  

Паметта за романтическия двойник се разпростира не само върху образа на 

стареца, но се протяга и към фигурата на Сашко. Старецът е не само двойник на 

бившето си Аз, но и потенциален двойник на Сашко. Връзката между двамата се 

открива не само в посоката „старият е бил млад“, но и в логичното – младият също 

ще остарее. Случилото се опитомяване на стареца е възможното бъдеще на Сашко, 

което се загатва и чрез използваните глаголни времена в текста. Сцените, 

отнасящи се за стареца, са представени чрез глаголното минало  несвършено, 

което носи сигналите за нещо, което се повтаря, за повторителност, която не е 

свършила и ще продължава. Епизодите, в които се появява старецът, са като 

спирала – разположени са относително равномерно в началото на почти всяка 

глава, но се разширяват чрез натрупване на информация за персонажа. Чрез тези 

повторения се създава усещането за цикличната повторяемост на света, внушава 

се идеята, че в него не може да се случи нищо ново, че всичко вече има своя 

прецедент в миналото, респективно, че всеки старец някога е бил млад, бил е 

носител на един буен, свободолюбив и съпротивяващ се на несправедливостите 

дух, когото годините са съкрушили. От друга страна, епизодите, разказващи за 

Сашко, са написани в минало свършено време, което внушава идеята за 

безвъзвратно отминалия момент, за окончателно изтичащото битийно време, 

времето на младостта.  

Образът на стареца е представен в настоящето като повтарящо се 

ежедневие, от което няма измъкване, докато при Сашко е обратното – в 

поведението му личи окончателно взетото решение, експериментирането (с 

различни работни места например), търсенето, което за другите изглежда като 

лутане. Миналото свършено семантизира способността за постъпка, активната 

позиция и това е едно от нещата, които отличават главния герой сред другите, 

оставящи сякаш впечатлението, че са зациклили на едно равнище, че са лишени от 

перспектива.  

Образите на Сашко и стареца, изградени чрез динамичната връзка помежду 

им, разкриват нееднозначния проблем за отношенията на обществото с 

различните. Изборът между бунта и съгласието с фалша се оказва екзистенциално 

решение. Изправен пред алтернативата да е в мир със себе си или със света,  
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принуждава отделния индивид нерядко да спре да се съобразява с вътрешното си 

чувство. Още повече, когато социалната доктрина, на която се гради светът му, е 

колективизмът, а ценностното присъствие в света се изразява в правилото да си 

един от многото. В този свят опитомяването е другото име на социализацията. И 

точно с това не е съгласен Станислав Стратиев.  Той отказва да приеме, че 

идеалите на младостта са възрастово ограничени, че рутината, прагматизмът, 

конформизмът и стремежът към благополучие побеждават във всеки от нас. За да 

остави на читателите си надежда.  

Надеждата в утрешния ден, представена чрез любовта към Ася и мечтата за 

приемането в университета, поставя бъдещето на Сашко под въпрос. Това, в което 

се е превърнал старецът, не е задължителното бъдеще на главния герой, а само 

един вариант. Именно надеждата за утрешния ден и вярата в по-добрия живот 

стават извор, от който главният герой черпи вдъхновение и сили за борбата си с 

общоприетите привички. На това обръща внимание и тогавашната литературна 

критика. Неслучайно Б. Константинова отбелязва:  

Станислав Стратиев с втората си книга не само затвърждава името си на даровит 

белетрист, но и вдъхва оптимизъм у читателя с разказа си за израстването на умния, 

интелигентен и справедлив млад човек, у когото той открива морална чистота и твърдост 

в отстояването на истинските ценности в обществото. (Константинова 1973: 31)  

Оптимизмът на повестта  несъмнено е свързан с идеята, че в света 

продължават да се раждат хора с чисти сърца и устойчив морал. Отвореният ѝ 

финал също допринася за подобно усещане. Дълго чаканият пощальон е спрял 

пред вратата на Сашкови. Какъвто и да е резултатът от донесеното писмо, 

финалът оставя усещането, че героят държи съдбата в ръцете си, пред него има 

посоки, които сам е очертал, той не е безволева играчка в ръцете на невидими 

социални сили. В университета или в цеха (и двата топоса по различен начин ти 

позволяват да бъдеш свободен) той ще продължи да си бъде Сашко – момчето с 

ясни нравствени принципи, неразменящи се срещу комфорта на питомното 

съществуване.  

В своя оптимизъм краят на повестта се разминава с обичайната за такива 

случаи художествена практика на Романтизма. Несъмнено роля за подобен край 

има естетическата логика на социалистическия реализъм, с чиито изисквания 

трябва да се съобразява литературата ни от времето на социализма. Въпреки тези 

обстоятелства обаче финалът на “Дива патица между дърветата” не изглежда  



 

 
 

81 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

изкуствен, пропагандно оптимистичен и необоснован. Той хармонично завършва 

общата емоционална линия, утвърждаваща романтичния култ към младостта, 

която изгражда цялостната атмосфера на творбата.  
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Abstract: The article analyzes the impressionistic manner of urban space representation in the 

novel «Mrs. Dalloway» by V. Woolf and the stories «Pinned Butterflies» by I . Wilde. This manner is 

embodied, in particular, in the subjective form of narration, the fragmentary characterization of 

characters, the mosaic depiction of specific details and showing phenomena of the sensory sphere with the 

help of carefully selected sensory impressions. Authors do not narrate events, but fix on their daily lives, 

giving the reader the opportunity to observe and experience urban space personally .  

Ukrainian and foreign scholars (G. Batyuk, J. Goldman, K. Gorelov, N.  Lyubarets, S. Row etc.) note 

the impressionistic nature of the novel by V. Woolf and the stories by I. Wilde, and cover this issue partly by 

analyzing the works of the authors, however the lack of a comparative analysis led to the topic we have 

selected. So, the purpose of our work is to study the impressionistic principle of visualizing the urban space 

in the novel «Mrs. Delloway» and the trilogy «Pinned butterflies»  

Key words:  impressionism, urban space, detail, impression, feeling, subjectivity  

 

В современном литературоведении интермедиальность трактуется широко: 

и как расширенное понимание термина интертекстуальность, когда словесный  
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текст несёт в себе информацию о живописном или музыкальном произведении, и 

как явление межтекстовых связей в художественном произведении, возникающее 

в результате взаимодействия разных видов искусства, когда «текстом» становится 

другой вид искусства; и как феномен полифонии – особой формы диалога культур, 

осуществляемой посредством взаимопроникновения художественных референций 

(художественных образов, стилистических приёмов, композиционных 

закономерностей). 

В этом контексте роман «Миссис Делловей» В. Вулф и цикл повестей 

«Бабочки на булавках» И. Вильде приобретают необыкновенную актуальность и 

глубину, поскольку позволяют проследить особенности мастерского владения 

авторами приемами и техникой другого вида искусства, а именно – живописи.  Мы 

акцентируем внимание на обращение писательниц к эстетике импрессионизма 

именно в контексте интермедиального взаимодействия. Это позволяет проследить 

типологические совпадения и различия использования в художественном тексте, 

свойственной этому направлению, живописной техники и подчеркнуть 

особенности создания городского пространства.  

Обе писательницы – яркие представительницы литературы эпохи модерна и 

их тексты органично презентуют взаимодействие литературы и живописи на 

различных уровнях, раскрывают как достигнутые импрессионистами 

изобразительные эффекты могут быть транспонированы в прозаическом 

произведении. 

Наследие В. Вулф занимает одно из самых почетных мест в мировом 

литературном процессе и уже почти столетие вызывает живой интерес читателей, 

критиков и литературоведов. Произведения английской писательницы анализируют с 

точки зрения основополагающих концепций модернизма (С. Айкен, Г.  Батюк, Дж. 

Голдман, Дж. Леманн, А. Колотов, Н. Любарец, Н. Михальская, Г. Яновская и др.), 

специфики литературной биографии (А. Андреевский, Е. Гениева и И. Могила), 

феминистской критики (Г. Ли), гендерных особенностей (Н. Т. Бейзин, И. Денисовой, Е. 

Макнили, Р. Пула, М. Хасиевои, И. Шелест), поэтики постмодернизма (Н. Морженкова) и 

др.  

Творчество И. Вильде рассматривается с точки зрения национальной 

идентичности (С. Андросов, Н. Мафтин,), особенностей городского текста 

(О. Харлан), феминистического дискурса (В. Агеева), специфики психологического  
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раскрытия личности (Н. Ефстафьевич). Незаурядная личность известной 

украинской писательницы И. Вильде тоже побуждает исследователей к поиску, 

исследованию и сохранению ее большого литературного наследия, 

представленного в художественном, публицистическом и критическом жанрах. Как 

и В. Вулф, украинская писательница обнаруживает себя творцом модернистской  

новеллы, мастером тонкого психологического рисунка, внимательного к нюансам 

психологической жизни персонажей, которыми были преимущественно женщины.  

Следует отметить, что украинские и зарубежные исследователи (Г.  Батюк, 

Дж. Голдмен, К. Горелов, Н. Любарец, А. Паркес, С. Роу и др.) отмечают черты 

импрессионизма в романе В. Вулф и повестях И. Вильде и фрагментарно освещают 

этот вопрос, анализируя произведения авторов в разных аспектах, однако 

отсутствие сравнительного анализа обусловило появление выбранной нами темы. 

Следовательно, целью нашей работы является исследование 

импрессионистического принципа визуализации городского пространства в 

романе «Миссис Делловей» и трилогии «Бабочки на булавках».  

Главная концепция импрессионизма – изящное воспроизведение 

личностных впечатлений и наблюдений, изменчивости жизненных предчувствий 

и переживаний. Это, первоначально, живописное течение получило имя от 

названия картины Клода Моне «Впечатление. Восход солнца». Названное 

произведение в 1874 было представлено на выставке художников, которые 

оборвали связи с Академией. Его особенностью было то, что только с расстояния 

можно было распознать в оранжевом пятне в серо-голубой мгле рассветное солнце 

над водой, а в темно-синих мазках – рыбацкие лодки. Как течение европейской 

литературы импрессионизм приобретает популярность со второй половины XIX – 

начале XX века и раскрывается, прежде всего, в индивидуальных поисках, 

отсутствии четко заданной формы и стремлении изобразить предмет в 

отрывочных, мгновенно фиксирующих каждое впечатление штрихах, которые 

раскрывают свое единство и связь только при взгляде на целое. Для создания 

литературного образа мира важно авторское ощущение пространства и времени, 

видение движения и света, цвета и линии, вслушивание в звук и ритм, тишину и 

молчание. Особенно чувственно импрессионисты изображают природу, ее красоту, 

разнообразие и изменчивость жизни, переживания личности.  
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Сравнение творческой манеры В. Вулф с импрессионизмом началось еще при 

жизни писательницы. Как отмечает британская исследовательница Дж.  Голдмен, 

писательницу приветствовали как «новатора экспериментальной формы, 

«импрессионизма», и потока сознания» (Goldman 2006: 127). Автор и сама 

объявляла себя противницей реализма, откровенно говоря об этом в своих 

литературных публикациях. Действительно, ее книги – это сплошной эксперимент. 

Они лишены сюжета и интриги, которая связывала бы рассказ, и распадаются на 

отдельные, выполненные в импрессионистической манере, зарисовки внутренних 

состояний различных людей, что является проявлением течения их мыслей, 

своеобразным внутренним монологом. 

Опираясь на собственные эстетические принципы, английская писательница 

отказалась от характеров в том смысле, в котором их представляли реалисты. 

Формированию такого нетрадиционного подхода к созданию литературного 

текста поспособствовали и жизненные увлечения В.  Вулф (художественные 

выставки, восприятие Г. Форда, увлечение представителями группы Блумсбери 

идеями импрессионистов, постимпрессионистов и теорией потока сознания) и 

внутренняя эстетика, ярко отраженная в ее теоретических работах. Так, в 

известной критической статье «Modern fiction» писательница призвала всех 

заглянуть  

...for a moment an ordinary mind on an ordinary day. The mind receives a myriad impressions --

trivial, fantastic, evanescent, or engraved with the sharpness of steel. From all sides they come, 

an incessant shower of innumerable atoms; and as they fall, as they shape themselves into the 

life of Monday or Tuesday, the accent falls differently from of old; the moment of importance 

came not here but there...  (2006: 264).  

Именно поэтому в произведениях В. Вулф нас интересуют не особенности 

повествования или специфика развития событий, а живописное слово, мастерское 

владение автором техникой другого вида искусства, которое стало источником 

обновления литературных приемов. Мы акцентируем внимание на обращение 

писательницы к эстетике импрессионизма именно в контексте интермедиального 

взаимодействия литературы и живописи, анализируем какие достижения 

известных мастеров кисти английская писательница взяла на вооружение и 

превратила в визуальный образ на холсте литературного текста.  

Так, в романе «Миссис Делловей» видим игру света и тени, так характерную 

для произведений импрессионистов, разноцветную гамму эмоциональных  
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состояний героев, чувствуем запахи и звуки – все то, что фиксирует не саму жизнь, 

не ее предметную сущность, а впечатления и чувства людей ее проживающих. Как 

и в  импрессионистической живописи, текст английской писательницы соткан из 

ярких мазков: читатель, по замыслу автора, видит город глазами персонажа, а 

следовательно – воспринимает поток разрозненных впечатлений героев. Это 

единственная реальность, которой он обладает и из которой состоит пространство 

британской столицы:  

In people's eyes , in the swing, tramp, and trudge; in the bellow and the uproar; the carriages, 

motor cars, omnibuses, vans, sandwich men shuffling; brass bands; barrel organs; in the triumph 

and the jingle and the strange high singing of some aeroplane overhead was what she loved; life; 

London; this moment of June.  (Woolf 2005: 129-130) – 

[Взгляды прохожих, качания, топот, шорох; шум и рев машин, автобусов и автофургонов, 

шарканье живых реклам; духовой оркестр; голос шарманки; и поверх всего удивительно 

высокий звук аэроплана, – вот все, что она любит: жизнь; Лондон, именно эту минуту 

июня]  (Здесь и далее в переводе автора – И. Школа). 

Главными элементами, которые формируют структурно-образную 

парадигму текста, учитывая, что их семиотическая ценность совершенно разная, 

являются следующие единицы: motorcars, parks, the sound of an aeroplane, well-

dressed woman, Parliament, sparrows, Lord, Lady, shop windows, military music, the 

swing, tramp, the silence, the Times, the sound of Big Ban – легковые автомобили, парки, 

звук самолета, хорошо одетая женщина, парламент, воробьи, лорд, леди, витрины, 

военная музыка, качания, топот, тишина, Таймс, звук Биг Бена. Все эти слова-

маркеры составляют единый пазл образа Лондона. При этом четко 

прослеживаются оппозиции шум/тишина, обычные люди/титулованные особы, 

жизнь/смерть, ничтожество/власть, толпа/одиночество, молодость/старость, 

урбанистическое пространство/природа, фиксируя многоликость и мозаичность 

семиотического пространства большого города.  

Реципиент видит английскую столицу именно в этот час и в эту минуту, 

чувствует всю полноту жизни города, активность которой целенаправленно 

акценнтирована звуковыми эпитетами и словами, обозначающими движение: 

uproar, brass bands, barrel organs, high singing of some aeroplane, jingle  - шум, духовые 

оркестры, шарманки, высокий звук какого-то самолета, звон; swing, shuffling, 

waiting – качание, шарканье, ожидания и др. Таким приёмом писательница 

достигает того, что лондонское пространство приобретает объемность и  
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плотность, оно становится не только видимым – его можно услышать. В. Вулф 

перечисляет улицы, магазины, станции метро, стадионы, парки и районы: 

Arlington Street, Picadilly, St. James's Park, Embassy, Mulberry's shop, Oxford Street, 

Buckingham Palace, Leadenhall Street, Regent's Park Tube Station etc. 

Топографическая точность, детализация и чрезмерное накопление словесных 

образов создают уплотненную реальность, в которой скрыто много знаков и 

смыслов:  

... aeroplane rushed out of the clouds again, the sound boring into the ears of all people in the 

Mall, in the Green Park, in Piccadilly, in Regent Street, in Re gent's Park, and the bar of smoke 

curved behind (...) it wrote one letter after another  –  

[... самолет снова выскочил из облаков, скучный звук ввинчивался в уши всех людей на 

Мели, в Грин-парке, на Пикадилли, Риджент-стрит и Риджент-Парке, – позади был шлейф 

дыма (...) одну за другой он писал буквы] (Woolf 2005: 140);   

A child cried –  [Плакал ребенок] (Woolf 2005: 141).  

Автор, мастерски используя технику мелких мазков, создаёт городское 

пространство и показывает его сквозь призму мироощущения своих героев. Этот 

образ субъективен, но в то же время он представляет коллективную память 

народа, фиксирует его традиции, быт и особенности менталитета: «... lady is known 

by her shoes and her gloves» (Woolf 2005: 133) – «... леди узнают по ботинкам и 

перчаткам»; «The English are so silent ...» (Woolf 2005: 184) – «Англичане такие 

молчаливые ...».  

Как в любом импрессионистическом произведении, в романе «Миссис 

Делловей» читатель видит только то, что видит персонаж в данную секунду. Как 

справедливо замечает Н. Михальская, «образ объективного мира предстает 

преломленным в сознании персонажей, ракурс изображения зависит от подвижной 

точки зрения» (Михальская 1998: 341). Только читатель, который знакомится с 

каждым предложенным вариантом восприятия городского пространства, получает 

целостное представление о нем. 

Cвязь теста романа с эстетикой импрессионизма прослеживается на уровне 

микро- и макросмыслов. В макро- понимаем подобие мировоззренческих 

установок, близость философских концепций, подходов к пониманию бытия и 

интерпретации явлений окружающей действительности, а именно постижения 

законов объективного мира через призму мира субъективных впечатлений.  
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Микросмисловые связи заключаются в воспроизведении художественной техники 

импрессионистов при создании визуальных образов, заимствовании живописных 

приемов, правда, адаптированных к особенностям литературного искусства.  

В. Вулф изображает окружающий мир через призму видения Клариссы и 

Септимуса. При этом главные герои романа «Миссис Делловей» принадлежат к 

разным слоям британской социальной иерархии и не то, что не знакомы, но даже 

не подозревают о существовании друг друга. Только город, пространство которого 

детерминировано субъективным восприятием таких непохожих людей, является 

объединяющим их фактором. Лондон в произведении английской писательницы 

объединяет людей в своем постоянном движении: герои следят за авто, которое 

везет тайное важное лицо, или самолетом, который рисует над городом буквы. За 

мгновение до того, как прохожие услышали странный звук, каждый делал свои 

дела, куда-то спешил, думал что-то свое – и вот все застыли с интересом, 

наблюдая, что произошло:  

Everyone looked at the motorcar. Septimus looked. Boys on bicycles sprang off. Traffic 

accumulated (Woolf 2005: 136) – 

[Каждый следил за автомобилем. Септимус также смотрел. Мальчишки спрыгнули с 

велосипедов. Транспорт постепенно накапливался];  

... strangers looked at each other and thought of the dead; of the flag; of Empire (Woolf 2005: 

138) –  

[…незнакомцы посмотрели друг на друга и подумали о мертвых , о флаге, о 

Великобритании]. 

Из-за своей «субъективности» городское пространство у В.  Вулф находится в 

пределах своеобразной пространственно-временной системы, характеризующееся 

полиреальностью и нелинейностью движения времени. Как уже отмечалось, образ 

Лондона в романе английской писательницы преподносится читателю сквозь 

призму сознания ее персонажей, поскольку детали и события представлены 

впечатлениями и неразрывно связаны с субъектом, в воображении которого они 

возникают. Именно эти детали прежде всего говорят реципиенту о том, кто и как 

их воспринимает (мужчина или женщина), и уже потом характеризует реальный 

мир, существующий за пределами человеческой души. Так, одним июньским утро 

миссис Делловей, жена политика, выходит из дома, чтобы купить цветы для 

вечернего приема. Благодаря потоку мыслей Клариссы реципиент понимает, что 

война, наконец, закончилась и люди радуются ощущениям мира и покоя. В этом  
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женском образе писательница сконструировала непроизнесенные, протекающие 

сквозь пальцы особенности женской повседневности. Ее мир прекрасен, он 

цветной, но это и мир после войны, в котором «... it was very dangerous to live even 

one day» (Woolf 2005: 132) – «...опасно прожить даже один день». О войне 

напоминает героям аэроплан и автомобиль «влиятельного человека», о появлении 

которого извещает звук, похожий на «a pistol shot in the street outside» (Woolf 2005: 

143) – «звук пистолетного выстрела на улице».  

Вместе с ним в произведении появляется Септимус Смит с его страшными 

видениями городского пространства как поля боя. Человек воплощает образ 

«Другого» Лондона, разрушенного войной, который не живет, а существует:  

For now it was all over, truce signed, and the dead buried, he had, especially in the evening, 

these sudden thunder-claps of fear (Woolf 2005: 183) –  

[Все было закончено, перемирие подписано, мертвые похоронены, но его, особенно 

вечером, охватывал внезапный ужас]  

О том, что Септимус такой не один свидетельствуют следующие строки 

произведения: «London has swallowed up many millions of young men called Smith ...» 

(Woolf 2005: 182] – «Лондон глотал миллионами людей по фамилии Смит ...». Он 

принадлежит к трагическому послевоенному поколению, которое не в состоянии 

забыть гибель знакомых людей, постепенно приближается к самоуничтожению.  

Как и Вулф, И. Вильде ориентировалась на тип современной литературы, 

культивировала «эпику чувств» и свободу личности. Как справедливо отмечает 

А. Баган, писательница прекрасно передает «импрессию текучести бытия ...» 

(Баган 2009: 10). Ее проза отличается чрезвычайной легкостью, звучностью, 

органичностью языка и богатством художественных деталей, благодаря которым 

автору удается искусно показать город именно в эту минуту глазами своих героев: 

«вуличний хоровід незнайомих людей; прокидається з лінивої пополудневої 

дрімоти вулиця; пахне свіжою кавою; жовті смуги ліхтарень» (Вильде 2009: 121). 

Импресионистичность произведения украинской писательницы заключается 

именно в красочности изображения и живописном способе видения пейзажа и 

людей (красочными мазками, рассчитанными на целостное восприятие человека, 

пейзажа и атмосферы настроения). 

Яркие детали в повестях украинской писательницы создают образ 

спокойного провинциального межнационального города. Если подвижный и  
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шумный Лондон В. Вулф читатель, прежде всего, слышит, то Черновцы И. Вильде 

напоминают больше живописное полотно:  

Десь прокидається з лінивої, пополудневої дрімоти вулиця. Елегантний, напарфумований, 

підмальований і причепурений вечір ступає по міському бруку. Здається, що перед кожним 

дзеркалом тепер чепуриться якась гарна жінка (Вильде 2009: 149-150).  

При этом размытость изображения достигается с помощью использования 

живописных образов на художественно-словесном уровне. Архитектура, звуки, 

запахи создают так называемое «живое» пространство города. Так ветер с  Цецин 

несет «блакитний вітерець» лесов (Вильде 2009: 147), утро в квартире на Русской 

пахнет свежим настоящим кофе (Вильде 2009: 182]. Однако, если мы говорили о 

полиреальности и нелинейности движения времени у В. Вулф, то время в городе И. 

Вильде линейное и вливается в пространство как последовательность отдельных 

моментов. Оно является полностью индифферентным к тем явлениям, которые в 

нем протекают. 

Локальный континуум повестей И. Вильде в географическом измерении 

определяется родным селом Дарки – Веренчанкой и Черновцами, куда она переезжает 

учиться. Черновцы, несмотря на чисто художественное восхищение им, – город 

совершенно для героини чужой:  

Даже каштаны стареют преждевременно в этом городе. Их тоже перевезли сюда против воли с их 

родины ... - Навіть каштани старіють передчасно у цьому місті. Їх теж перевезли сюди проти волі з 

їх батьківщини (Вильде 2009: 135).  

После понятной и такой родной во всех своих проявлениях сельской жизни город 

для девочки является абсолютно чужим пространством, в котором она чувствует себя 

растерянным, одиноким и инфантильным ребенком. Дарья чувствует 

персонифицированный страх перед Городом. Героиню пугает постоянная динамика 

городского пространства, она стесняется своей провинциальности и грустит по дому:  

Ой… Боже… та ж…Дарка… ой, які ви… приїхала з села …і не вміє слова по-німецьки (…). Тоді Дарці 

хочеться плакати від зовсім незнайомого їй досі болю і кричати, щоб аж шиби у вікнах дзвеніли» 

(Вильде 2009: 145].  

Даже папа героини «на фоне чужого среды и отличных обстоятельствах был 

совсем другой, непохожий на того папу в Веренчанке» (Вильде 2009: 196). В таком 

случае единственный путь – преодолеть «враждебность» города, это либо 

покорить его, либо ему подчиниться. Однако Дарка, не уподобляясь вчерашним  
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сельским, а сегодня «городским» барышням, выбирает другое – она выбирает 

позицию отчужденности в городе. Даже когда она видит очевидный контраст 

между ее бедно одетым отцом и хорошо одетым городским панством, она упорно 

продолжает держаться выбранного пути: «Дивіться… цей немодний пан – це мій 

татусь… Але я не соромлюсь його… О ні! Хочете, то я поцілую його» (Вильде 2009: 

197). 

Город вызывает у девочки подсознательную потребность в защите, которую 

она сначала воплощает в безответное чувство к Данилюку: «Данко ніколи не мав 

часу. Може, тільки для Дарки? Завжди біг кудись» (Вильде 2009: 151). А потом 

подталкивает к дружбе с Стефой Сидор. Для героини, и в этом мы полностью 

согласны с Н. Ефстафьевич, черновицкое пространство расслаивается на реальный 

и мистический мир. Последний соотносится у нас с понятием «чужой, непонятный, 

иной». С такого ракурса читателю город открывается как неизвестный, 

таинственный, чужой топос, обладающий мистической силой, которая, несмотря 

на все страхи, заставляет Дарку подсознательно восхищаться красотой города:  

Божечку, які гарні Чернівці (…) це безміж простору, що її ніколи не відчуєш на долах, ця 

безпосередня близькість людини з небом. І зелень, і синява неба, і простір без меж, і Бог 

десь так близько» (Вильде 2009: 147).  

При этом вертикальное строение пространства и приближение к небу 

реализуют ментальные особенности украинского народа и его веры в Бога.  

Как четко описывает И. Вильде, Черновцы – большой, межнациональное 

город. Он «дышит» немецкой и румынской культурами, но одновременно он – 

магически манящее пространство, «где сходятся Восток и Запад, где соединились 

Стамбул и Париж, какая-то удивительная сухопутная Касабланка» (Баган 2009: 

10). Автор постоянно подчеркивает не только поликультурнисть Черновцов, но и 

многими деталями акцентирует внимание на сложностях бытия именно 

украинского этноса в условиях социокультурной блокады: «наша гімназія – єдина 

школа з усіх національних меншин, якій дозволено на тому святі відспівати свої 

народні пісні» (Вильде 2009: 198); «…заглянути до єдиної української книгарні 

Гливки…» (Вильде 2009: 196). Такие мелкие штрихи раскрывают огромный пласт 

проблем и лишений людей, которые на родной земле стали маргиналами и были 

вынуждены жить по законам другой нации. 

Дарке при первой же возможности  
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в пам‘яті (…) збігаються в одно всі ремствування на румунів (на «постолаків», як казали в 

хаті її батьків), спогади про ті прикрі вістки, які після кожного «першого» привозив татко 

з Чернівців, неймовірні, жахливі історії односельчан-рекрутів про знущання в румунській 

армії, самовільні, безкарні вибрики румунських жандармів супроти селян у самій 

Веренчанці (Вильде 2009: 136).  

Ассоциативность изображения, воспоминания, состоящие из отдельных 

мазков, создает общую картину, которая включают в себя весь комплекс 

накопленной украинским обществом существующей информации о злоключениях 

в условиях господства другого этноса, создают общую яркую картину бытия 

нашего народа. 

В трилогии И. Вильде читатель видит настоящий калейдоскоп ощущений 

героини: сначала это наивные ощущения касающиеся собственной внешности и 

буквального восприятия жизненных истин, впоследствии – панорама 

воспоминаний, глубокий самоанализ («Дарка поволі виплекала в собі рідку 

людську прикмету: дивитись на себе очима людини незаінтересованої» (Вильде 

2009: 348), потом эмоциональный всплеск в гимназии, где узнала разочарование и 

почувствовала собственную неполноценность («відчула презирство до себе ы того 

сентимента, який їй дало село» (Вильде 2009: 127) и неразделенная любовь 

(«Тільки він і вона, так, тільки їх двоє (…) пам’ятатимуть … кожний захід сонця, 

кожне слово, його зіткнення» (Вильде 2009: 117).  

Итак, для поэтики анализируемых текстов присущий импрессионистический 

принцип изображения городского пространства воплощается в частности, в 

субъективной форме повествования, фрагментарной характеристике персонажей, 

мозаичном изображении своеобразных деталей и передачи феноменов 

чувственной сферы с помощью тщательно подобранных чувственных 

впечатлений. Персонажи романа видят мир сквозь призму своих ощущений, 

предметный мир как бы преломляется в их сознании. Авторы не рассказывают 

события, а фиксируют повседневную жизнь, давая возможность читателю лично 

наблюдать, быть непосредственным участником действия произведения. При этом 

художественное пространство города в произведениях И. Вильде в основном 

возникает чужим и враждебным по отношению к главным героям, и главной 

причиной этого является не война, как в случае с Семптимусом В. Вулф, а бытие 

этноса в условиях социокультурной блокады. 
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Проведенное исследование, безусловно, не исчерпывает проблемы, 

поскольку роман «Миссис Делловей» В. Вулф и цикл повестей «Бабочки на 

шпильках» И. Вильде требуют перепрочтения сквозь призму 

импрессионистического мировоззрения не только в аспекте изображения 

городского пространства, но и на других уровнях произведения. 
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Abstract: Suicide is considered as one of the symptoms of social instability in society. The problem 

of suicide is one of the important in the world because of the significant spreading of this phenomenon. 

Suicide is one of the most radical ways of dealing with both life and problems. At different times and 

among different nations, the attitude to suicide and self -destruction was not unambiguous and changed 

from unconditional condemnation (by Christians) to worshiping it (in Japan ). But one way or another, 

despite all prohibitions and convictions, suicide took place in every culture.  In the article suicide is 

considered in the context of different theories of mentality. The ethnic and national features of suicide are 

highlighted. In spite of the fact that in the mentality of different nations the attitude to suicide is 

ambiguous, in general, this phenomenon is considered as a mortal sin.   

Key words: suicide, different nations, mentality, phenomenon, social problem, instability of 

society.   
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Самоубийство можно рассматривать как один из симптомов социальной 

неустойчивости общества. Проблема суицида становится одной из самых 

актуальных во всем мире из-за существенного распространения данного явления. 

«Добровольный уход из жизни» является одним из радикальных способов 

сведения счетов как с жизнью, так и с проблемами, которые она ставит перед 

человеком. Отношение к самоубийству и самоубийцам в разное время и у разных 

народов было неоднозначным и менялось от безоговорочного осуждения, как, 

например, у христиан, и до преклонения перед ним, как, например, в Японии. Но, 

так или иначе, несмотря на все запреты и осуждения, самоубийство имело место в 

каждой культуре. 

Прежде чем рассматривать суицид в контексте различных теорий 

ментальности, целесообразно дать философское определение ментальности, а 

также рассмотреть ментально-философский подход к смерти, так как отношение к 

суициду зависит от того, как народы с разным менталитетом воспринимают 

смерть.  

М. Шенкао определяет ментальность как  

связующее звено между развитием материальной цивилизации и социальной жизни, с 

одной стороны, и поведением индивида – с другой (Шенкао 2003: 7).  

Ле Гофф, говоря о ментальности, особо обращает внимание на поговорки. Он 

считает, что, расшифровав поговорку, можно достичь глубин средневековой 

ментальности до основ фольклорной культуры. В средневековье важную часть 

менталитета составляли сны. Сны, по мнению Ле Гоффа,  

возвещали, сны разоблачали, сны побуждали к действию, словом, они составляли интригу 

духовной жизни (Ле Гофф 1992: 319). 

А. Гуревич приводит следующее определение ментальности:  

Ментальность – социально-психологические установки, способы восприятия, манера 

чувствовать и думать. Ментальность выражает повседневный облик коллективного 

сознания, не отрефлексированного и не систематизированного посредством 

целенаправленных умственных усилий мыслителей и теоретиков. Идеи на уровне 

ментальности – это не порожденные индивидуальным сознанием завершенные в себе 

духовные конструкции, а восприятие такого рода идей, которое определяется социальной 

средой; восприятие, которое их бессознательно и бесконтрольно видоизменяет, искажает 

и упрощает (Гуревич 1986: 115).  
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По мнению А. Гуревича, ментальность пронизывает всю жизнь человека. Она 

присутствует в сознании и поведении людей. Достаточно трудно вывести 

определение ментальности и ввести ее в какие-либо определенные рамки. 

Естественно, в литературе она изображена при помощи образно-знаковых 

представлений, ведь воображение художника – это не только психологический 

стимул его творчества, но и некая чувственно воспринимаемая данность.   

О влиянии менталитета на человека заявил М. Розов. Менталитет, по 

мнению М. Розова,  

это то, что полностью не высказано, не осознано, не сформулировано, но существует и 

определяет отношение человека к миру. Оно существует на уровне образцов поведения, 

образцов выбора, на уровне отдельных оценок и предпочтений, которые, не оставаясь 

гласом вопиющего в пустыне, подхватываются другими людьми и формируют незаметно 

их сознание. Это некоторая традиция, которая, подобно мощному потоку, увлекает людей 

и незаметно заставляет их делать и говорить то, что делают и говорят другие, создавая 

при этом иллюзию естественности и безусловности собственного поведения (Розов 1988: 

25).  

При соблюдении принципов национальной ментальности человек чувствует 

себя более уверенно. Образцы поведения и мышления, соответствующие его 

национальной ментальности, не освобождают его от прав и исполнения 

обязанностей гражданина. Соотнося свое мышление и поведение с всеобщим 

мышлением и поведением, человек, как правило, все ментально понимает, но 

поступает так, как сам считает нужным. М. Шенкао настаивает на том, что  

каждый этнос имеет право на свою ментальность, на свою истину, на свое национальное 

лицо и психологию: лишь тогда он существует как субъект истории и культуры. 

Ментальность – не предрассудки народа, а его сокровенное слово, истина его жизни, и с 

ней надо считаться как с частью культуры (Шенкао 2003: 35).  

Чтобы понять чужую ментальность (сибиряка, африканца, мусульманина, 

японца; профессиональную: летчика, моряка, геолога и т. п.), в нее надо «войти» и, 

отбросив все предрассудки, сделать своим внутренний мир тех, к кому пришел не 

изучать, а жить. Это больше, чем переменить веру; это значит – стать признанной 

частью этноса (Шенкао 2003: 35).  

Далее рассмотрим, как народы с разным менталитетом воспринимают 

смерть.  Философское и ментальное восприятие смерти имеет некоторые 

различия. При ментальном восприятии смерти осмысление происходит 

посредством мудрости, традиций, стереотипов, установки поведения и сознания.  
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Смерть – это часть общественной жизни, у разных народов отношение к смерти 

различно. Важную роль здесь играют обычаи, традиции, «духовная оснастка» (М. 

Шенкао), а также  религия и фольклор. Для многих народов важна как форма  

смерти, так честь и доброе имя после нее. Форма смерти прямо пропорциональна 

моральному поведению человека (доброго человека ожидает «хорошая смерть», а 

злого – плохая).  

Православная религия допускала отступления в пользу человека, его жизни 

и бессмертия. В соответствии с русским церковным православием, смерть – это 

ответ перед Богом. Учитывая поступки и грехи, Бог определял место человека в 

загробной жизни. Важно верить и раскаиваться при жизни. Согласно православной 

традиции, нельзя вмешиваться в судьбы мертвых. На все воля Божья. В 

соответствии с ментальностью православного человека, следует спасти свою душу, 

т. е. покаяться перед смертью. В момент исповеди к человеку приходит Истина.  

В отличие от православной, исламская ментальность требует не любить 

Бога, а уважать его. Ислам – это определенный уклад жизни, где важная роль 

отведена единству слова и дела. Для возрождения исламской ментальности 

человек должен строго подходить к себе. М.  Шенкао считает, что возрождать 

религиозную ментальность следует не для усиления духовенства, а для  

возрождения морали, веры народа в светлые идеалы, для поднятия и поддержания 

нравственных ресурсов народа (Шенкао 2003: 78).  

Для Востока смерть, как отмечает М. Шенкао – это инобытие, а не небытие, и 

поэтому особое внимание уделяется культуре смерти. К смерти на Востоке 

готовятся заранее как к важнейшему событию жизни. То же самое можно 

наблюдать и в христианстве, где смерть рассматривается как начало новой, 

чистой, загробной жизни.  

Человек живет между двумя тайнами: тайной рождения и тайной смерти (Шенкао 2003: 

79).  

В иудейской ментальности смерть не является трагедией. Трагедией 

считается преждевременная смерть (болезнь, несчастный случай), но если человек 

прожил долгую праведную жизнь, его смерть воспринимается иудеями как нечто 

естественное. Согласно «Поучению Отцов», человек, переходя в мир иной, может 

взять с собой только Тору, которую он изучал и все добрые дела, которые творил.  
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В менталитете евреев длительный траур считается неуместным. Родные и близкие 

покойного помогают друг другу постепенно пережить горе.    

Рассмотрим отношение к суициду народов с разными менталитетами, а 

также отметить этнические и национальные особенности суицидальных актов.  

Так, в менталитете древних греков суицид рассматривался как «состояние 

экстремальной нечистоты» (Шенкао 2003: 88), запрещалось хранить орудия 

самоубийства. Человек, погибший в бою, «не осквернял участников похорон» 

(Шенкао 2003: 88), а самоубийца становился  

личностью вне времени, вне памяти; для него не приносили жертвы (Шенкао 2003: 88).  

В древней Греции существовало три вида смерти: свободное самоубийство 

не одобрялось обществом и запрещалось законом; приношение в жертву богам 

пленных и своих детей. В менталитете древних греков, такая смерть – самая 

дорогая, она выше всякого жертвоприношения; естественная смерть 

рассматривалась как победа, а не поражение. Такая смерть не нуждалась в трауре, 

умершего не оплакивали, а приветствовали.  

В древней Греции право добровольно «уйти из жизни» давалось гражданам 

лишь в некоторых случаях. К самоубийству мог прибегнуть только тот, кого закон 

приговорил к смерти (например, Сократ выпивший яд). Суицидальный акт, 

совершенный без разрешения властей, осуждался и карался посмертным позором. 

Так, в Афинах и Фивах у самоубийцы отрубали руку и хоронили отдельно. Смерть 

спартанца Аристодена, желавшего умереть и добившегося своего (в Платейской 

битве он был убит) вызвала большое осуждение (Моховиков 2001).  

В менталитете жителей Древнего Рима отношение к факту самоубийства 

было более снисходительным, по сравнению с временами правления Римской 

империи, где суицид сурово наказывался. Император Адриан издал декрет, в 

котором говорилось, что имущество людей, покончивших жизнь самоубийством, 

конфисковалось, их лишали официального погребения, а родственникам 

запрещали носить публичный траур. С приходом императора Марка Аврелия 

Антония ситуация изменилась. В своих законах он писал о соблюдении 

неприкосновенности праха самоубийц и о полной действительности их завещания. 

Император-философ Марк Аврелий Антоний в своих «Размышлениях» одобрял 

самоубийство. Он говорил о том, что каждый должен постоянно следить за тем, не 

пришло ли время «уводить себя», пока умственные силы не погасли (термин  
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«уводить себя» обозначает самоубийство, впервые он был употреблен 

Антисфеном)» (Марк Аврелий Антоний 1985: 184).  

В менталитете жителей древнего Карфагена женские самоубийства 

осуждались и пресекались угрозой выставить после смерти их обнаженные тела на 

всеобщее обозрение. Для рабов существовал другой закон, в соответствии с 

которым, если раб совершил суицид в течение шести месяцев с момента 

заключения сделки, то продавец должен был вернуть деньги, так как продал 

«негодный» товар.  

В менталитете средневековья с приходом христианства, в то время, когда 

оно достаточно широко распространилось и стало официальной религией Римской 

империи, произошли самые большие изменения. В христианской ментальности, 

приняв за основу постулат «Кесарю кесарево», а «Богу богово», в соответствии с 

которым бессмертной душой мог распоряжаться только тот, кто ее дал, то есть 

Бог, церковь начала активную борьбу против самоубийств. Европа также объявила 

войну против самоубийц. Английский король Эдуард XI приравнивал самоубийц к 

разбойникам и ворам. В Дании было запрещено выносить тело самоубийцы через 

дверь, его выносили через окно, затем сжигали, что символизировало вечное 

горение души в адском огне. В Бордо самоубийц вешали за ноги и выставляли на 

всеобщее обозрение, в Аббервиле – тащили лицом вниз на рогоже. 

Писатели, воспроизведя картины самоубийства,  не просто рисовали 

единичные факты смерти, но сгущали, концентрировали существенные для автора 

стороны жизни и во имя ее оценивающего осмысления. Вспомним трактовку 

античного сюжета о Лукреции в «Фастах» Овидия и «Обесчещенной Лукреции» 

В. Шекспира. 

В восточной ментальности, в частности в менталитете жителей Китая, 

самоубийство трактуется по-особенному. В работе «Самоубийство как родовой 

обычай и сакральный ритуал в традиционном Китае» (Головачев 2006) 

В. Головачев выделяет несколько типов самоубийства (истинное самоубийство, 

членовредительство, попытка суицида и ритуальный псевдосуицид) и приводит 

иллюстрационные примеры из жизни северных народов Китая.  

Первый тип – это истинное самоубийство. В Северном Вей существовал 

древний обычай, по которому, сын родившийся в императорской семье возводился 

в наследники престола, а его мать должна была умереть, т.е. в обязательном  
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порядке она должна была «наложить на себя руки». Этот обычай имел место в 

течение почти всего существования северовейской династии в Китае.  

Второй тип – это членовредительство, трактуется как символическое 

самоубийство. Данный вид суицида известен многим народам мира. 

Австралийская ученая Дженнифер Холмгрен сообщает, что в Китае первое 

известие о членовредительстве вдов относится еще к I в. до н. э. Это был 

единичный случай, когда вдова отрезала свой нос, чтобы не выходить замуж еще 

раз. В 440 году разлетелось известие о том, что, по семейной легенде, 

прапрапрабабка Вей Шоу отрезала себе ухо и бросила его в гроб мужа 

(Кляшторный 2004).  

Существовал еще один способ членовредительства. В знак публичного 

выражения траура по усопшему многие кочевые народы Азии прибегали к 

«поранению лица». Если умирали знатные лица или правители, скорбящие 

подданные часто прибегали к этому обычаю в массовом порядке. 

Третий тип самоубийства – это попытка суицида. В 466 году умер император 

Гао-цзун, в государстве был объявлен траур. Когда все личные вещи императора 

были сожжены, императрица горестно вскрикнула и бросилась в огонь, но была 

спасена придворными. Смерть мужа означала для императрицы конец личной 

жизни и всей ее карьеры. С одной стороны, вид огня, пожирающего вещи супруга, 

и рыдания толпы придворных могли спровоцировать нервный срыв, а затем и 

попытку самоубийства, с другой – весь этот инцидент мог быть просто 

инсценировкой. Временное безвластие способствовало обострению борьбы за 

власть. В данных обстоятельствах попытка самосожжения императрицы 

поднимала ее авторитет и давала возможность удерживать власть без особых 

проблем. 

И последний, четвертый тип – это ритуальный псевдосуицид. Император  

мчится на коне, затем падает, его накрывают войлоком. После этого император 

встает и поднимается на возвышенность, где  сановники и правители кланяются 

ему в установленном церемониальном порядке. В данном случае имеет место 

ритуал смерти-возрождения императора, который символизирует смерть 

прежнего правителя и появление нового (Головачев 2006).  

Рассмотрев четыре вида суицида, предложенные В. Головачевым, следует 

отметить, что самоубийство в ментальности народов северного Китая играло  
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очень важную и достаточно неоднозначную роль. Оно рассматривалось как своего 

рода защита или повышение статуса человека, защита статуса и благополучия 

семьи от негативного влияния чужеземцев. Суицидентами были и мужчины, и 

женщины. Мужчины в большинстве случаев накладывали на себя руки под 

воздействием внешних ситуативных обстоятельств. Женщины, как правило, 

совершали самоубийство по принуждению, дабы не нарушать традиции.  

Важно отметить и тот факт, что суицидальные акты были тесно 

взаимосвязаны с социально-политическим строем, а также традициями и 

обычаями кочевых народов к северу от Китая. И снова же, литература изображала 

явления суицида в образной форме, в противовес абстрактным понятиям, которые 

фиксируют общие, повторяющиеся свойства реальности, игнорируя ее 

неповторимо-индивидуальные черты. 

Для индийской ментальности самоубийство было и остается характерной 

особенностью ритуальной жизни. Древнейшие писания гласят, что лучшая жертва, 

которую человек может преподнести богам, – это он сам, и это преподношение 

открывает дорогу в вечность. В свою очередь, упанишады (древнеиндийские 

трактаты религиозно-философского характера), наоборот, выступают с резким 

осуждением самоубийства. 

Человек, решившийся на самоубийство, был обязан выполнить некоторые 

наставления, согласно которым он должен был выбрать специальную форму 

суицида, чтобы его акт не спровоцировал в мире дисбаланс. В соответствии с 

древнеиндийской философией суицида, топиться можно было только в месте 

слияния двух рек, а вешаться только на «деревьях смерти» – вата. В 

дхармашастрах (древнеиндийских текстах, излагающих религиозные правила 

поведения) сказано, что тот, кто совершил самоубийство не по указанным выше 

правилам, тот считался злостным грешником, за это ему отказывали в кремации 

или обряде погребения. Но те, кто совершил самоубийство в соответствии с 

вышеуказанными наставлениями и рекомендациями, заслуживали уважения, они 

достойно покинули мир, их поступок трактовался не как суицид, а как знак 

избранности (Моховиков 2001).  

В менталитете индусов обычай сати (самосожжение вдовы вместе с телом 

мужа) был обязательным ритуалом вплоть до XIX века. Общественные нормы 

поведения для женщин были достаточно жестокими, поэтому женщины были  
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вынуждены совершать самоубийство, чтобы сохранить честь, избежать насилие и 

позор. 

В индийском менталитете взгляды философов отличаются от народных 

представлений о добровольном уходе из жизни. Люди боялись духов самоубийц и 

проводили обряды очищения мест, в которых было совершено самоубийство. 

Причиной суицида мог стать неудавшийся брак, институт которого в жизни 

индусов играл важную роль. Часто в Индии трагической гибелью оборачиваются 

любовные отношения: браки по любви здесь большая редкость, так как партнера 

подбирает общество. Принадлежность к разным кастам становится причиной 

самоубийства обоих влюбленных, т.к. они не могут заключить брак. 

Насильственный брак также еще одна достаточно распространенная причина 

самоубийства в Индии среди молодежи.  

Известны многочисленные случаи кровавых жертвоприношений в храмах 

богини Кали. Люди во время молитвы в порыве сильнейшего религиозного экстаза 

отрезали части своего тела (членовредительство) или публично убивали себя.  

Массовыми также являются самоутопления во время паломничества к 

священным рекам Индии. Считается, что тот, кто совершил такое самоубийство – 

«дикшу», достигает «мокши» – освобождения из круговорота рождений, смертей, 

страданий и ограничений материального существования, т.е. освобождается  от 

необходимости новых воплощений и, таким образом, избавляется от непомерных 

страданий земной жизни (Интернет источник).  

В соответствии с японской ментальностью, самоубийство также является 

знаковым событием. В феодальной Японии существовала традиция ухода из жизни 

самураев с помощью «харакири» (это выражение популярно среди многих народов, 

но сами японцы предпочитают понятие – «сеппуку»). Этот ритуал был четко 

регламентирован. Являясь достаточно болезненным и медленным способом 

самоубийства, он одобрялся как наиболее эффективный для демонстрации 

смелости, самообладания и решительности самурая. В Японии культура 

совершения «сеппуку» была очень популярной, зачастую имели место случаи не 

только «добровольного сеппуку», но и «обязательного сеппуку».  

«Добровольное сеппуку» существовало еще с XII века. Побежденные воины, 

попав в руки противника, прибегали к этому способу самоубийства во избежание 

позора. «Добровольное сеппуку» демонстрировало лояльность подчиненных 
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своему господину. Если погибал господин, то его подчиненные следовали за ним 

даже после его смерти. Также «добровольное сеппуку» совершалось как протест 

против политики правительства или в качестве искупления ошибок. 

«Обязательное сеппуку» существовало с XV до XVII века, но в 1873 году было 

запрещено. «Обязательное сеппуку» совершалось тогда, когда самурай 

приговаривался к смертной казни. В таких случаях сеппуку рассматривалось как 

более достойный способ «ухода из жизни» (Интернет источник). О «сеппуку» 

можно узнать из рассказа Акутагавы «В чаще», хотя здесь уже наличествует 

вымышленная предметность и произведение тяготеет к знаковости.  

Изучив менталитет стран Востока (Китай, Индия, Япония), можно сделать 

вывод, что акты самоубийства в этих странах до определенного времени не 

рассматривались как антиобщественное явление. Иногда суицид не только 

одобрялся, но и эстетизировался, как, например, ритуал «сеппуку» в Японии или 

ритуал «сати» в Индии. Самоубийство в этих странах не только не запрещалось, но 

и наоборот, приносило почет и уважение суициденту.  

Такое своеобразное, лояльное отношение к суициду в странах Востока 

объясняется влиянием буддизма. В соответствии с буддисткой ментальностью, 

жизнь рассматривается как страдание, а душа человека, проходя большое 

количество циклов, переходит из одного состояния в другое. Именно поэтому 

самоубийство абсолютно допустимо и является личным выбором каждого 

человека. 

В норвежских сагах не содержится информации о суициде, кроме того, 

большую роль играют и христианские представления о самоубийстве как о 

страшном грехе, позорящем весь род. Старое норвежское право трактует суицид 

как «бесчестное убийство». Свод норвежских законов от 1687 года запрещал 

хоронить самоубийц при храме и на кладбище, священники не должны были  

бросать землю на гроб и читать молитву на похоронах самоубийц (Интернет 

источник).  

В древнем праве финнов ничего не сказано о самоубийстве. Первые запреты 

появились в Общем своде законов в 1442 году, где суицид трактовался как 

государственное преступление. В XVII веке покушение на самоубийство 

наказывалась публичным порицанием. Уголовный кодекс 1734 года ужесточил 

наказание за попытку самоубийства. Несостоявшихся самоубийц сажали на хлеб и 

воду или пороли. Новое церковное уложение 1870 года дает разрешение на 

захоронение самоубийц на кладбище, но захоронение по-прежнему остается без 
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церемонии. Народ связывает суицидальные акты со сверхъестественными 

явлениями природы. Знамением суицида был вой собаки, странный звук, дикий 

экстатический хохот человека. Места, где имело место самоубийство, люди 

избегали в течение столетий (Интернет источник).  

В голландском законодательстве с 1808 года отменено наказание за 

самоубийство или его попытку. В ментальности современной Голландии 

отсутствует табу на суицид. Телевидение и радио транслируют передачи о 

самоубийстве. Но, по сравнению с Испанией, Италией, Ирландией и Шотландией, 

уровень суицида в Голландии довольно низкий. В настоящее время в Голландии 

популярно выражение «суицидальный баланс». Общество достаточно лояльно 

относится к «добровольному уходу из жизни» и все больше выступает за 

распространение практики эвтаназии для смертельно больных.  

В болгарском фольклоре присутствует огромное количество суицидальных 

историй, которые входят в сюжет любовных песен. Самоубийством влюбленные в 

болгарском фольклоре пытаются продемонстрировать стремление человека к 

освобождению от запретов в таком свободном проявлении чувств, как любовь. На 

Балканах существует много песен о том, как девушка, не желая выходить замуж за 

турка, покончила с собой. Говоря о способах самоубийства, можно сказать, что 

болгарские мужчины более консервативны, как правило, они убивают себя ножом. 

Женщины в таких ситуациях более изобретательны: они вешаются, топятся, 

травятся и. т. д.  

Италия, являясь страной классического католичества, выступает с резкими 

осуждениями самоубийства. В соответствии с католической ментальностью,  

суицид является смертным грехом, который нарушает принципы бытия. Перейдя в 

небытие, самоубийца не может быть похоронен на кладбище. Позор падает на всю 

его семью. Как показывает практика, это церковное табу имеет место во всех 

сферах жизни. Например, человеку, пожелавшему стать врачом, священником или 

карабинером, будет отказано, если кто-либо из его родственников кончил жизнь 

самоубийством. К самоубийству душевнобольных церковь относится с 

пониманием, при этом резко осуждает самоубийство, совершенное в здравом 

рассудке.  

По своей природе итальянцы очень впечатлительные люди, они любят 

жизнь, подчеркивая при этом ее драматизм и великолепие с одинаковым 

изяществом. Чувство вины и раскаяние в содеянном достаточно редко являются 

причинами самоубийства. В Италии, по сравнению с Англией, самоубийство, за 
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редким исключением, является следствием убийства. Как известно, у католиков 

предусмотрено искупление вины покаянием. Именно поэтому убийце-католику 

нет необходимости убивать себя для искупления вины, ему достаточно покаяться. 

Тем не менее, в Италии существует такой мотив самоубийства, который является 

традиционно итальянским – это «Suicido per motive di onore», самоубийство по 

мотивам чести (например, разорившийся бизнесмен предпочтет самоубийство 

банкротству). Во времена производственных кризисов, а также в периоды спадов 

национального дохода процент самоубийств был максимальным, но в общем 

ситуация остается под контролем, и негативное отношение итальянцев к 

самоубийству дает положительный результат – в Италии самый низкий уровень 

суицида в Европе (Интернет источник). 

В ментальности украинского народа отношение к самоубийству на 

протяжении долгих лет было и остается крайне негативным. Федор Вовк (Федор 

Волков), украинский ученый, этнограф, исследовал древние поселения Волыни. В 

трудах этнографа («Антропологические особенности украинского народа», 

«Этнографические особенности украинского народа») используются материалы, 

собранные ученым во время пребывания на Волыни. Ф.  Вовк стремился охватить 

разные стороны быта и культуры, а также доказать, что украинский народ с его 

этнографической самобытностью отличается от других народов. Этнографические, 

антропологические, археологические исследования Волыни способствовали 

раскрытию оригинальности украинского народа от древности до современности. 

По поводу самоубийства в работах Ф. Вовка имеется информация о том, что 

украинский народ с давних времен относился к этому явлению с резким 

осуждением. «Добровольный уход» в менталитете украинского народа 

рассматривался как тяжкий грех.  

Академик Орест Иванович Левицкий, один из основателей Украинской 

Академии Наук, в своей работе «Старинные воззрения на самоубийство и  

отголосок их в народных обычаях Южной Руси» писал:  

Самоубійство, какъ сознательно-намѢренное прекращеніе собственной жизни, есть актъ 

настолько противный законамъ природы, что онъ совсѢмъ неизвѢстенъ въ мірѢ 

животныхъ и составляеть печальную привилегыю одного человѢка – и то лищь на 

высшихъ ступеняхъ его умственного развитія. Народы первобытные, какъ истинные дѢти 

природы, не знають, что такое самоубійство (Левицкий 1891: 345).  

О. Левицкий отмечает, что законодательные меры относительно 

самоубийства, установленные Петром Великим, действовали только в Великой 

России. В Малороссии и других областях, входивших в состав польско-литовского 
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государства и издавна попадавших под влияние западно-европейских культур, с 

незапамятных времен появились средневековые предрассудки относительно 

самоубийц.  

О. Левицкий описывает случай, который произошел на Волыни в XVIII веке. 

В 1782 году магистрат города Олыки собрался по чрезвычайному поводу. Местный 

голова Иван Рысецкий неожиданно для всех кончил свои дни «позорной смертью»: 

был найден повесившимся на своем хуторе. Обсудив обстоятельства этого 

самоубийства, магистрат, не взирая на высокое общественное положение, которое 

занимал покойный, издал декрет:  

во исполненіе  предписанія магдебургскаго права, постановленного для подобныхъ 

случаевъ, и въ устрашенніе другимъ “десператамъ”, трупъ самоубійцы Рысецкого, 

привязавъ къ конскому хвосту, влачить по улицамъ для  “презентац іи” всему мѢстечку, а 

случай этот для памяти “въ потомные часы записать въ книги”, – что и было приведено въ 

исполненіе (Левицкий 1891: 357-358). 

Подводя итог в своей работе, О. Левицкий делает заключение, что в 

менталитете малорусского народа наблюдается достаточно «суровый взгляд» на 

самоубийство. Даже самый «отчаянный» преступник не пользовался у малороссов 

такой дурной посмертной славой, как человек, «имеющий несчастье умереть от 

своих рук». Для самоубийцы, по народному понятию, нет места на общем 

кладбище, его зарывают на распутьи, без молитвы и креста. В случае, если по 

настоянию властей самоубийцу хоронят на кладбище, то народ при первом случае 

засухи, эпидемии или другого бедствия разроет могилу и надругается над прахом 

покойного. Душа самоубийцы у малороссов приравнивается к «нечистым духам». 

На Волыни и Подолье существовало верование, что самоубийца после смерти 

становится упырем. Все беды народа – мор, засуха, эпидемия – все это влияние 

упырей-самоубийц. Для обезвреживания упырей народ часто раскапывал их 

могилы и вбивал осиновый кол в их трупы. Особый ужас у малороссов вызывали 

«повесившиеся». В Подолье их закапывали на границе полей, вложив в рот 

железный гвоздь и пробивали грудь осиновым колом (Левицкий 1985).  

В менталитете англичан самоубийство так же вызывает резкое осуждение. 

Следует отметить, что в Англии существовало поверье, что самоубийцы после 

смерти становятся упырями. Там так же, как и в Малороссии, существовал обычай 

хоронить самоубийц на перекрестках дорог и пробивать трупы осиновым колом 

(рассказ Т. Гарди «Могила на распутье»). В Шотландии также существовал обычай 

хоронить самоубийц вдали от жилых мест, в глухих пещерах, подальше от полей и 

морей, так, чтобы дух самоубийц не мог навредить ничему живому.  
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На протяжении долгих лет отношение к самоубийству в менталитете 

россиян определялось как церковными предписаниями, так и народными 

традициями и поверьями, связанными с христианскими представлениями о грехе 

самоубийства (Шенкао 2003). Как правило, русский народ связывал самоубийство 

с кознями дьявола. Так или иначе, нечистая сила всегда участвовала в 

добровольном «уходе из жизни» (Турский 1087). На Руси самоубийц хоронили вне 

священной земли. При этом церковь вела достаточно долгую войну с 

существовавшим в некоторых местах языческим обычаем не предавать земле 

людей, покончивших жизнь самоубийством. М. Забылин в книге «Русский народ» 

писал, что самоубийц обычно хоронили там, где обнаружили. Иногда самоубийц 

отказывались хоронить вообще, объясняя это тем, что существует поверье, по 

которому при предании земле утопленника или «удавленника» весь край может 

постигнуть беда (Забылин 1880). 

Начиная со средних веков и практически до начала XX века, в народных 

верованиях восточных славян, где переплетались христианские и языческие 

представления, самоубийство с его образно-знаковыми коннотациями играло 

важную роль. Российский этнограф С. Максимова в книге «Нечистая, неведомая и 

крестная сила» пишет:  

На самоубийцах на том свете сам сатана разъезжает таким образом, что запрягает одних 

вместо лошадей, других сажает за кучера править, а сам садится на главном месте 

вразвалку, понукает и подхлестывает. По временам заезжает он на них в кузницы <…> 

Когда же сатана сидит на своем троне в преисподней, то всегда держит на коленях Иуду, 

христопродавца и самоубийцу (Максимова 1996: 17-18).  

Обычай сжигать вдов на погребальном костре существовал у восточных 

славян с I–III вв. н.э. В арабских и византийских исторических материалах 

сохранилась информация о том, что эти брачные нормы были достаточно 

устойчивы в славянском мире. Девушка, вступая в брак, знала, что она должна 

будет умереть вместе с мужем, даже если смерть постигнет его в молодом 

возрасте. Особо следует отметить тот факт, что в славянском язычестве была 

четкая градация между наложницами и официальными женами. Как правило, акт 

самосожжения на костре совершала любимая жена, остальные жены изображали 

печаль по поводу того, что не могут уйти в иной мир вместе с их господином. У 

славян были особые взгляды на загробную жизнь, они верили в перерождение 

души и тела. Женщина, совершая акт соумирания, или переходила с погибшим 

мужем в иной мир, или перерождалась в этом обряде. А. Котляревский отмечает в 

работе «Погребальные обычаи языческих славян»:  
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Обыкновеніе славянскихъ женъ лишать себя жизни по смерти мужа, по заключенію 

Маврикія, вытекало изъ первобытной чистоты нравовъ ихъ, какъ слѢдствіе чувства 

скорби о дорогой утратѢ, какъ знакъ вѢрности къ мужу, но вмѢстѢсъ тѢмъ и по сознанію 

безпомощнаго положенія вдовы (Котляревский 1868: 43).  

По мнению Д. Зеленина, главная роль в народных образных представлениях 

о самоубийстве принадлежала не христианскому понятию о смертном грехе, а 

чувству опасности, связанному у язычников с самоубийцами как людьми, 

умершими неестественной или неправильной смертью. Самоубийц называли 

«заложными покойниками», т.е. жертвами самоубийств, убийств, несчастных 

случаев и умерших при неизвестных обстоятельствах. Церковь отказывалась 

служить заупокойные службы за спасение их душ. Не находя загробного покоя, 

«заложные покойники» тревожили живых. Антропологи связывают это с идеей 

смерти как перехода из одного мира в другой: самоубийцы остаются в 

лиминальном пространстве между живыми и мертвыми и представляют опасность 

(Зеленин 1995).   

В работе «Истории раскола у раскольников» Н.  Костомаров выделяет два 

вида самоубийств: с одной стороны, самоубийство как средство спасения от 

преследований, а с другой – как результат учения (роль проповедников в 

организации самосожжений) (Костомаров 1871). Жестокие преследования со 

стороны властей способствовали усилению раскола. Староверы, как правило, 

прятались в пустынях, но были и такие, которые, спасаясь от преследований, 

совершали самосожжения. Проповедники как лжеучителя приговаривались к 

смерти, поэтому самоубийство было для них спасением от пыток и казни, а также 

они приобретали статус мучеников. Н. Костомаров пишет, что проповедники, 

которым в любом случае грозила смерть, всеми силами пытались потянуть за 

собой на «добровольную смерть» как можно больше (Костомаров 1871). Они 

склоняли к самоубийству других людей, говорили о конце света, о том, что власти 

все равно всех схватят, будут мучить, а затем убьют и тем самым загородят «путь к 

вечному спасению» (Костомаров 1871).   

Н. Таганцев отмечает, что в «Своде законов» 1845 года, который 

просуществовал до 1917 года, все репрессивные меры по отношению к 

самоубийцам были исключены полностью, но при этом сохранились гражданские 

последствия самоубийства в виде признания его завещательных распоряжений 

недействительными, и самоубийца лишался церковного погребения (Таганцев 

1870).  
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В 1870-е годы проблема самоубийства вызывала общественно-

политический, естественнонаучный и юридический резонанс. О необходимости 

уточнения некоторых положений и даже изменения законодательства, связанного 

с уголовным преследованием покушения на самоубийство и с духовными 

завещаниями самоубийц, писали в то время многие юристы.  

На рубеже XVIII–XIX вв. во всех цивилизованных странах самоубийц уже 

публично не позорили, но закон наказывал тех, кто пытался совершить суицид, но 

остался жив. В 1881 году в штате Нью-Йорк несостоявшимся самоубийцам 

присуждали наказание 20 лет тюрьмы. В Англии не доведенное до конца 

самоубийство завершали при помощи палача, попытка самоубийства каралась 

смертной казнью (Чхартишвили 2001). Россия стала на путь «реформ и 

конституций» гораздо позже других европейских стран. Англия единственная 

осталась верна своим традициям, и только в 1961 году в этой стране было 

законодательно установлено, что самоубийство и покушение на самоубийство не 

является уголовным преступлением.  

В современном обществе в статистике смертей самоубийство стоит на 

третьем месте (первое – смерть в результате болезни, второе – смерть от 

несчастного случая – ДТП). Г. Чхартишвили указывает на четыре главные 

причины, по которым люди решаются «свести счеты с жизнью».  

Во-первых, социальные причины. Технический прогресс наложил свой 

отпечаток на жизнь человека, нарушились взаимоотношения между личностью и 

обществом. Различные социальные потрясения становятся причиной очередной 

волны самоубийств (Чхартишвили 2001).  

Во-вторых, нравственные причины. По мнению автора, в XX веке у людей 

изменились этические взгляды. Раньше, если церковь запрещала самоубийства, то 

это не обсуждалось. В современном же мире наблюдается кризис веры, В XX веке 

человечество  

пережило переходный возраст со всеми приметами подросткового бунта – атеизмом, 

революциями, безумными социальными фантазиями. Часто стал задаваться вопрос: А 

почему? (Чхартишвили 2001: 18).   

В-третьих, психологические причины. Общество стало больше зависеть от 

внешнего мира. Оно навязывает стандарты жизненного успеха. Несоответствие 

этим стандартам воспринимается часто как трагедия. В прошлые века было 

меньше стрессов, люди были психологически устойчивее, выживание требовало 
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больших усилий, и, естественно, это делало жизнь более ценной, т.к. человеку 

свойственно дорожить тем, что с трудом досталось (Чхартишвили 2001).  

И последняя, четвертая причина, по мнению автора, заключается в том, что 

чем комфортнее быт человека XX века, тем увеличивается количество 

самоубийств. Причем поразителен тот факт, что по уровню самоубийств лидируют 

именно те страны, в которых материальный уровень жизни достаточно высокий 

(Чхартишвили 2001).  

Итак, самоубийство рассмотрено в контексте различных теорий 

ментальности, выделены этнические, а также национальные особенности суицида. 

Несмотря на то, что в менталитетах разных народов отношение к суициду 

неоднозначное, в целом это явление вызывало и вызывает критику, резкое 

осуждение и считается смертным грехом. Народная память и художественные 

произведения в образно-знаковой форме воспроизводят явление суицида. 

Самоубийство – это не только социокультурный феномен, но и индикатор 

состояния общества. Особенно следует учитывать степень и формы социального 

контроля. Чем выше контроль, тем ниже уровень суицида, и наоборот, в тех 

обществах, где человек свободнее, уровень самоубийств выше.  
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Abstract: The article deals with the peculiarities of Walt Whitman’s and Bohdan-Ihor Antonych’s 

understanding of time and space. The emphasis is on the fact that poets turned to archetypical memory, 

reconstructed national cosmogonic and chthonic archetypes and myths, where the key moti fs are vitalism, pithiness 

and perfection of being and the Universe, in which every phenomenon is not only natural and similar, but also 

eternal, which goes into another form of existence, preserving its immortal essence.  

Key words:  time, space, archetypes, myths, archetypical memory.  

 

Показательной чертой поэзии Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича 

была космологичность, космогоничность. Следует заметить, что Б. Тихолоз со 

своими коллегами дал удачное определение понятиям «космогонический» 

(«принадлежность к мирозданию») и «космологический» («тот, что подчеркивает 

соотнесенность, уподобление космосу (космологизм) объектов окружающей 

среды, отраженных в образах-символах» (Rudnev 1997: 24-25)), которую мы и 

разделяем, исследуя творчество этих поэтов.  

mailto:oksanadubrova@yandex.ru
mailto:oksanadubrova@yandex.ru


 

 
 

113 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

Важной чертой творчества Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича стало 

проявление мифопоэтического мировосприятия (на уровне времени и 

пространства). Для исследуемых поэтов главным был именно семиотический 

уровень восприятия бытия, который характеризовался вневременностью и 

хронотопной нелокализован-ностью. Благодаря глубине художественного 

обобщения хронотоп поэтов часто выходил за пределы конкретно-исторического 

бытия, что помогло лирическим героям Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича 

воспринимать мир и осмысливать явления действительности в плоскости 

архетипов. 

Поэтому для художественного мышления авторов характерным есть 

архаическое сознание, основу которого составляли мифологические источники и 

архетипы предков, сознание, которое французский ученый Л. Леви-Брюль назвал 

«логикой партиципации» (причастности). Согласно ей мир людей, мир природы и 

сверхъестественные силы составляют единый механизм, подчиненный 

космическим законам бытия, и которые находятся в постоянном взаимодействии. 

Можно сказать, что мифологическое сознание поэтов было переполнено чувством 

особой привязанности, зависимости или даже тождества макрокосма и 

микрокосма, природы и человека, пронизано логикой партиципации.  

В. Махно заметил, что бытие в художественных текстах Богдана-Игоря 

Антонича (то же самое можно сказать и об Уолте Уитмене) становится 

иррациональным, ибо,  

моделируя разнофункциональные системы бытия, уходя от хаоса к гармонии, 

трансцедентальность созданных им художественных миров была единственным каналом, 

который соединял лирического субъекта с дохристианской мифологией и 

космогоническими символами (Makhno 1995: 11).  

«Жажда познания» (М. Ласло-Куцюк) и «философская концепция 

мироздания» (М. Ильницкий) доказывают, что Уолт Уитмен и Богдан-Игорь 

Антонич – создатели сложных структур моделей мира. Наличие характерного типа 

мышления ищет действительно «мира глубокого» и не обходит обычные (земные) 

ощущения в соотношении с другой системой ценностей, отражает особенность 

Антоничевой и Уитменовой моделей мироустройства.  

Универсум, по мнению авторов, бесконечный во времени и ограничен в 

пространстве: в этом большом мире, наполненном безграничным количеством 

галактик, звезд и солнечных систем, появление человечества, с одной стороны, 

было явлением уникальным и неповторимым, с другой – таким же уникальным, 
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неповторимым и одновременно гармоничным Уолт Уитмен и Богдан-Игорь 

Антонич считали растительный и животный миры, которые должны занять 

достойное место в мировой космической иерархии, поэтому в возникновении и 

развитии всех живых существ они видели «единый вечный» закон.  

Лирический герой Уолта Уитмена выступал добрым и благородным 

человеком, потому что сама природа характеризуется подобными качествами, не 

испорченными цивилизацией («Природа не знає цензури, вона повна первісних 

сил» (Whitman 1969: 26)). У американского поэта находим такие строки:  

Де б життя моє не минало, о, бути спокійним мені серед негод, / Зустрічати обличчям ніч, 

бурі, голод, кпини, лихо, удари, / як їх зустрічають дерева й тварини (Whitman 1969: 22).  

Богдан-Игорь Антонич в стихотворении «Подсолнух», уподобившись этому 

растению, будто продолжил строки Уолта Уитмена:  

Хай дощ, хай буря, хай зів’януть квіти, / осліпнеш, почорнієш, та глядіти / не перестанеш 

ти ні … ми (Antonych 2009: 50). 

Такая уникальность, своеобразие мироздания поэтов основаны на сочетании 

плоскостей космического, «титанического» масштаба и одновременно 

внимательности к малейшим проявлениям человеческой и природной жизни, 

«соседства» «зверушек, людей и комет», «зверушек, людей и растений», полное 

отождествление с ними, что находим в лирических произведениях как Богдана-

Игоря Антонича (например, «Книга льва» или «Зеленая Евангелия»: «Сплелися 

зорі, птахи, вітер і рослини / в один клубок клітин, в нерозпутане клоччя, / і лиш 

музика, мов потоп, усе поглине, / як вир, втягає в дно всі первні дня і ночі» 

(Antonych 2009: 167)), так и у Уолта Уитмена («Ми дві риби… / Ми квіти акацій… / 

Ми також перегній тварин, овочів, мінералів, / Ми два хижі яструби… / Ми два 

злиті моря… / Ми сніг, дощ, холод, темрява, ми кожна річ і явище світу» (Antonych 

2009: 50). 

Однако самое главное, что объединяет мировоззрение и эстетику обоих 

авторов, – это напряженная духовная нацеленность на возрождение той 

хронологической связи, которая на протяжении веков постепенно разрушалась и 

распадалась благодаря развитию современного человека. В лирике Уолта Уитмена 

и Богдана-Игоря Антонича время приобретает такие, как утверждал Н.  Бердяев, 

категории – «время космическое, время историческое и время экзистенциальное» 

(Berdiaev 1995: 263). Согласно «теории времени» поэтов, прошлое существует в 

настоящем, настоящее – в будущем, и не существует четких границ между этими 

категориями, поэтому человек на данный момент является не только продуктом 
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собственного сочинения, он есть всем тем, что произошло с ним до этого, и он 

является лишь частью всемирного развития. Согласно привычному для нас 

восприятию, время всегда течет в направлении от прошлого через настоящее к 

будущему так, что его инверсия невозможна (в этом необратимость времени), то 

есть события, происходившие ранее, безвозвратно остаются в прошлом. Однако 

Уолт Уитмен и Богдан-Игорь Антонич в своих произведениях пытались доказать, 

что хотя прошлого уже нет, но все, что в нем было реальным, является 

составляющим настоящего. Согласно художественной парадигме поэтов, вся 

прошлая история общества, жизнь человечества входят в наше настоящее и 

существуют только в этом качестве. Н.  Бердяев отмечал, что его судьба 

осуществлялась во времени, разбитом на прошлое и будущее, время же, в свою 

очередь, было реализацией его судьбы, и вместе с тем прошлое и будущее, без 

которых нет этой реализации, существуют только в его настоящем (Berdiaev 1995). 

Что касается настоящего, то основная сложность для человека, по мнению 

Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича, – пережить полноту и радость момента. 

Однако, невозможно в этом моменте настоящего освободиться от «яда прошлого и 

будущего» (Н. Бердяев), от грусти по прошлому и от страха перед будущим. 

Будущее, как и прошлое, присутствует в настоящем и может активно твориться. 

А. Лавринович отметила, что  

только то прошлое является настоящим, а не имитацией памяти, которое здесь и сейчас, 

потому что в настоящем помещено и прошлое, и будущее (Lavrynovych 2007: 11). 

Именно на таком немилитарном миропредставлении, постоянном 

припоминании и возвращении к прежним сферам существования, составляющих 

основу архетипической памяти человечества, и основывался космологизм Уолта 

Уитмена и Богдана-Игоря Антонича. У Уолта Уитмена находим:  

Мандруймо, о Душе, до Індії! / Вдивляйся в казки азіатські, в прадавні легенди. / Не тільки 

ж тобі пишатися мудрістю світу… / Але й казкам та міфам древнім, казкам Азії, Африки… / 

Цим глибинним незбагненним бібліям, / Цим сміливим сюжетам поетів, цим першим 

релігіям (Whitman 1969: 158).  

Богдан-Игорь Антонич продолжил мысли американского поэта,  утверждая, 

что надо всматриваться в память предков, впитывать их опыт, поскольку это 

«народу мудрість і натхнення квіти» (Antonych 2009: 276). Литература прошлых 

поколений, не только национальная, но и мировая, была, по его мнению, духовным 

стержнем современности:  
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Це теж скарбниця, що у ній знаходим / по наших предках спадок віри й праці. / Це теж 

посол, що нас охоче вводить / у тереми надбання інших націй (Antonych 2009: 276). 

Поэтому для исследуемых поэтов главным принципом преодоления времени 

были воспоминания, человеческая память, а, скорее, прапамять (архетипическая 

память) как духовно-биологическая связь с основами бытия, определенный 

эквивалент вечности и бесконечности. Отдельный человек, по их мнению, 

смертный, но он продолжается в других людях – в живом «живет» то, что умерло; 

прапамять, «наследственная» память хранит то, что прошло, потому что, как 

отмечал Н. Бердяев,  

память есть знак, поданый нам с внутреннего существования о том, что ни одно существо 

и ни одно существование не принадлежат к объективному миру, однако принадлежат 

иному порядку (Berdiaev 1995: 144).  

Рождение человека никак не является его началом, начало – в той 

необъятной темноте, которая была до его рождения, в его отце, матери, дедах, 

прадедах. И если в каждой могиле кроется история Вселенной, этот мир не может 

исчезнуть бесследно. Творчество обоих поэтов является яркой иллюстрацией этих 

размышлений. Сравним: у Уолта Уитмена – «Минуле – незглибимий чорний безмір 

часу! / Безодня, що вирує тлумом тіней! / Минуле – нездоланна велич минулого! / 

Бо, зрештою, що ж є сучасність, як не постійне зростання минулого / (І, як куля, в 

дію приведена, по лінії певній мчить усе далі, / Мчить сучасність – все далі! – 

приведена в дію минулим)» (Whitman 1969: 158); у Богдана-Игоря Антонича – хотя 

один человек не может предсказать будущее, потому что «у правилі математичнім 

світа / за дужки викинена невідома, / незнаний косинус днів наших літа» 

(Antonych 2009: 61), хотя «на серце наложили / днів твердих тісний обруч» 

(Antonych 2009: 112), однако использовать свои возможности, жить и действовать 

надо так, чтобы потом не «стало, мов тінь похмура, / нерозгадане майбутнє» 

(Antonych 2009: 116), чтобы не мучился «в родильних болях світ, / щоб породити з 

попелу нову епоху» (Antonych 2009: 246). 

В художественном мире Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича сквозным 

мотивом было утверждение огромного значения времени в жизни общества и 

отдельного человека. Человечество, по мнению поэтов, должно осознавать 

связанность своего существования с каждым мимолетным мгновением, свою 

сопричастность к течению времени. В своих произведениях они формировали 

концепции нового поэтического времени: осознавая отличия своего времени от 

«предыдущих веков», наличие исторической дистанции между историческими 

временами, что определяет человека в наследственном подражании «цепи 
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времен», они одновременно по-новому поднимали проблему соотношения 

преходящего и вечного. Их главным желанием было полностью исчерпать 

имеющиеся во времени возможности в сочетании с пониманием вечности как 

связующего звена между различными историческими, культурными и 

религиозными эпохами. Поэтому таким важным считали лирики возвращение к 

собственным, национальным духовным ценностям, которые были созданы 

народом на протяжении тысячелетий, до тех глубинных, архетипических образов 

и священных оберегов, что для первобытных людей всегда были спасительными 

для существования народа, потому что, по мнению Н. Бердяева,  

... историческая память объявляет жестокую борьбу вечности со временем и тлением. Она 

говорит о победе нетленности (Berdiaev 1990: 17). 

Впервые отношение к пространству и времени как к вечности или 

бесконечного времени и времени как Хроноса или исторического времени 

появилась в философии Древней Греции. Воспринимая человека как сочетание 

духовного и материального одновременно, греческие философы основными 

жизнеутверждающими константами определили бесконечное пространство 

(наименьшей, однако неотъемлемой частью которого признавали человека), 

время (каждый человек проживает определенный отрезок непрерывного времени) 

и движение (пока человек находится в движении, пока он и живет, и наоборот).  

Солидаризируясь с древнегреческими учеными, впитав основные концепты 

древних мифологических источников, Уолт Уитмен и Богдан-Игорь Антонич 

понимали космогонический цикл как постоянный переход вселенского сознания 

от зоны глубокого сна, зоны выявленного, через сновидения, к яркому дневнму 

свету. Понятие бытия, текучести, пространства и времени неразрывно связаны в 

их творчестве с идеей цикличности бытия, которой было пропитано не только 

архаическое мировоззрение их наций, но и всех других народов. Современный 

исследователь М. Попович отмечает, что события в небесном, космическом мире 

выступают в качестве мерила времени по отношению к жизни человека и 

природы. Согласно архаической идее цикличности все возвращается «на круги 

своя», то есть меняется на основе характерного для традиционного общества 

представления о неизменности сущего. «Раньше» был хаос и «позже» будет хаос, 

из которого снова возникает бытиё, и все начинается сначала. Это «начало» 

создания порядка на самом деле является воспроизведением того порядка, 

который существует вне времени. Бесконечность, таким образом, составляет 
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вневременность, внемасштабность масштаба» (Popovych 1985: 128). В свою 

очередь М. Бахтин отметил, что  

умение видеть время, читать время в пространственном мире и, с другой стороны, 

воспринимать наполнения пространства не как движимый фон и раз и навсегда готовую 

данность, а как установленное целое, как событие – это умение читать приметы движения 

времени во всем, начиная от природы и заканчивая человеческой моралью и идеями 

(Bakhtyn 1965: 205). 

Поэтому время для поэтов было особой категорией – возможностью 

«соединиться» со своими предками, приобщиться к их знаниям, принципам морали 

и опыта и передать это все будущим поколениям с помощью своих стихов. 

Американский и украинский авторы пытались разорвать границы обыденности, 

действительности, в которых господствовали неприемлемые для них 

общественные законы существования и морали. Характерным для них было, как 

отмечает С. Гордынский, «метафизические порывы из привычного круга 

человеческих понятий в надсмысловой мир воображения» (Gordynsky 1989: 258), 

что для Богдана-Игоря Антонича, например, означало закрепленное идеей 

цикличности «философское» врастание в сущность явлений («А серце, що, 

незаспокійне, / збагнути хоче все до дна, / тріпочеться і з листям рвійним / до 

болю прагне дива дня» (Antonych 2009: 147)), сопровождаемое стремлением 

реанимировать и актуализировать архетипическую память человечества, 

исканием и восстановлением главных первоисточников бытия и нахождения 

смысла жизни. 

Такой установкой украинский поэт обязан именно Уолту Уитмену 

(«Приносить поживу лише зерня кожної речі. / Хто ж очистить його для тебе й для 

мене?» (Whitman 1969: 70)), который научил его «молиться стеблям травы» и 

поклоняться природе. Поэтому во время проникновения и углубления в тайны 

растительной и животной космологии, то есть онеирических основ мира, Богдан-

Игорь Антонич руководствовался законами Уитменового мировосприятия, где 

уплотнялись временные плоскости и координаты, размывались границы между 

прошлым и будущим, «перетекая в вечно основное современное через постоянные 

метаморфозы» (Makhno 1995: 15). 

Опыт прошлых поколений, древние архетипы и символы поэты пытались 

актуализировать в произведениях прежде всего через призму космического бытия 

и своеобразного пространственно-временного континуума, трактуя их, по 

выражению Ю. Ковалива, как «круг обращения циклических явлений, каждое из 

которых не исчезает бесследно, а неизбежно модифицируется в следующем» 
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(Kovaliv 2006: 59). Богдану-Игорю Антоничу казалось, что он «жив тут. В неоліті… 

може, ще давніше…/ Мої малюнки буйволів замазав місяць» (Antonych 2009: 142), а 

после его смерти (физической, конечно), «прокотяться, як лава, тисячні століття, / 

де ми жили, ростимуть без наймення пальми / і вугіль з наших тіл цвістиме 

чорним квіттям, / задзвонять в моє серце джагани в копальні» (Antonych 2009: 

142), и снова продолжится его существование во Вселенной, потому что хотя 

«серце відійшло в чорнозем, може, виросло в пшеницю», проте «тепер твоїм є 

тілом Всесвіт» (Antonych 2009: 224). 

Уолт Уитмен думал, что все живое на планете соединено «священной 

связью», поэтому он «поднимался» с туманами и «летів на дальні континенти і там 

осідав разом» с ними, он был частью ветра, воды, он «пробігав крізь усе, де лиш 

ріка чи струмок земний протікає», останавливался «на піску півостровів і на 

високих шпилях скель» (Whitman 1969: 65), чтобы почувствовать себя частью 

мировой души, частью вечного круговорота бытия. 

Суть циклического времени Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича 

можно объяснить, опираясь на эллиадовскую идею «вечного повторения», так все 

живые существа на планете, в том числе и человек, переживают одинаковые 

стадии эволюции, начиная с рождения и заканчивая смертью. Однако, по мнению 

поэтов, смерть не является конечной стадией существования, а лишь началом 

следующего жизненного цикла: в этом случае важным моментом является идея 

вечного возвращения к началу. У Уолта Уитмена читаем:  

Найменший паросток твердить, що смерті немає, / І якщо коли-небудь, до життя, вона й 

існувала, то вже не чекає / попереду, щоб життя зупинити, / Кожна зникла хвилинка 

з’являється знову. / Все прямує тільки вперед і вгору, занепаду не існує… (Whitman 1969: 

28). 

У Богдана-Игоря Антонича временные локативы перекликаются с 

витменовскими: он утверждал – «Не весь я вмру» (Antonych 2009: 251), поскольку 

все мы постепенно «…повертаємось у землю, як в колиску, / вузли зелені зілля 

в’яжуть нас – два спутані акорди» (Antonych 2009: 177), и затем прорастают как 

«коріння в черепах мерців сукате й соковите, / життя встромляє свердли ґудзуваті 

в кубла смерті» (Antonych 2009: 191) и «кожен квіт відроджується удесяте» 

(Antonych 2009: 126), и все начинается сначала, потому что «із всіх явищ 

найдивніше явище – існування» (Antonych 2009: 162). 

Таким образом, используя идею вечного возвращения и своеобразно 

пересказывая, толкуя ее, Уолт Уитмен и Богдан-Игорь Антонич вслед за 
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мифотворцами давних времен пытались смоделировать в своих произведениях 

мифологические процессы восстановления первичного времени в настоящем, 

основа которых заключалась в возвращении индивида к своим истокам для 

возможности обновления и возрождения существования, так как специфика 

восприятия времени у Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича проявлялась, как 

отмечает Л. Хавкина, во 

взгляде на историческое бытие нации, ее мифологизированное и сакрализованное 

прошлое, настоящее и будущее. Выделяются пограничные моменты истории, раскрывается 

понятие духа нации как вневременной ценности, что обеспечивает ценность бытия этноса 

(Khavkina 2003: 13). 

Поэты удачно раздвигали границы художественного времени, изображая 

события, иногда отдаленные на тысячи лет, историческое время в их 

художественном мире могло превращаться в мистическое, часто с мифологизацией 

реальных событий. Мифологическое видение и построение временных моделей 

Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антоныча были направлены в будущее: поэты 

создавали видение «идеального возраста», где взаимодействовали объективное, 

субъективно-психологическое и социально-историческое времена. Формировался 

субъективный образ временных параметров мира: время замедлялось, ускорялось, 

смещалось в зависимости от душевного состояния лирического героя, который не 

воспринимал пространство в географическом смысле, а переосмысливал в связи с 

собственными и национальными переживаниями и событиями. Это делало 

главного героя бессмертным, даже «внесмертным», а его порывы, надежды и дела 

отпечатывались в вечности, например у Уолта Уитмена: «Тепер нам час і ти, і ми 

підемо разом, і стрінемо, що трапиться, / Може, ми станемо кращі і ще чогось 

навчимося» (Whitman 1969: 182); а у Богдана-Игоря Антонича: «Що лишиться по 

мені: попіл слів моїх, / що лишиться по нас: з кісток трава зросте» (Antonych 2009: 

162). Все люди, по мнению авторов, умирают и оставляют бремя жизни «матері -

землі ласкавій», уходят «натруджені, / лиш слово наше й пам'ять наших вчинків, / 

горіння і скорботи вічний слід, / у ній записані й осуджені, / триватимуть у 

невідомість літ» (Antonych 2009: 276). 

Поэтому идея вечности как единственно возможная форма реализации 

бессмертия наиболее удачно воплотилась у Уолта Уитмена и Богдана-Игоря 

Антонича именно в циклической доктрине времени, которая является абсолютной 

относительно своего мифологического происхождения, объясняется не столько 

прямым заимствованием, сколько способностью обоих авторов, преодолевая 

границы исторического времени и временное отчуждение человеческого сознания, 
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воспроизводить в творчестве архаичные, архетипичные модели существования  

общества, где человек воспринималась только как малая часть единого 

гармоничного космоса. 

Рецепция христианского восприятия времени также нашла место в 

творчестве Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича. Под влиянием христианства 

происходит последовательная трансформация временной ориентации 

первобытных людей. Последнее вписало новую страницу в восприятие времени – 

дало интерпретацию этой категории сквозь призму интересов и ценностей 

человека, было характерно и для Уитменовой, и для Антоничевой лирики. 

Абсолютная трансцендентная зависимость создания от Творца, земного мира и 

человека от Бога обусловила направленность времени на вечность как 

вневременного бытия Бога и временное существование земного мира. Время 

христианством воспринималось отдельно от вечности, которую невозможно было 

калькулировать временными отрезками. Вечность работала в сфере 

Божественного, время же составляло лишь ее атрибут, одну из составляющих, 

принадлежащих земной сфере. Следовательно, время приобрело векторность, 

прямолинейность и необратимость. 

Уолт Уитмен постоянно старался жить по христианским законам морали и 

справедливости, чтобы получить благословение «на смерть і на життя, на Тіло та 

на вічну Душу» (Whitman 1969: 16). Богдан-Игорь Антонич также придерживался 

заповедей, потому что верил (по крайней мере пытался верить), что после этого 

его душа «із вічністю зістане, / щоб полагодити справи з Богом» (Antonych 2009: 

238), чтобы «в «панта рей» знайти єдину сталість» (Antonych 2009: 239), и чтобы 

потом, передав вечности, «що вічне, а землі, земне, / і з життям рахунки 

покінчивши» (Antonych 2009: 223), когда «Божий посланець докладно почислив, 

що ясне й темне / у душі було» (Antonych 2009: 223), Бог позволил бы ему после 

смерти «сріблястим ключем відчинити вічності двері» (Antonych 2009: 208). 

Стремление к вечности в произведениях Уолта Уитмена и Богдана-Игоря 

Антонича приобрело значение сцены, фона, на котором разыгрывались их 

поэтические сюжеты. Вечность для них стала определять степень человеческих 

деяний, их приближение к абсолютному, а преходящее было формой 

осуществления вечного, то есть той формой деятельности, с помощью которой 

смертный человек мог получить собственное бессмертие, с временного потока 

бытия перейти в вечное бытие, прилагая много личных усилий. Лирический герой 

американского поэта постоянно обращался к вечности, пытаясь освободиться от 
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пут конечности и быстротечности бытия для нахождения в нем того 

безвременного пространства, которое было одной из форм обоснования 

человеческого существования:  

Всі зв’язки і всі пута скинуто, мої лікті – в морських безоднях, / йду по скелястих кряжах, у 

долонях моїх – континенти… / Я заходжу в сади планет, роздивляюся їх плоди, / 

Квінтильйони дозрілих і квінтильйони зелених бачу, / Я – могутня течія поглинаючої 

душі, / І жодному лоту у глибини мої не сягнути (Whitman 1969: 37). 

В свою очередь лирический герой Богдана-Игоря Антонича утверждал, что 

надо уметь всмотреться не только в жизнь современного человека, надо уметь 

углубиться в первоначальную, а следовательно, и вечную радость бытия, и тогда 

человек сможет далеко видеть – «в бесчисленные мили», «отодрать на куски тьму» 

и услышать «давню радість, ту саму, / яку в щоденщини згубив ти пилі» (Antonych 

2009: 43), сможет «действительности разбить стены» и уже не важно, что после 

этого «стены действительности» разобьются и человек «розіллється на незнані 

рівні» (Antonych 2009: 44). Удачной здесь есть мысль И. Скрипник, которая 

выделила два измерения мифотворчества и микрокосма украинского поэта, один 

из которых – «мир настоящий, в котором царит хаос, это измерение катастрофизма 

и апокалипсиса. Предчувствие конца света порождает символы страха, 

незащищенности, уныния и смерти. Здесь царит время историческое, которое 

является символом смерти и темноты. Действительный мир, будто пасть большого  

льва, как злой Хронос поедает, пожирает свое отродье, чтобы властвовать вечно» 

(Skrypnyk 2007: 30). Другой, первый, основной, универсальный мир – это мир 

первобытности, гармонии и согласия, где «царит время циклическое, которое 

омолаживает Природу, вдыхает в нее жизнь. Хронос на этом уровне является 

символом вечного рождения и пребывания в лоне Природы» (Skrypnyk 2007: 30). 

Поэтому время, как одна из основных философских категорий, составляет 

главную константу поэтической модели мира Уолта Уитмена и Богдана-Игоря 

Антонича, которая характеризует ту или иную стадию развития человечества и 

рядом с которой гармонично существуют другие, не менее важные, компоненты 

этой модели, как например: пространство, причина, изменение, бренность, 

цикличность и тому подобное. В совокупности эти категории образуют «сетку 

координат», с помощью которой поэты пытались воспринимать окружающий мир 

и выстраивать свои собственные своеобразные образы. Только через ряд 

трансформаций, произошедших в осознании времени Уолта Уитмена и Богдана-

Игоря Антонича, возникло их самобытное понимание последнего.  
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Своеобразное восприятие и осознание себя в реальном мире делало каждого 

из них путешественниками во времени: из прошлого через настоящее к будущему, 

что помогало им творить другую, собственную, параллельную реальной жизни 

действительность, которая приближала их к поэтическому своеобразию 

демиургов. В центре их творчества, по удачному выражению Ю. Андруховича, – 

полное «осознание ... бытийной взаимозависимости поэзии и жизни» 

(Andrukhovych 1996: 6), как это следует из лучшего Антоничевого произведения 

«Дом за зарей»:  

Живу коротку мить. Чи довше житиму, не знаю, / тож вчусь в рослин сп’яніння, зросту і 

буяння соків. / Мабуть, мій дім не тут. Мабуть, аж за зорею. Поки / я тут, інстинктом чую 

це: співаю – тож існую (Antonych 2009: 192). 

Как Уолт Уитмен, так и Богдан-Игор Антонич были близкими к бытию 

первобытного мира, в котором они отождествляли себя с природой, чувствовали 

себя ее частью, а вот жизнь в историческом времени, реальном мире дисгармонии, 

политических, экономических и духовных проблем больше угнетала их. Истинное 

alter ego поэтов сопротивлялось и тяготело к собственноручно созданному мифу с 

его искренностью, чистотой и первобытностью, поскольку «версус, – по словам 

И. Скрипник – является тем катарсисом, сочетающим художника с космосом и 

дающего силу творить миф. Лицо бога-демиурга и является мифом о первобытного 

человеке» (Skrypnyk 2007: 30), который так удачно воплотили в жизнь оба поэта.  

Характерной чертой мифологического мышления Уолта Уитмена и Богдана-

Игоря Антонича была ориентация сознания поэтов на восприятие необратимости 

характера времени, что связывает бесконечность только с будущим и, по мнению 

И. Зварыча, «характеризуется историчностью (внетемпоральностью) и 

замкнутостью, цикличностью. Даже эсхатологические мифы прогнозируют 

катастрофы как возвращение к началу, поэтому направленное на такое понимание 

времени сознание поэтов не знает смерти, потому что смерть как момент является 

точкой отсчета начала» (Zvarych 2003: 13), поэтому в мифологическом мышлении 

Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича происходит чередование не жизни и 

смерти, а жизни и «дожизни». 

Таким образом, временные параметры их мифологического мышления 

определяются соотносительностью вечности и жизни, а не жизни и  смерти. 

Понимая всю неоспоримость подчинения человеческой жизни непрерывному 

течению времени и осознавая конечность своего бытия, поэты стремились 

разорвать рамки временного существования, преодолеть власть времени и само 
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время. Анализируя произведения этих авторов, можно сделать вывод, что 

человеческая жизнь может иметь смысл только в том случае, если она не 

заканчивается физической смертью, а находит путь к выходу в бесконечные, 

вечные сферы бытия. 

Среди философов и ученых существует и другое мнение о смерти, например, 

как «сопротивление смерти» (К. Ясперс). В этой философской сентенции Уолт 

Уитмен и Богдан-Игорь Антонич усматривали глубокий смысл, когда жизнь 

пытается преодолеть смерть уже на философском уровне. Жизнь «смертных», 

реализованная в архетипическом сознании поэтов, – это олицетворение и 

реализация ими первоматерии в определенной конкретной форме. А если попутно 

вспомнить анимизм (характерный для обоих поэтов), то особенности феномена 

космологизма Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича становятся особенно 

яркими и наглядными. Поэты воспринимали человека, за И. Зварычем, как  

продукт реализации праматерии, что уподобляется ей во временных формах 

существования: сон (подсознание) – это бытие в вечности (бесконечность), бытие вне сна 

(сознание) – это время (конечность). Вне сна человек в ритуалах, обычаях, обрядах и т.д. 

имитирует деятельность праматерии (сна), то есть в мифическом мышлении сознание 

выступает реализацией подсознания в более связных формах, чем это происходит в жизни 

современного человека (Zvarych 2003: 13).  

Поэтому Уолту Уитмену и Богдану-Игорю Антоничу было так близко 

подобное мировосприятие, которое в общем понимании было подчинено логике 

построения и бытия мифопоэтической и космологической моделей самой 

Вселенной, в которой человек как форма праматерии воплощает в себе вечность 

(дожизнь) с возможностью реализации этой вечности в осознанной форме 

создания (жизнь): сон (вечность, бытие) и существование вне сна (время, бытие), 

чередуясь друг с другом, повторяют логику существования Вселенной. 

Богдан-Игорь Антонич писал, что он «сонно на яві» и «п’яний від сну» 

(Antonych 2009: 100), потому что сам не мог отличить, «що тут привид, а що ява, / 

чи це марево, чи, може, / дійсність, наче сон, лукава» (Antonych 2009: 115), «де 

дійсності грань, де уяви є світ…» (Antonych 2009: 70). Отдаваясь власти сна, когда 

«вливає ніч, немов бальзам, / солодку краплю божевілля» (Antonych 2009: 109), 

украинский поэт погружался в праистоки мира, вглядываясь во мрак ночи, видел 

«шибу, повну світляних, / холодних, синіх і тремких / далеких відблисків світів, / 

що, кинуті у тьму, горять / немов знаків санскритських ряд, / які прадавнім сном 

дзвенять / і перешіптують із дна, / загубленого в морок дня, / слова старої 

ворожби / в і’мя землі, в і’мя вогню» (Antonych 2009: 108). Сон был одним из 
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главных атрибутов лирики украинского поэта, с помощью которого он в любой 

момент мог вернуться и почувствовать всю глубину, красоту и первозданность 

природы, соединиться с ней и стать ее частью: «Ой, піду я до бору, до бору, / 

подивлюся на сонце крізь сон. / Попливуть мої думи угору, угору, / ліс і сон 

зашумлять в унісон» (Antonych 2009: 69). 

У Уолта Уитмена «апофеозом» сна является поэма «Спящие», где его 

лирический герой, лишь «растворившись» в ночи ((«Всіх поглинає й ховає ця ніч» 

(Whitman 1969: 165)) и погрузившись в сон («Цілу ніч блукаю сновидою» (Whitman 

1969: 165)), мог понять всех живых существ на земле, увидеть их мысли, желания, 

мечты, намерения, стать одним из них и «пожить» их жизнью («А я роблюся 

людьми, що снять» (Whitman 1969: 166)), вернуться к праистокам существования 

Вселенной и схватить суть бытия, когда исчезают все преграды и мир становится 

безграничным и «прозрачным» («Бачу, де сховано скарби, куди не погляну, бачу 

привиддя моторні, / Схованки в підземеллі глибокім, схованки в морі і там, / де ні 

суходолу, ні моря» (Whitman 1969: 166)), когда «стихії єднаються вночі» и 

возникает желание самому «позалицятися до світла й повітря» (Whitman 1969: 

171). Лишь в плену ночи и сна «між відмінним не буде й крихти відміни, воно 

зіллється, / з’єднавшись…» (Whitman 1969: 173), поэтому У. Уитмену не страшно 

было довериться ночи, сну, забвению, ибо все живое рано или поздно 

возвращается в них:  

Я з ніччю побуду трохи й зарання встану, / О Мати моя, день проживу, як належить, і як 

належить, – / до тебе (Whitman 1969: 175). 

Способ мышления поэтов основывался на трансцендентной связи между 

миром реальным и нереальным, метафизическим; америкакнский и украинский 

авторы пытались понять и воспроизвести космическое равновесие и гармонию 

бытия. Поэтическая символика Уитмена и Антонича выстраивалась на основе 

экстатического восторга, восхищения, в центре которых – эмоциональные 

переживания, импульсы, которые существуют в повседневной (реальной) жизни и 

удачно переносятся в другую (ирреальную), часто мистическую плоскость. Поэты 

могли позволить себе перейти границы всех человеческих возможностей и стать 

частью вечного, бесконечного, необъятного, непостижимого Космоса-бытия; 

творческое безумие, озарение, постижение мира чаще всего происходило у них с 

участием сферы подсознательного. Уолт Уитмен писал:  

Блукаю древніми горами Іудеї, вродливий і лагідний бог поряд мене, / Лечу у просторі, 

крізь небеса і зорі, / Лечу між семи супутників, крізь коло широке, діаметром / у вісімдесят 
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тисяч миль, / лечу з довгохвостими метеорами, розкидаючи, як і вони, полум’яні кулі, / 

Тримаю місяця – тонкосерпу дитину… / …Вбираю реальне і нереальне, / І ніяка сторожа 

мене не зупинить, ніякий закон не засудить (Whitman 1969: 36- 37]. 

У Богдана-Игоря Антонича находим стихотворение «Подсознание», в 

котором он называл себя «царем» собственного подсознания, где «палац – душа 

моя, / бунт – сон, раби – мої померлі мрії» (Antonych 2009: 64). Именно 

подсознание помогало украинскому поэту раздвинуть границы реального мира и 

почувствовать всю бесконечность Вселенной. Погружался Антонич в 

воображаемый, подсознательный мир во время своих поэтических фантазий и как 

результат – «Уже не стеля, лиш глибінь, / уже не стіни – далечінь, / і, наче іскри в 

тиші сплячій… / засяли зорі над столом» (Antonych 2009: 95-96). Мог Богдан-Игорь 

Антонич «из-под дна сознания», «из-за сознания» увидеть древнее, глубокое, 

вечное, бесконечное, непостижимое, что помогало предкам-язычникам 

гармонично сосуществовать с природой и окружающим миром. Здесь ярко 

прослеживается стремление поэтов реактуализировать знаки архетипической 

памяти, фундаментом которой становятся воспоминания и погружение в 

подсознание, потому что, как отмечалось выше, именно благодаря коллективному 

подсознательному, трансцендентности человек, в частности, творческий, может 

восстановить вечные истины и законы человеческого бытия для установления 

гармонии и порядка во вселенной. 

Таким образом, онтологические взгляды язычников имели большое влияние 

на формирование поэтически-космологического мировоззрения поэтов, так как 

были основаны на постулате о божественном источнике всего мироустройства и 

людей в том числе. Со временем, особенно после принятия христианства, эти 

представления несколько трансформировались, но языческое космологическое 

мировоззрение Уолта Уитмена и Богдана-Игоря Антонича носит ярко выраженный 

архетипический характер. Человек воспринимался поэтами как элемент 

космогонической схемы, маленькая органическая часть космоса, которая 

стремилась сравниться и слиться с природой. Эта неразрывная связь была главной 

доминантой в творчестве американского и украинского поэтов.  

Особенностями мифологического мышления ранних народов, которое 

основывалось на таких фундаментальных идеях, как цикличность, периодическое 

воспроизведение первоначального божественного порядка, божественное 

временное создание миров и законов Вселенной обусловлено и понимание 

времени и пространства Уолтом Уитменом и Богданом-Игорем Антоничем. 

Пространство и время стали для поэтов ощутимым и естественным 
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«вместилищем» чувств, дум и чаяний лирического «Я», а их поэзия – своеобразной 

попыткой восстановления первоначальной (архаической), языческой гармонии 

между человеком и миром. Ради этого восстановления поэты обращались к 

архетипической памяти, реконструировали национальные космогонические и 

хтонические архетипы и мифы, где ключевыми являются мотивы витализма, 

содержательности и совершенства бытия и Вселенной, в котором каждое явление 

не только закономерное и аналогичное, но и вечное, что переходит в другую 

форму существования, сохраняя свою бессмертную сущность.  
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Abstract: The symbol “book” in the novel “The Lord of the Rings” has two main meanings – it 

signifies the being but also serves as a tool for the materialization of the memory for t he heroic feat. In the 

study the symbol is subjected to a semiotic analysis and for that purpose concrete excerpts from Tolkien’s 

novel are used. The article also presents a description of the tangible characteristics of the hobbit’s book, 

which are described in “The Lord of the Rings”.  

Key words:   book, symbol, being, memory,  Lord of the Rings  

 

Настоящият текст ще постави във фокуса на изследователския си интерес 

символиката на книгата в романа „Властелинът на пръстените“. Книгата не е сред 

символите с висока фреквентност в текста, но за сметка на това има важна 

функция при конструирането на наратива, тъй като Толкин предприема особен 

реторически жест, приписвайки собствените си истории („Хобитът“ и 

„Властелинът на пръстените“) на трима от персонажите си – Билбо Бегинс, Фродо 

Бегинс и Сам Майтапер. „Полумистификацията” на Толкин свидетелства за 

стремежа на автора да изгради достоверността на разказа, пречупен през 

призмата на очевидеца, който разказва животоописанието си (като разказът, 

разбира се, трябва да бъде достоен за разказване, затова и тримата герои започват 
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да пишат чак след като преживяват своеобразната си инициация). В романа 

„Властелинът на пръстените” книгата притежава две основни функции – тя 

представлява символ, експлициращ битието, но функционира и като средство за 

съхраняване на паметта и героическия подвиг, при който доброто надмогва 

силите на злото и по този начин се преактуализира действието на универсалната 

етическа опозиция „добро-зло”. 

В културата често срещани са понятията „liber mundi“ (утвърдено от 

розенкройцерите) и „liber vitae“, т.е. „книгата на света“ и „книгата на живота“ 

(Купър 1993: 88). Подобно на космическото дърво, книгата е универсален символ 

на битието и екзистенцията (в „Откровение на свети Йоан Богослов“ книгата е 

ситуирана в центъра на Рая и препратката към дървото на живота и неговото 

традиционно местоположение12 в този случай е съвсем еднозначна) и по тази 

причина често листите на книгата са съпоставяни с листата на световното дърво. 

По подобие на битието се изгражда и символиката на първата и последната 

страница като алюзии за началото и края на живота, а четенето и разгръщането на 

книгата се свързват с отминаващото време и отслабването на жизнеността 

(Добрев 1996:107). Универсалното значение на книгата във всички култури се 

свързва още с идеята за мъдростта и познанието, а представата за творческата 

интенция се въплъщава в перото като символ, който често придружава книгата 

като символен аранжимент.  

За функциите на книгата като битиен символ в романа на Толкин 

свидетелства фактът, че „Властелинът на пръстените“ започва с историята за 

рождения ден на Билбо, в която централно място заема неговото основно 

занимание (което започва след завръщането си от дългото пътуване) – 

довършването на книгата му. „Властелинът на пръстените“  завършва с 

дописването на историята от Фродо и Сам. Изпитанията, битките, приключенията 

и пътешествията на героите остават „заключени“ между началото и края на 

хобитовия текст – между писането на книгата от Билбо и довършването ѝ от 

племеника на стария хобит и неговия градинар. Целият живот на персонажите 

остава поместен между страниците на крупния епически разказ, който се 

превръща в делото на живота им наред с унищожаването на Единствения пръстен.  

                                        

12
  По отношение на опозицията „център-периферия” космическото дърво винаги е представяно като принадлежащо към 

центъра, вътрешността, защитеното пространство на своето. 
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Символиката на книгата се явява още в пролога към романа: „Тази книга се 

занимава преди всичко с хобитите – от нейните страници читателят може да узнае 

много за техния нрав и нещичко за историята им“ (Толкин 2001: 5). Този начален 

абзац дава и първата информация за книгата на Билбо Бегинс – „Дотам и обратно“, 

която разказва историята на пътуването му и завръщането му в Хобитово. Прави 

впечатление заглавието, което е използвано при именуването на книгата на Билбо 

– то създава усещането за цикличност, функционира на принципа на кръговата 

композиция. „Дотам и обратно“ е подзаглавието, което Толкин избира за романа 

„Хобитът“. По отношение на „Властелинът на пръстените“ няма такова 

разминаване – това е заглавието, което „използват“ и Толкин, и неговият 

персонаж Фродо. То поставя различен акцент от заглавието на първия текст, като 

фокусира вниманието си върху символиката на пръстена и антагониста Саурон. 

Явната препратка към основния отрицателен персонаж алюзира единия 

компонент на универсалната опозиция като по този начин задава и своеобразния 

ключ за разчитането на целия текст, който се оказва организиран около идеята за 

противоборството. Чрез образа на Властелина се загатват и конотациите, свързани 

с идеята за властта и надмощието, които кореспондират със символиката на 

пръстена – той също притежава подобни имплицитни значения, бидейки част от 

символния ред на универсалните маркери на властта.   

Знаково е и описанието на вече завършената книга:  

През следващите един-два дни Фродо с помощта на Сам прегледа документите и записките 

си. След всичко това имаше голяма книга13  с чиста корица от червена кожа; дългите ѝ 

страници вече бяха запълнени почти докрай. В началото много листове бяха изписани от 

тънката, трепетлива ръка на Билбо; но по-голямата част бе изпълнена с твърдия 

стремителен почерк на Фродо. Текстът бе разделен на глави, но глава 80 оставаше 

незавършена, а подир нея имаше няколко празни листа. Титулната страница бе 

изпъстрена с множество заглавия, зачеркнати едно след друго... (Толкин 2001:976).  

Посоченият пример извежда на преден план големия размер на книгата, 

който свидетелства за мащабния проект на хобитите и желанието им детайлно да 

моделират разказа за войните от края на Третата епоха. Използваният епитет 

„чиста“ притежава подчертано положителни конотации и препраща към идеята за 

принадлежността на книгата към символния ред на духовното и нематериалното.  

Важен с оглед на семиотичния анализ е и цветът на книгата. От формална гледна 

                                        

13
  Болдиранията са мои – С. П. 
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точката книгата се нарича „Червената книга“, защото в такъв цвят са подвързани 

трите тома, които Билбо завещава на Фродо. По-задълбоченият анализ обаче 

показва, че изборът на цвета не е случаен – червеното отпраща към символиката 

на кръвта и живота, към царствените конотации (Добрев 1996:257). С оглед на 

това може да се направи заключението, че „Червената книга“ е книгата на живота 

за жителите на Графството. Страниците са описани като „дълги“, което повторно 

акцентира върху големия размер на книгата – тя не е обикновена, защото 

практически съдържа познанието за събитията от цяла една епоха, а това 

подсилва функционалността ѝ на екзистенциален символ.  за представители на 

тяхната раса, която обикновено не се отличава с такива индивиди, притежават 

някои генерални различия. Билбо е този, който почти през целия си живот 

съхранява пръстена и въпреки че намира сили да се раздели с него, той не е този, 

който успява да доведе докрай Задачата. От друга страна, Фродо с цената на 

всичко се впуска в битка със силите на злото и поема на почти сигурно пътуване 

към смъртта, за да изпълни дълга си към Графството и да унищожи източника на 

силата на Саурон.  

В семиотичен план сегментацията на текста препраща към символиката на 

числото 814, което се свързва с идеята за посветеността, за човека, достигнал до 

познанието след като е преминал през седемте нива на изпитанието (респективно 

– на познанието, което не е достъпно за останалите). Осмицата е числото на 

„възвърнатия Рай” (Купър 1993: 248), на прераждането. В контекста на 

„Властелинът на пръстените“ числото 8 би могло да символизира 

възстановяването на космическата хармонията след надмогването над 

антагонистите.  

Важен при анализа на книгата като символ в текста е и изборът на 

разказвачите. Те са централни персонажи и по подобие на романа пикареска се 

вписват в устойчивия сюжет за пътуването на слуга и господар (в това отношение 

„Властелинът на пръстените“ се различава от „Хобитът“, защото там Билбо е 

придружаван от 13 джуджета и магьосника Гандалф, докато във „Властелинът на 

пръстените“ се сформира т. нар. „Задруга на пръстена“, която включва деветте 

придружители на пръстена – представители на различните раси; Задругата обаче 

се разпада още в края на първата част от трилогията). Основната част от книгата е 

дело на Фродо, който (също като чичо си) се посвещава на конструирането на 

                                        

14
  80 = 8х10. 
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разказа след завръщането си в Графството. Фродо осъзнава, че раната, която  му е 

нанесена от кинжала на назгулите, никога няма да зарастне напълно и в крайна 

сметка ще го погуби, но отдава цялото време и енергията си не на нещо друго, а на 

това да довърши започнатото от Билбо – да разкаже за приключения и на факта, че 

без неговото присъствие по време на пътуването Задачата би била 

неосъществима. Сам Майтапер изиграва ключова роля, усещайки унищожителния 

план на Ам-гъл, спасявайки Фродо от орките и от нападението на Корубана, 

помагайки на господаря си да извърви пътя до Пукнатините на съдбата и т.н. В 

този смисъл високата чест, която бива отдадена на Сам е заслужена – той е героят, 

който наравно с останалите протагонисти има привилегията да бъде съзидател на 

писаното слово и да сложи края на историята, с която завършва Третата епоха  от 

съществуването на Средната земя.  

Разказването в романа „Властелинът на пръстените“ представлява „верижна 

реакция“ – по времето, когато Билбо пише „Дотам и обратно“, той иска помощ от 

своя племенник за довършването на книгата:  

- Какво ще речеш, ако те помоля да ми помогнеш с края на книгата и началото на 

следващата? Мислил ли си за край? 

- Да, измислих няколко и всички са мрачни и неприятни.  

- О, така не върви! – възкликна Билбо. – Книгите трябва да имат хубав край. (Толкин 

1991:264). 

Посоченият цитат не само свидетелства за онаследяването на делото, но и за 

увереността на Билбо в победата на силите на доброто. Примерът показва как 

основният, глобален замисъл на текста бива въплътен и в най-малките му 

изграждащи структури – символите. Всеки символ във „Властелинът на 

пръстените“ „работи“ на принципа на контраста, утвърждавайки идеята за 

доброто или злото в света на Средната земя. Писането на книгата следва да бъде 

предадено като занаят на наследника, на този, който ще довърши начинанието 

или ще направи свое собствено творение. Затова при завръщането на хобитите в 

Ломидол Билбо предлага на Фродо да вземе записките със себе си: „Ако искаш, 

събери записките, документите и дневника ми и ги вземи. Разбираш ли, нямам 

много време за подборки и подреждане“ (Толкин 2001:938). Изправен пред 

наближаващия край на живота си, Билбо завещава своя труд, история си на Фродо, 

така както му завещава пръстена в началото на текста. Това завещание обаче 

изисква делото да бъде довършено – както пръстенът трябва да бъде унищожен, 

така книгата трябва да бъде дописана.  
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По същия начин в самия край на „Властелинът на пръстените“ Фродо 

завещава делото си на Сам Майтапер:  

- Ама вие почти сте я завършили, господин Фродо! – възкликна Сам. – Здравата сте 

поработили, трябва да призная.  

- Свърших окончателно, Сам – каза Фродо. – Последните страници са за теб“ (Толкин 2001: 

977). 

За функциите на книгата като битиен символ в романа „Властелинът на 

пръстените“ свидетелства и фактът, че края на живота за Фродо и Билбо съвпада с 

края на тяхната история от „Дотам и обратно“ и от „Властелинът на пръстените“ – 

чичото и племеникът се отправят към вечността с делегацията на елфите, когато 

вече са изпълнили своя екзистенциален дълг – преминали са през инициацията и 

са разказали за нея. Краят на историята се превръща в край на битието им (или 

поне на битието им в този свят, в това измерение). Интересно от тази гледна точка 

би било началото на разказа им – той не започва с раждането на героите, а с 

началото на техния героически подвиг, с началото на приключението. Това 

схващане е въплътено от Толкин в романа и утвърждава идеята, че истинският 

живот започва да се случва тогава, когато бива осмислен като значим за колектива 

(хобитите поемат пътуването си в името на Графството). Казано по друг начин – 

началото на живота за Фродо и Сам (а и за Билбо) започва не от началото на 

физическото им съществуване, а от началото на техния обществен дълг – от 

духовното им израстване в името на победата над Властелина. Към тази хипотеза 

е релевантно да се присъедини и схващането на Ян Асман за тривиалността на 

историята (Асман 2001: 72), според което механичното документиране на фактите 

е резултат от това, че „не се е случило нищо достойно за разказване“ (Асман 2001: 

72). Същинското разказване според Асман започва да се случва тогава, когато има 

какво да бъде разказано, когато случилото е истински значимо за дадена общност.  

Символиката на книгата в романа „Властелинът на пръстените“ има 

отношение и към текстуализирането на историята, което я превръща в 

своеобразен инструмент за съхранението на паметта и материализирането на 

спомена. Стремежът за документирането на историята, желанието за записване на 

случилото се в миналото, превръщат индивидуалната памет за преживяното в 

колективна памет (Асман 2001: 31), достъпна за всички жители на Графството. 

Делото на Билбо, Фродо и Сам представлява разказ за героическите събития, 

случили се на Средната земя, и в този смисъл „Дотам и обратно“ и „Властелинът на 

пръстените“, чиито автори са хобитие, отварят историята на Графството към 
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историята на глобалния свят и я превръщат в „горещата опция“ (Асман 2001: 64) 

за историята. Между двата символни тематични пласта в значението на книгата 

има изконна връзка – книгата, бидейки инструмент на историята и културната 

памет, представлява космическа репрезентация на битието: „Оттук произтича 

представата за писмеността като енциклопедичен картинен речник, в който е 

изобразен целият свят“ (Асман 2001: 184). Именно писаното слово е това, което 

фиксира, материализира историята на страниците на книгата и по този начин тя 

„побира“ в себе си целия свят и цялото знание за този свят, за другостта и 

непознатото.  

Още в самото начало на романа се експлицира интересът към историята на 

хобитите: 

В края на Третата епоха ролята, изиграна от хобитите във Великите събития, довела до 

включването на Графството в Обединеното кралство; това събудило сред тях жив интерес 

към собствената им история и много от преданията им, предимно устни до този момент, 

били събрани и записани. Най-големите родове били засегнати от събитията в цялото 

Кралство и много техни членове изучавали древната история и легенди. Към края на 

първия век от Четвъртата епоха в Графството вече имало няколко богати библиотеки. 

(Толкин 2001:18). 

Посоченият пример еднозначно препраща към вече описания от Ян Асман  

преход от предписмена (или ритуална) култура към културата на тексуалната 

кохерентност (Асман 2001: 83). От друга страна, преминаването от индивидуална 

към колективна памет е неотменно свързано с акта на повторението, защото 

общото познание се реализира именно чрез структурите на повтарянето 

(написването като вид повтаряне на вече преживяната история и четенето като 

повтаряне на вече написаното в книгата). Значимостта на повторението е 

подсилена допълнително от обемното описание на първия препис на „Червената 

книга“ – т. нар. „Книга на Тана“, която се явява най-богатият източник на 

хобитовата история след оригинала, защото по-късните преписи не съдържат в 

детайли целия разказ.   

Първоначалното описание на писменото знание на хобитите (стр. 18 от 

романа) дава информацията, че делото на полуръстовете е много по-мащабно и 

обхваща цели пет тома (три, написани от Билбо, един - от Фродо и Сам, и още един, 

който включвал коментари и информация на останалите хобити, участвали в 

Задругата). Няма как в този случай да не бъде отбелязано съвпадението на петте 

книги, написани от хобитите, с Петокнижието на Стария завет. Като се имат 

предвид силните религиозни убеждения на автора, е съвсем възможно това да е 
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търсен от него ефект, но във всеки случай и двете поредици представят 

съграждането на сакралната история.  

Друг важен аспект от анализа на книгата като инструмент на паметта е 

способността ѝ да представя героическите събития и да включва в себе си 

„високата“ история. Това значение е представено в един от многобройните 

диалози между Фродо и Сам: 

И все пак се питам дали някой ден ще попаднем в песен или легенда. Е, вярно, вече сме 

попаднали, но искам да кажа: словоплетците да поемат тая история, та много и много 

години подир това да я разправят край огнището или да четат от грамадански книги с 

червени и черни букви. И някой ще каже: „Хайде да чуем за Фродо и Пръстена!“ А друг: „Да, 

това е любимата ми приказка, Фродо е бил храбър, нали татко?“ – Да, моето момче, най-

прочутият хобит, а това не е малко. (Толкин 2001: 681).  

Примерът свидетелства за значимостта на песента и книгата 

(легендата/историята) при конструирането на героическата митология. На 

смелостта, доблестта, саможертвата в името на колектива се гледа като на дело, 

значимо, за да бъде част от великите книги на света. Откъсът е доказателство и за 

въплътени в текста представи, които са характерни за епическите поеми от 

времето на Древна Гърция. Тези представи са свързани със стойностите на 

паметта и пагубното влияние на забравата. Според Жан-Пиер Вернан героическите 

действия на епическите персонажи се реализират единствено в името на паметта – 

тя е свръхценност за героя. При това ценността е паметта, която ще остане за 

живите, за следващите поколения. Епическият герой не помни собствените си 

подвизи – веднъж попаднал в царството на Хадес, той забравя за земното си 

съществуване (когато Одисей среща сянката на Ахил, той не помни делата си от 

времето на Троянската война). По този начин действията на героите в името на 

общото благо способстват за съхранението им в паметта на поколенията, а 

героичното дело бива обвито в ореола на саможертвата и скромността – 

достатъчно признание за героите представлява фактът, че те ще продължат да 

съществуват отвъд времето, в разказите на техните наследници. По този начин 

Задачата сама по себе си се превъръща в смисъл на живота и смисъл отвъд 

смъртта, който осигурява живота в културната и колективната памет.  

Семантичен еквивалент на книгата като символ, експлициращ битието, 

представлява пътят. Символиката на пътя е тясно свързана с образите на 

приключенеца, авантюриста, странстващия герой, предприел пътуването на 

живота си. Практически цялото сюжетно действие в романа „Властелинът на 

пръстените” е посветено на пътуването, чрез което ще бъдат унищожени злите 
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сили и чрез което ще бъде възстановена космическата хармония. Завръзката на 

романа, която представлява разговорът на Гандалф и Фродо за същността на 

Единствения пръстен, служи като отправна точка, на базата на която героят 

протагонист ще потегли към Пукнатините на съдбата. Предисторията от романа 

„Хобитът” също съсредоточава вниманието си върху историята на странстващия 

герой Билбо, който потегля на път, за да помогне на джуджетата да върнат 

откраднатото си съкровище. 

Интересно е преплитането на семантиката, която носят книгата и пътят – те 

служат като рамка на сюжетното дейтвие, проследяват отделните етапи от живота 

на героите – началото на книгата е свързано с началото на пътуването (и начало 

на същинския живот на героите, тъй като битието им се осмисля чрез героическия 

подвиг, който започва с приемането за Задачата); основната част от романите на 

хобитите проследява събитията, осъществили се по време на пътуването (т.е. 

протичането на живота им), а завръщането в Графството бележи края на 

приключението, но и края на историята, разказвана в книгите „До там и обратно” 

и „Властелинът на пръстените” (като този край съвпада с края на живота за 

Фродо, Билбо, Гандалф, елфите или ако не с края на живота им, то поне с края на 

тяхното съществуване в това измерение на битието).   

Пътят в романа на Толкин би могъл да бъде анализиран и с оглед на 

функциите си като композиционен елемент, чрез който се гради структурата на 

текста, тъй като същинската част от романа стъпва именно върху идеята за 

движението, странстването, лутането, търсенето на правилната посока. Тази 

особеност на романа го сближава с жанра на вълшебната приказка, където пътят е 

не само образ символ, но и част от композиционното изграждане на текста. Друг 

факт, който сближава представата за пътя в романа с тази от вълшебните 

приказки, е това, че и в двата случая той е обвързан с инициацията на основния 

персонаж, която бива постигната чрез отделянето от света на родовия космос и 

чрез успешното преминаване през поредица от изпитания. В този смисъл пътят е 

обвързан с идеята за трансформацията на героя, който прекосява „морето на 

живота” (Купър 1993:176) и се завръща в света на родното променен. Тази идея 

води началото си от аналитическата психология на Карл Густав Юнг - развивайки 

своята теория за архетипните образи, Юнг представя и анализи на определени, 

повтарящи се в културата, транформационни модели, сред които е и инициацията. 

Според Юнг тя притежава три фази, първата от които е свързана именно с 

напускането на дома / родното – в тази фаза ключов образ е пътят, защото 
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отделянето от пространстовото на своето и преминаването през изпитанията по 

пътя към желаната цел, са небходимото условие за придобиването на нов 

социален статус (Юнг 1999:725).   

Като свидетелство за значимостта на този символ могат да бъдат приведени 

разнообразните представители на лексико-тематичното поле „пътуване“, които са 

използвани в романа, а те са: потеглиха, преходи, достигнаха, напуснаха, пътека, 

тръгнаха, пътниците, отправят, лъкатушеше, движеше, пътя, спуснаха, 

маршрута, отклонят, наближиха, бързаха да пресекат, поведе,  минава, прескочим, 

бродил, отиваха, навлязоха, напредваха, катерят, отклоняват, изкачи нагоре, 

завърна, озовем, дотърча, лагеруват, луташ се, втурнаха  и т.н.  

Тъй като пътуването на героите представлява  интерес за Властелина и 

неговото око, което следи събитията, движението на хобитите е белязано от знака 

на непрестанния стремеж към търсене на убежище, към желанието за укриване. По 

тази причина придвижването им в пространството често е хаотично и 

лабиринтообразно. Така символиката на пътя отпраща и към представата за 

лабиринта и изгубената посока. Доказателство за това твърдение може да бъде 

открито в следния цитат:  

Доколкото можеха да преценят, беше третата вечер след бягството им от Отряда – почти 

бяха изгубили представа колко часа са се катерили и влачили по голите баири и камънаци 

на Емин Муил, колко пъти са се връщали по стъпките си, без да намерят път напред, колко 

пъти са откривали, че се лутат в кръг обратно към мястото, където са били преди часове.  

(Толкин 2001:576). 

Примерът експлицира хаотичността на движението, безперспективността и 

безсмислеността на полаганите от хобитите усилия. Друга ситуация, в която се 

разгръща подобно значение в символиката на пътя, може да представлява тази 

част от сюжетното действие, в която Ам-гъл отвежда Фродо и Сам до Черната 

порта на Мордор и те установяват, че няма как да се промъкнат незабелязано през 

нея. Тогава те се връщат хиляди мили назад, за да стигнат до друг, таен път, по 

който Ам-гъл ги отвежда през стръмната стълба право във владенията на Мордор 

– така те избягват преминаването през портата, но попадат в капана на едно от 

чудовищата на Саурон.  

Символ, който актуализира значението на лабиринта в романа, е блатото – 

то експлицира мъртвата вода и респективно – смъртта и запустението (Добрев 

1996: 22). От друга страна, поради трудността, която съществува при 
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преминаването му, то представлява символ на изпитанието и на хаотичното 

движение (лабиринта): 

Не стига това, ами няма начин да се доберем до нея. Комай сме на грешен път от самото 

начало. Не можем да слезем; а пък ако слезем, гарантирам, че ония зелени земи ще се 

окажат гнусно блато от край до край. (Толкин 2001: 577).  

Функционирането на книгата като символ в романа „Властелинът на 

пръстените” се реализира в две основни посоки, които съответстват на двете 

значения на този семиотичен обект. Първото значение на книгата препраща към 

стоиностите ѝ на битиен символ, въплъщаващ в себе си познанието за света 

(затова книгата и пътят, който носи подобни идейни внушения, се възприемат 

като метафори на живота), а второто значение я идентифицира като инструмент 

на историята, чрез който се съхранява споменът за преживяното и се подпомага 

колективното знание за сметка на индидивидуалното.   
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Abstract: The article is devoted to the peculiarities of the process of formation of logical skills of 

students of pedagogical higher educational institutions based on works of art. Within the modern 

conditions of the transformation of our national education according to the norm of the European 

educational environment, we deal with the problem of training future specialists which would be able to 

compete at high professional level. These teachers have to be mobile, crea tive and logical. Future 

specialists have to analyze the given material, to maintain the connections which appear among the 

phenomena, to implement logical knowledge, logical methods and skills, to make conclusions and to argue 

correctly. It means that various disciplines, particularly English language lessons or English literature are 

able to help during the formation of  the personality with the high level of logical culture.   

The logical knowledge and skills that can be improved through pre -designed tasks with logical load 

are outlined. The author states that the conscious mastering of logical skills helps to develop the creative 

thinking, to develop the argumentation of the teacher, to increase the productivity and effectiveness of the 

pedagogical activity during the work with the samples of the texts.  

Key words: logical skills, effectiveness of the pedagogical activity, logical knowledge, higher 

educational institutions, teacher.  

 

Within the modern conditions of the transformation of our national educat ion 

according to the norm of the European educational environment, we deal with the 

problem of training of future specialists which would be able to compete at high 

professional level. These teachers have to be mobile, creative and logical. Future 

specialists have to analyze the given material, to maintain the connections which appear 

among the phenomena, to implement logical knowledge, logical methods and skills, to 

make conclusions and to argue correctly. It means that various disciplines, particularly 

English language lessons or English literature are able to help during the formation of  

the personality with the high level of the logical culture.   
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The samples of fantasy literature which could be considered as romantic 

literature with elements of mysterious events, supernatural creatures and mystics, are 

rich in stylistic, artistic means. So within the content of the philological training of 

future specialists the work with the fantasy fiction samples gives a wide variety of 

opportunities for the upbringing of the logical culture of the linguists.  

 So as an aim of our research we can state the determination of logical skills 

which could be taught at linguistic disciplines with the help of samples of modern 

literature. The fantasy fiction is one of the most popular mass literature genres. Its 

infernal images, bright landscapes and strong characters are very interesting for the 

new generations. Thus many foreign researchers study the significance of the 

implementation of the fantasy fiction samples during the formation of personal qualities 

(E. Bjork, Y. Praice, E. Burkhead, V. Sommers, etc.).  Our national scientists also 

underline the importance of the work with fantasy books (S. Loginova, B. Nevskiy, M. 

Parfenov, M. Ivanov) during the professional training of future linguists. Thus, we have 

to reorganize our everyday pedagogical activity for the improvement of the quality of 

the students’ training at high educational institutions, considering modern interactive 

technologies.  

As we know, the teacher’s thinking has to be based on logical culture which 

involves tremendous knowledge. The successful solution of the complicated tasks 

depends on the pedagogue, his or her personal qualities, erudition etc.  The profession 

of the teacher demands the constant creativity and culture’s improvement, constant 

logical thinking. So, the fundamentals of Logics are very important because they are 

necessary for the process of choosing materials, texts’ analyzing, making decisions. A. 

Hetmanova states that the conscious mastering of logical skills helps to develop the 

creative thinking, to develop the argumentation of the teacher, to increase the 

productivity and effectiveness of the pedagogical activity during the work with the 

samples of the texts. During the lessons which deal  with the “text work” we can explain 

to the students the existence of different kinds of knowledge: theoretical knowledge, 

knowledge-methods, knowledge-values. The theoretical knowledge provides students 

with the needed logical skills and operations. The knowledge-methods deal with the 

issues of the planning and organization of the studying activity, with the opportunities 

of collecting information. The knowledge-values provide the mastering of norms of the 

professional principles, rules, professional culture of the future specialist. A. Hetmanova 

and I. Ivin state that all this knowledge could be formed during the work with a sample 

of the text. According to our point  of view, the implementation of the fantasy fiction is 
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really effective during the English lessons. The modern fantasy fiction is very important 

and interesting for the young people due to its creative, mysterious worlds which were 

created by the talented authors.  

During our research we have worked with fantasy fiction samples from books 

which were written by foreign authors (R. Tolkien, J. Rowling, U. Le Guin, K. Holdstock, 

etc.) and from books, which were created by national writers (V. Arenev, M. Kidruk, N. 

Savchuk, D. Korniy, Y. Katorozh, etc.). The conducted research proved that the rules of 

Logics, which were formulated by Aristotel, could be explained by the material of the 

literature lessons.  Students are able to increase their ability to think rationally, to 

maintain the correctness and adequacy of the mental activity, to find the trut h, to 

analyze the material.  

A. Hetmanova states that the rules of Logics have to be taught because they help 

students to reflect certain connection of the subjects of the material world (Semichenko 

2004). О. Kuzina determine the rules of Logics as a certain logical form which 

guarantees the truth of each content. During the lesson we have given the students the 

samples of the texts with a short instruction which was presented on the interactive 

board. 

1. Read the sample from the book “The Ash from the Dragon’s Bones”, written by 

V. Arenev. 

2. State the main idea of the sample.  

3. Write two arguments (for and against) on this statement.  

4. Discuss these arguments with your group-mates. 

5. Remember that within one statement each thought has to be clear, 

unchangeable and proved by strong arguments.  

Students have shown their active cognitive position due to the organized 

educational process and given detailed instructions. During the lesson it was also 

underlined that the violation of the logical rules takes place when we change the subject 

of the discussion, when we use one term instead of the needed one without a warning to 

the opponents. 

Logical skills give students the needed opportunity to think critically, to state the 

connection between thoughts and samples of the given information, to prove the truth. 

Also it should be mentioned the importance of the choice and implementation of  the 

literature content which would be used for the forming of the students’ l ogical skills 
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within the context of the professional training. The creation of various projects, 

modeling problem situations for the discussions are very useful and effective. In such 

conditions students have the opportunity to reveal their strength, to ma ke complicated 

decisions and to discuss the consequences, to strengthen their own reflexive position, to 

analyze the results of their activity.  

Another exercise was based on the abstract from the book “Alchemistry of 

Freedom”, which was written by Y. Katorozh. The students had to read the sample, to 

underline and explain the bright stylistic devices and to state the thesis, arguments and 

to argue with the opponent. Also they had to keep in mind that each argument had to be 

strong and logically proved. This task can develop the critical thinking, confidence and 

ability to lead the discussion. It teaches to work with the given information, to make 

conclusions, to think critically, to state one’s own thoughts and decisions .  

Each lesson included theoretical material on the basis logical knowledge and 

operations which were presented in conditions which were appropriate to the process 

of forming logical thinking. Also non-standard lessons provide the positive atmosphere 

of the students’ cooperation. For example, conversations, discussions, brain-rings and 

brain-storms, reports and conferences. Thus, during the work on the sample of  “The 

Lord of the Rings”, written by R. Tolkien, we suggested to students to prepare a 

conference and small video-files which represented different aspects of the author’s 

biography, factors which influenced his style.  

The students worked in dyads, in small groups. They stated hypotheses, looked 

for arguments, asked questions and proved their point of view. Another form of the 

work – the binary lecture was – used during the study of the sample from the book “The 

Return of the Witch”, which was written by V. Klimchuk. Two students prepared the 

material and successfully led the lecture, involving other students with the help of the 

on-line materials. 

 Especially interesting for the students was the quest which was devoted to the 

creative work of modern Ukrainian authors – Marina and Sergey Dyachenko. 

Due to the prepared tasks on the development of logical skills, students increased 

their ability to analyze, to compare, to find the main idea and to state.  

The quest based on the book “The Witch” took place out-of-doors, in the museum, 

park zone and art gallery. This provoked the students’ creativity, mobility of their 

logical thinking . 
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The organization of the class work in the auditorium also had rather significant 

role. Thus, during the lesson which was devoted to the creative work of R. Tolkien, we 

have placed desks and chairs in a circle, trying to represent the discussion of the main 

characters in the Middle Earth. It has to be mentioned that this provided a positive 

emotional atmosphere during the lesson. Students freely led the discussion, took part in 

role-playing, analyzed the samples.  

Thus the actualization of logical knowledge has to be an interactive process which 

is characterized by the combination of its components, by the harmony of these 

determined components. 

Here is a sample of the work with an abstract of fantasy fiction:  

1. Choose a card. 

2. Make a prediction about the sample. Imagine what it will be about. 

3. Write down 2-3 sentences, using the new vocabulary.  

4. Write down a small essay using the Present Simple, Present Perfect Continuous.  

5. Read the sample. Translate it.  

6. State the main idea and analyze it.  

7.  Tell if you have been in such a situation. Explain your feelings and actions.  

These cognitive steps obviously avoid the reproductive thinking. According to this 

instruction we make students think independently, creatively and critically, give 

examples from their lives, reach decisions and conclusions, make predictions and 

analyze them. 

Working on different projects students have to prove, to defend their ideas and 

thoughts independently. This guarantees the development of their confidence and 

responsibility during the time of argumentation. The students’ activity has to be correct 

and in accordance with the main rules of the argumentation. As we know, the 

argumentation which has to proof a certain statement consists of a thesis which has to 

be proved with the help of the arguments. Thus, we have to state the connection 

between the arguments and facts. Students have to find independently the facts which 

could be used as arguments. (statements which can prove or deny).  

In the process of solving the problem, students establish, discover, find out the 

links between the basis and judgments. The process of argumentation leads to the 

discovery of activity, the logic of thinking, the independence of a higher level, since the 
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nature of activity in obtaining excerpts and substantiating knowledge is included in the 

system of evidence, although the facts themselves are not provided, and they should be 

attracted independently to obtain only the necessary arguments. Facts are the basis of 

arguments, and the correct use of them depends on the ability of students to see the 

essence of the phenomena and correctly use the derivative titles.  

Objectives to prove necessarily contain knowledge of facts, but they are not 

limited to them, but require the ability to make the necessary conclusion s and critical 

attitude to the findings. The significance of learning the evidence of judgments is quite 

important in the learning process. The authors of many works not only on logic but also 

on the methodology of teaching certain disciplines quite rightl y point out that the 

evidence should not only characterize the story and explanation of the teacher, but also 

the answers of those who study. If the proof is not a copy of judgments, the system of 

evidence of the teacher, but a result of an independent search, which is possible when 

using problematic issues and tasks in the process of finding information, then evidence 

is an indicator of the culture of logical thinking.  

Questions and tasks for proving can only require the collection of actual factual 

material and its logical location in such a way as to provide a coherent proof. Others 

require not so much the selection of actual material, but logically smooth use of their 

own conclusions regarding the subject of evidence. Others require a synthesis of severa l 

conclusions for the proof of the thesis, which prompts the discovery of high -level 

activity. Consequently, one of the indicators of the formation of a culture of logical 

thinking is the proof of thinking. The task of proving when studying literature can be 

used at all stages of the study. They can be used: 

1) when studying the biography of the writer to prove the significance of writer's 

life and creativity in the socio-political life of the era and for educating the reader. For 

example, the following question is possible: 

- Why do we call the life of T. Shevchenko heroic?  

2) in establishing the connection of literary works with the socio-political life of 

the era. For example: 

- Describe the social stratification of those times based on "Shagreen skin" by O. 

Balzac. 

- Prove that the achievement of "Woe from Mind" by A. Griboyedov and the novel 

by A. Pushkin "Eugene Onegin" reflect the problems of the same decade.  
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3) when revealing the ideological idea of the work, the features and the role of the 

heroes. For example, the following may be typical of implementing such a goal:  

- The content of the poem"The Word of the Regiment Igor"- the call of the princes 

for unity before the invasion of the Mongols. Prove this position.  

- To prove that "Faust" of Goethe is filled with the spirit of that time. 

 When substantiating the belongings of an artistic work to a certain direction, 

conformity to a certain genre, as an example characterizing the achievement of the 

stated goal, one can come up with such a task;  

- Prove that the work of E. By "Kruk" - is romantic. 

- to prove that the work of Joan K. Rowling "Harry Potter" is artistic (fantasy)  

4) In the proof of the artistic skills of the writer, for example, "accuracy and 

conciseness - that's the first dignity of prose" - wrote A. Pushkin in the article "On 

prose." How are these demands fulfilled by the poet in describing the storm in the story 

"The Captain's Daughter?" 

- Prove that in Kafka’s novel "Transformation" the landscape is open to study in 

an ideological plan. 

Systematic involvement of evidence in the process of forming a culture of logical 

thinking activates the process of assimilating logical knowledge . This affects the 

development of students, inducing them to identify activity and autonomy in a concrete 

form - the solutions of the cognitive tasks. 

The highest level of cognitive activity, oriented to mastering the culture of logical 

thinking, is characterized by the creative activity of students, aimed at establishing and 

disclosing the essence of the problem, for which it is worth recognizing: a) the 

significance of those concepts whose essence must be established; b) to formulate a 

provision that needs to be substantiated (at the previous level it is given in the finished 

form) to select the actual material for the confirmation of the arguments (the nature of 

the activity, as well as in the decision of the tasks at the second level). Favorable 

conditions for the formation of the culture of students' logical thinking arise in classes 

on literature, history, language, social science, when the teacher, sending students 

certain texts, documents and facts, suggests to analyze them and ask questions, the 

answers to which would reveal the essence of the leading phenomena. You can invite 

students to organize a "Binary Lesson", which is a continuation and development of 

problematic presentation of the material in the dialogue of two lecturers. It is necessary 
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to simulate situations of discussion of theoretical and practical issues by two 

"specialists", who at the end of the lecture should analyze their own activities and give 

them an assessment. The advantages of such a lecture are updating the acquired 

knowledge, creating a problem situation, deploying the system of proof, consolidating 

the ability to conduct a discussion, highlight the main thing, generalize.  

Conclusion.  

During the work on tasks with a theoretical logical content we have put a stress 

on the necessity to develop logical skills during the work with fantasy fiction samples.  
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Abstract: This article analyzes the reception of S. Dovlatov’s works by American literary critics of 

the second half of the 1990s. The author affirms that the importance of the studied critical works is 

undoubtful because they reveal a wide range of S. Dovlatov’s themes. Furthermore, the researcher has 

displayed the main directions of the study of S.  Dovlatov’s works which were defined by American critics 

and scholars. The researcher has found that in the second half of the 1990s American literary critics have 

showed a strong interest in S.  Dovlatov’s works. A number of positive reviews were published in the 

periodicals, articles and monographs. There were also a lot of articles in dictionaries and encyclopedias. 

Critics called S.  Dovlatov one of the brightest representatives of the “third wav e” of Russian emigration, 

and recognized his talent, emphasizing such prose features as unique humor and pithiness.  

Key words:  S. Dovlatov’s works, reception, American literary criticism, a review, an article, a 

monograph. 

 

Диалог между литературами, языками и эпохами помогает выяснить 

общемировые закономерности развития национальных литератур и особенности, 

составляющие их самобытность. В этом контексте изучение рецепции творчества 
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русского писателя-эмигранта С. Довлатова американским литературоведением 

приобретает особое значение, поскольку анализ различных подходов и оценок 

инонационального автора обеспечивает диалогический характер исследования и 

позволяет осветить новую грань межлитературной коммуникации. Этот вопрос 

был и остается актуальным для сравнительного литературоведения, которое 

сегодня стремится выйти за рамки текстуального восприятия литературы и 

пытается подчеркнуть определенные тенденции культурной и общественной 

жизни. 

Сегодня литературное наследие С. Довлатова, привлекающее внимание не 

только многочисленной читательской аудитории, но и профессиональных 

критиков, ученых-литературоведов и историков литературы как у себя на родине, 

так и за рубежом, по праву занимает важное место в русской литературе ХХ века. 

Широкое признание творческого феномена писателя привело к его глубокому 

осмыслению, реализовавшемуся в многочисленных работах как украинских 

(Е. Киселёва, Н. Колошук), российских (Е. Баринова, М. Вашукова, И. Вейсман, 

Ю. Власова, О. Вознесенская, А. Генис, Г. Доброзракова, К. Дочева, Е. Ласточкина, 

Ж. Мотыгина, Н. Орлова, А. Плотникова, Н. Погосян, А. Поливанов, И. Сухих, 

Ю. Федотова и мн. др.), так и зарубежных исследователей (М. Бурлацкая, Дж. Глэд, 

Д. Гелловэй, Дж. Джиллеспи, К. Кларк, Н. Пахомова, А. Прохоров, К. Л. Риан-Хэйс, 

Л. Сальмон, К. Хуберт, Е. Янг и др.). 

Несмотря на активное освещение творческого наследия С.  Довлатова в 

современном литературоведении, вопрос о характере восприятия и особенностях 

оценки его произведений зарубежными и, в том числе, американскими 

исследователями, остаётся полностью не раскрытым. Российские и украинские 

учёные часто ссылаются на работы американских литературоведов, их 

интерпретации художественного мира С.  Довлатова в контексте рассмотренных 

ими тем, однако детально изучены были лишь отдельные аспекты научно-

критической рецепции особенностей творчества писателя. Так, украинский 

филолог К. Киселёва рассматривает особенности восприятия творчества 

С. Довлатова американской литературной критикой 1980-х годов (Киселёва 2009, 

2011); российская исследовательница Н. Выгон даёт краткую характеристику 

прижизненных рецензий на книги С. Довлатова в Америке (Выгон 2000). 

Таким образом, актуальность темы статьи определяется отсутствием работ, 

посвящённых комплексному исследованию научной и критической рецепции 

личности и творчества С. Довлатова американским литературоведением. Цель 
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работы – проанализировать критические отзывы, рецензии, научные статьи и 

монографии, опубликованные во второй половине 90-х годов ХХ ст., определить 

основные направления изучения творчества писателя американскими учёными. 

Начало изучения американским литературоведением истории русской 

литературы в новом ракурсе – вне «поля власти» – и актуализация интереса к 

личности и творчеству С. Довлатова на родине (с середины 90-х гг. в российской 

литературоведческой науке довлатоведение активно оформляется в 

самостоятельное направление) определили характер рецепции его наследия в 

Америке на новом этапе. На материале произведений С.  Довлатова защищают 

диссертации, в словарях и антологиях появляются статьи, авторы которых 

используют новые методы при анализе произведений писателя – 

культурологический, интертекстуальный, психологический, не ограничиваясь 

только биографическим, стилистическим и лингвистическим (как это было в 80-е 

годы). Благодаря «взгляду со стороны», американские исследователи раскрывают 

неизвестные страницы личной и творческой биографии русского писателя-

эмигранта. 

Первой серьезной научной работой о С.  Довлатове и его творчестве стала 

книга «Contemporary Russian Satire» («Современная русская сатира») (Ryan-Hayes 

1995) заслуженного профессора кафедры славянских языков и литературы 

университета Вирджиния (США) К. Л. Риан-Хэйс, опубликованная в 1995 году в 

издательстве «Cambridge University Press». В контексте русской и европейской 

литературных традиций американская учёная детально исследует сатирические 

тексты пяти писателей-эмигрантов «третьей волны»: В. Войновича, С. Довлатова, 

В. Ерофеева, Ф. Искандера и Э. Лимонова. Книга состоит из пяти глав, в одной из 

которых – «The family chronicle revisited: Dovlatov’s Ours» («Семейная хроника: 

«Наши» С. Довлатова») – учёная, раскрывая историю развития популярного жанра 

семейной хроники в русской литературе XVIII–XX веков (С. Аксаков, Н. Лесков, 

И. Рукавишников, М. Салтыков-Щедрин, Л. Толстой, И. Бунин и др.), 

последовательно доказывает, что повесть С.  Довлатова “Наши” является пародией 

на данный жанр. 

Выделив традиционные черты семейной хроники (изображение 

исторической эпохи сквозь призму частной жизни главных героев, передача 

знаний из поколения в поколение, идеализация и сохранение прошлого, 

автобиографизм, чёткая хронология и линейность структуры семейной хроники, 

своеобразная проблематика, специфика стилевых особенностей и т.  д.), автор 
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исследования прослеживает, как С. Довлатов c помощью сатиры художественно 

переосмысливает их в своём произведении:  

Certainly it is not Dovlatov’s purpose to mock or ridicule these models themselves. Instead, he 

adopts the external features of the genre in order to underscore and emphasize the significant 

ways in which his version departs from the «norm». (Ryan-Hayes 1995: 162) –  

[Конечно, целью Довлатова не является издеваться или высмеивать данные 

характеристики. Вместо этого, он использует внешние черты жанра, чтобы подчеркнуть и 

выделить особенности, которые отличают его версию от «нормы»] (Здесь и далее в 

переводе автора – Ю. Прядко). 

Так, чередование событий общей и личной истории в хронике С.  Довлатова, 

по мнению К. Л. Риан-Хэйс, перетекают в одну историю семьи, а глобальные 

исторические события вмещаются в нескольких предложениях. Почти 

нивелируется прозаиком и такая дидактическая черта хроники, как передача 

знаний из поколения в поколение. Модификация таких характеристик, как 

изображение «семейного клана» и идеализация прошлого, у С.  Довлатова 

представляет собой, по мнению исследовательницы, обобщённый образ всех 

советских семей, пострадавших от репрессий, антисемитизма и вынужденной 

необходимости идти на моральные компромиссы.  

Самое главное отличие семейной хроники у С.  Довлатова учёная видит в 

отрицании им мотива вырождения и распада семьи: писатель настаивает на том, 

что история его сына, рождённого уже в Америке, будет историей другой, новой 

семьи, и в этом он не видит никакой трагедии или потери:  

In creating an antipode to the traditional Russian family c hronicle, Dovlatov revises the 

specifically nationalist elements of his models and broadens their scope. (Ryan -Hayes 1995: 

166) –  

[Создавая антипод традиционной русской семейной хроники, Довлатов особенно 

пересматривает национальные элементы его собственной модели и расширяет её 

границы]. 

Вносит коррективы прозаик и в такую особенность семейной хроники, как 

автобиографизм, который, по утверждению К.  Л. Риан-Хэйс, приобретает у 

писателя «literary feachers» – «художественный характер» (Ryan-Hayes, Karen L. 

1995: 169). Благодаря этому читатель принимает описываемые события как 

реальные, и это вызывает «a sense of sincerity and shared intimacy» – «ощущение 

доверительности и интимности» (Ryan-Hayes 1995: 170). Отмечается 

исследовательницей и довлатовсая трактовка образной системы, характерной для 

традиционного жанра: образы, созданные писателем, являются не совсем 
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эпическими в традиционном смысле, и ни один из героев повести не может быть 

«embodying of the creative force of the family» – «воплощением созидательной силы 

семьи» (Ryan-Hayes 1995: 167). 

Обращает внимание К. Л. Риан-Хэйс и на модификацию С. Довлатовым 

линейной структуры семейной хроники: повесть «Наши», по утверждению учёной, 

напоминает больше цикл таких рассказов, как «Тысяча и одна ночь», «Декамерон»  

и др. Вероятно, к этому мнению учёная пришла, приняв во внимание такие 

особенности повести, как завершённость каждого из рассказов, составляющих 

произведение, отсутствие общего сюжета и выводов.  

Анализируя повесть «Наши», К. Л. Риан-Хэйс указывает не только на 

переосмысление С. Довлатовым многих художественных канонов семейной 

хроники, но и отмечает, что автор расширяет возможности жанра, используя 

анекдот в структуре повести, нехарактерный для семейной хроники:  

… anecdotal digressions do accomplish characterization, enrichment of the portraits Dovlatov is 

painting in his album. In addition, they enhance the impression that absurdity and incongruity 

are normative features of Soviet life. (Ryan-Hayes 1995: 172) –  

[… прозаик использует анекдот для характеристики изображаемых им образов, придавая 

им, таким образом, колоритности. Кроме того, анекдоты усиливают впечатление того, что 

абсурдность и неравенство – это стандартные черты советской жизни].  

Особенности юмора и сатиры С. Довлатова также стали предметом 

исследования К. Л. Риан-Хэйс. В отличие от литературных критиков 80-х годов. 

ХХ в. (У. Гудман, К. Карбо, Дж. Мозур, К. Розенберг, Ф. Старн, Д. Фине), которые 

только оценили мастерство С. Довлатова-сатирика, автор книги «Contemporary 

Russian Satire» раскрывает природу довлатовской сатиры и видит её связь с 

русской классической традицией, и в первую очередь с творчеством А.  Чехова. Так, 

учёная утверждает, что ирония, являясь важным средством выражения сатиры у 

С. Довлатова, окрашивает не только взгляд главных героев на абсурдный мир, но и 

направлена на самого автора-рассказчика. Довлатовская ирония «critical and 

satirical» – «критически-сатирическая» (Ryan-Hayes 1995: 180), цель которой – 

высмеивание и разоблачение действительности.  

К. Л. Риан-Хэйс отмечает, что благодаря принципу «двойного разоблачения» 

(Muecke) видимость и реальность настолько удачно сочетаются в тексте, что 

читателю открывается поразительный контраст:  

… to appreciate fully Dovlatov’s use of irony, the reader must recognize the masquerading of 

appearance as reality that is endemic in the society he describes. Appearance becomes, in a 
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sense, an alternate reality irreconcilable with the truth. The clash of these perceptions produces 

most effective satire. (Ryan-Hayes 1995: 187 – 188) –  

[… чтобы в полной мере оценить использование Довлатовым иронии, читатель должен 

признать маскировку видимости под реальность как общепринятое явление советского 

общества. Видимость становится, в некотором смысле, альтернативой реальности, 

несовместимой с истиной. Наибольший эффект сатиры на читателя проявляется при 

правильном понимании им видимости и реальности].  

Центральными объектами сатиры писателя литературовед называет 

тоталитарный режим советской системы, культуру 70-х годов ХХ в., её 

неотъемлемую часть – богему, алкоголизм как главную характеристику советского 

общества. Акцентируя внимание на проблеме пьянства, К.  Л. Риан-Хэйс 

утверждает, что спиртное у С. Довлатова – это способ спастись от реальной 

действительности, поэтому многие советские граждане, употребляя алкоголь, 

становятся безразличными к окружающему миру: «The alcoholic in Ours is rather a 

victim and the responsibility falls on Soviet society» – «Алкоголик в повести – это 

жертва, и ответственность падает на советскую систему»,  – пишет К. Л. Риан-Хэйс 

(Ryan-Hayes 1995: 184). В силу определённых особенностей американского 

менталитета и распространённых идеологических штампов, мнение К.  Л. Риан-

Хэйс, на наш взгляд, необъективно: С.  Довлатов не подвергает названные 

“объекты” сатиры честному обличению; он, скорее, грустно иронизирует по 

поводу данных реалий советской жизни. 

Таким образом, К. Л. Риан-Хэйс считает повесть С. Довлатова «Наши» одним 

из лучших проявлений современной русской сатиры. Учёная последовательно 

доказывает, что писатель выбрал жанр «семейной хроники» как объект пародии, 

позволивший ему на примере собственной семьи изобразить тяжёлую судьбу 

русской интеллигенции ХХ века. Работа К.  Л. Риан-Хэйс является первым 

серьёзным литературоведческим исследованием творчества С.  Довлатова в 

Америке, которую отличают убедительный тон, чёткие аргументы и 

доказательства. 

Образ имплицитного автора в произведениях С.  Довлатова стал предметом 

исследования A. Прохорова (статья «The Case for The Implied Author in the Works of 

Sergei Dovlatov» («Роль имплицитного автора в произведениях Сергея Довлатова») 

(1997) (Prokhorov 1997). Автор анализирует прозу писателя-эмигранта, используя 

основные постулаты посмодернизма. Рассматривая вопрос о довлатовском 

имплицитном авторе, A. Прохоров опирается на теорию российского 

литературоведа М. Липовецкого, описывающего постмодернистское 
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мировоззрение как хаос, «with which many contemporary Russian writers, among 

them Sergei Dovlatov, attempt in their texts to establish a dialogue» – «с которым 

многие современные русские писатели, среди которых и Сергей Довлатов, 

пытаются в своих текстах построить диалог» (Prokhorov 1997: 75). 

Автор статьи указывает на характерные для творчества прозаика 

особенности постмодернистского дискурса: разрушение границ между 

биографичностью и художественным вымыслом, размытость границ между 

имплицитным автором, рассказчиком и главным героем, разрушение бинарных 

оппозиций (например, заключённый – охранник, справедливость – беззаконие, 

религиозная модель устройства мира – советско-научная модель). 

Названные особенности A. Прохоров иллюстрирует повестями «Чемодан», 

«Компромисс», «Иностранка» и более точно раскрывает образ довлатовского 

имплицитного автора, чем это делает в работе К.  Л. Риан-Хэйс. Учёный определяет 

его как демиурга мира всех довлатовских текстов, который с помощью своего 

ремесла – литературы – справляется со слепой судьбой, кризисом советской 

системы, абсурдностью советского существования:  

The credo of the implied author may be summarized by the refrain «Our world is absurd». … 

Absurd accident and blind fate rule the world of Dovlatov’s works. The narrator, who is close to 

the implied author, like his characters, cannot make any sense of his world. He is a loser in the 

absurdity of Soviet life, as well as a cultural outsider in his second h ome, the United States. 

(Prokhorov 1997:76) –  

[Кредо имплицитного автора может быть обобщено рефреном «Наш мир абсурден». ... 

Нелепый случай или слепой рок управляет миром произведений Довлатова. Рассказчик, 

который близок имплицитному автору, как и его герои, не могут найти смысла жизни. Он – 

неудачник в абсурдном советском государстве, так же, как и культурный аутсайдер на 

новой родине – Соединённых Штатах].  

А. Прохоров полагает, что в борьбе с иррациональностью и нелепостью 

советской жизни довлатовский имплицитный автор ставит себя выше всего, так 

как единственное, чего он не может и не имеет права потерять – своего права 

владеть словом, потерять себя «as a verbal craftsman» – «как мастера слова» 

(Prokhorov 1997: 77). Это право – награда за лишения в Советском Союзе и за 

аутсайдерство в Америке. Анализируя произведения С. Довлатова, учёный 

выделяет три условия, активизирующие роль имплицитного автора: чётко, 

организованная сюжетно-композиционная линия, эффектное окончание и «an 

ironical narrative stance» – «повествовательно-ироническая позиция» рассказчика 

(Prokhorov 1997: 77). 
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Итак, А. Прохоров, вводя творчество С. Довлатова в постмодернистский 

дискурс, раскрывает вопрос о месте и роли имплицитного автора в произведениях 

писателя. По мнению учёного, не обладая никакими средствами коммуникации, он 

является своеобразным принципом, организующим все средства повествования, 

включая повествователя. А. Прохоров отмечает, что в произведениях С.  Довлатова 

читатель всегда сталкивается с одним и тем же имплицитным автором, роль 

которого усиливается чёткой сюжетно-композиционной линией, сильной 

развязкой и иронией. 

Взгляд на творчество С. Довлатова с точки зрения постмодернизма в работах 

А. Прохорова, а впоследствии и профессора славянской филологии университета 

Корнелл (США) Д. Гелловэя, обусловлен, на наш взгляд, доминирующей ролью 

данного направления в американской литературе конца ХХ века.  

Американский профессор Д. Гелловэй в диссертации «The Prison Camp Theme 

in Russian Literature as Reworked by L.  Razgon and S. Dovlatov» («Трансформация 

лагерной темы в произведениях русских писателей Л. Разгона и С. Довлатова») 

(1999) (Galloway 1999), рассматривая эволюцию “лагерной” темы в русской 

литературе выбирает в качестве объекта исследования произведения Л.  Разгона и 

С. Довлатова. По мнению учёного, ослабевающий интерес к мемуарам и 

свидетельствам очевидцев ГУЛАГа на Западе стал причиной не только того, что 

русские писатели стали менять способы повествования, но и по-другому 

относиться к уже сложившейся традиции создания “каторжной” прозы:  

Lev Razgon and Sergei Dovlatov, created works on prison and the camps which attempt to move 

away from the oversaturated Russian prison memoir and forge a new connection with the 

reader. (Galloway 1999: 15)–  

[Лев Разгон и Сергей Довлатов создали произведения о тюрьме и лагерях, в которых они 

пытаются уйти от перенасыщенности тюремными мемуарами и показать новую связь 

произведения с читателем].  

Д. Гелловэй утверждает, что довлатовская «Зона» представляет собой 

альтернативу уже существующей традиции “каторжной” литературы, так как 

состоит из рассказов, объединённых письмами писателя к издателю. Эта 

отличительная особенность позволила исследователю рассматривать повесть как 

метатекст. Д. Гелловэй считает, что, если бы С. Довлатов не добавил переписку как 

обрамление к основному тексту, влияние книги на реципиента было бы 

совершенно иным: именно переписка делает «Зону» метатекстом, 

иллюстрирующим вовлеченность русского прозаика в дискурс «каторжной» прозы.  
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Автор исследования даёт определение метатекста как художественного 

повествования, предметом которого является создание другого художественного 

произведения, и называет основные его признаки: описание первичного текста; 

вторичность метатекста; повествование от лица «self -conscious author or narrator» 

– «саморефлексирующего рассказчика»; наличие литературных аллюзий (Galloway 

1999: 60 – 61). 

Анализируя повесть, особое внимание Д. Гелловэй уделяет такой 

особенности, как повествование от лица «self-conscious narrator» – 

«саморефлексирующего рассказчика» (который может быть, а может и не быть 

определён как автор, выполняющий функцию повествователя, обращающегося к 

читателю в открытой или скрытой форме), цель которого исследователь видит в 

разоблачении используемых им литературных приемов, пародия на 

предшествующие произведения и скептическое или критическое отношение к 

собственному творчеству. Рассматривая своеобразие довлатовского «self -conscious 

narrator» («саморефлексирующего рассказчика»), Д.  Геловэй пишет:  

In Zona, the comments of the self-conscious narrator are restricted to the framing letters, but 

apart from this difference they function exactly as would a self -conscious narrator in a 

metafictional work. The paramount concern is the text as a work in progress and the focus on 

the process of writing the text above and beyond its narrative cont ent. (Galloway 1999: 66) –  

[В «Зоне» комментарии (само)сознательного рассказчика ограничены письмами, но во 

всём остальном они функционируют именно так, когда присутствует 

саморефлексирующий рассказчик в метатекстуальном произведении. Первостепенной 

задачей является текст как незавершенная работа, а главное внимание сосредоточено не 

на самом процессе создания текста, а на его нарративе].  

Литературные аллюзии как важная черта метатекста, по мнению 

Д. Гелловэя, встречаются, главным образом, в переписке С.  Довлатова. Источники 

довлатовских аллюзий автор видит в творчестве А.  Солженицына и В. Шаламова. В 

ходе исследования учёный приходит к выводу: как бы ни пытался писатель 

использовать «antipathetic allusions» – «антипатичные аллюзии» [232, с.  74], чтобы 

дистанцироваться от традиции «каторжной» прозы, избавиться от её зависимости 

ему не удалось.  

… Dovlatov wants a readership from those who know the tradition, but dislikes inevitable 

comparisons with Solzhenitsyn and Shalamov. It is impossible to escape this dilemma, and the 

letters to the publisher reveal much of the anguish Dovlatov feels as a writer caught in the 

tradition of camp prose. (Galloway 1999: 77) –  
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[Довлатову хотелось бы, чтобы его читали и те, кто уже знаком с ‘каторжной’ литературой, 

но, в то же время, ему не нравится неизбежное сравнение с Солженицыным и Шаламовым. 

Однако избежать этого невозможно, и письма к издателю раскрывают страдания 

Довлатова, чувствующего собственную причастность к традиции написания ‘каторжной’ 

прозы]. 

Проанализировав особенности трансформации «лагерной» темы в повести 

«Зона», Д. Гелловэй приходит к таким выводам: во-первых, когда С. Довлатов 

начал писать рассказы, составившие впоследствии «Зону», “лагерная” тема была 

ещё нова и для Советского Союза, и для Запада; во-вторых, публикация повести на 

родине писателя была бы малообещающей, особенно после окончания хрущёвской 

«оттепели»: напечатанные в начале 1970-х годов, эти рассказы произвели бы на 

читателя совершенно другой эффект; в-третьих, время, потраченное на 

составление произведения из отрывков, потерянных при перевозке из России в 

США, и сложности, с которыми писатель столкнулся в поисках издателя, 

превратили данный сборник рассказов в «hybrid text»  – «гибридный текст» 

(Galloway 1999: 79) – новый вид лагерных мемуаров, объединяющих письма  

автора к издателю и рассказы, одной из главных тем которых является процесс 

создания художественного произведения. Учёный пишет:  

This is his contribution to the tradition: a reworking of the conventional text to show his own 

personal view of the camps. This view, that guards and prisoners are identical, coupled with a fluid 

changing text and a character-become-author (or author-become-character) in the case of Alikhanov, 

shows Zona to be a metatextual work (Galloway 1999: 87 – 88) –  

[Именно в этом заключается его вклад в традицию: переработка традиционного текста 

для того, чтобы показать собственную точку зрения на лагерь. Идея о взаимозаменяемости 

надзирателей и зэков и использование таких художественных приёмов, как постоянно 

меняющийся текст и единение автора с главным героем, доказывают, что ‘Зона’ является 

метатекстуальным произведением].  

Итак, главной заслугой американского исследователя Д.  Гелловэя является 

глубокий и детальный анализ структуры повести «Зона. Записки надзирателя», 

что позволяет ему определить “Зону” как метатекст, вписав, таким образом, 

творчество С. Довлатова в постмодернистский дискурс. Учёный по достоинству 

оценивает вклад С. Довлатова в продолжение традиции «каторжной» прозы, 

акцентируя внимание на философском осмыслении автором трагедии лагерной 

жизни. 

Проблеме трансформации «лагерной» темы в творчестве С.  Довлатова 

посвящена диссертация американской исследовательницы М.  Бурлацкой – «Soviet 

Prison-Camp Literature: The Structure of Confinement» («Советская лагерная проза: 
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Система наказания”) (1999) (Bourlatskaya 1999). Рассматривая русскую 

«каторжную» прозу (Г. Владимов, С. Довлатов, В. Шаламов), учёная отмечает 

влияние лагерного опыта на произведения названных прозаиков, что нашло 

отражение в утверждаемых ими этических ценностях. Анализ разных подходов к 

«лагерной» теме позволил М. Бурлацкой определить общую тенденцию в 

изображении лагерной жизни и показать, что произведения Г.  Владимова, 

С. Довлатова и В. Шаламова – горькое напоминание о трагических страницах 

советской истории. 

Анализируя повесть С. Довлатова «Зона. Записки надзирателя», 

М. Бурлацкая утверждает, что писатель творчески переработал её структуру и 

содержание произведения с целью дистанцироваться от произведений 

А. Солженицына и В. Шаламова: С. Довлатов, по мнению учёной, нашёл новый 

подход к раскрытию «лагерной» темы: «In the unique structure he developed, 

fourteen short stories alternate with fourteen letters» – «Он развил уникальную 

структуру, чередуя между собой четырнадцать рассказов и писем» [202, c.  93]. 

М. Бурлацкая подчеркивает, что письма в произведении играют такую же важную 

роль, как и рассказы, выполняя объяснительно-комментирующую функцию, и, 

несмотря на кажущуюся дисгармонию всей повести, именно они обеспечивают её 

согласованность. Обыгрывание приёма «утерянной рукописи», по мнению 

исследователя, «развязывает писателю руки» (Bourlatskaya 1999: 95) в выборе 

именно этой формы. 

Автор работы считает, что единство структуры повести поддерживает и 

образ главного героя, имеющего сложную двойственную структуру – два лица и 

два имени:  

Alikhanov represents the Dovlatov of the sixties. The author -narrator of the letters is another 

Dovlatov, not a guard but an American citizen. (Bourlatskaya 1999: 95) –  

[Алиханов представляет Довлатова шестидесятых. Автор-нарратор писем – это еще один 

Довлатов, но не охранник, а американский гражданин].  

Важную роль, по мнению М. Бурлацкой, в организации структуры повести 

играют особенности её хронотопа: у С.  Довлатова нет развития, есть только 

движение. Описывая, как в критических ситуациях люди меняются от лучшего к 

худшему и наоборот, писатель, таким образом, представляет жизненный путь как 

переселение не во времени, а в пространстве изменяющихся жизненных условий:  
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The poetic hero passes through changing situations, through life’s circums tances, through its 

space. (Bourlatskaya 1999: 97) –  

[Лирический герой проходит через меняющиеся ситуации, через жизненные 

обстоятельства, через собственное пространство].  

Кроме того, исследователь указывает, что пространство «Зоны» не 

ограничено только лагерем, оно охватывает целую страну, а время – это 

жизненный путь автора. 

Характеристика хронотопа повести, данная М. Бурлацкой, помогает, на наш 

взгляд, выявить более глубокие смыслы, заложенные автором в произведении: 

исследователь приходит к выводу о том, что структурная дезорганизация повести 

«Зона» оказывается умело спланированным приемом, позволяющим С.  Довлатову 

манипулировать материалом, играть со временем и пространством, создавать 

дуалистического главного героя для того, чтобы достичь главной своей цели – 

писать о людях и жизни. 

Одной из важных особенностей работы М. Бурлацкой является анализ стиля 

С. Довлатова, истоки которого учёная предлагает искать не в манере Э.  Хемингуэя 

и А. Чехова (И. Сухих) или «Ленинградской школе» (И.  Серман), а в личном 

жизненном опыте писателя (служба охранником в исправительном лагере) и 

самой «the atmosphere of the zone» – «атмосфере зоны» (Bourlatskaya 1999: 100), её 

эстетике: быте, устоях, языке, другими словами, в так называемом «лагерном» 

искусстве. М. Бурлацкая пишет:  

Though Dovlatov consciously uses the devices of certain literary schools, his writing is 

characterized by innovations developed against the background of the prison -camp aesthetic. 

(…) Dovlatov considers the camp language to be one of camp life’s d elicious adornments. 

(Bourlatskaya 1999: 101) –  

[Хотя Довлатов сознательно использовал приёмы конкретных литературных школ, его 

творчество характеризуется инновациями, созданными им в противовес уже 

существующей эстетике лагерной жизни, язык которой является одной из самых 

восхитительных её особенностей].  

Наиболее яркую особенность языка С. Довлатова автор определяет 

лаконично «the principle of word economy» – «принцип экономии слов» 

(Bourlatskaya 1999: 103). Это позволило писателю сделать предложение главной 

композиционной единицей текста, и, как результат, в «Зоне» нет ни одного 

подробного описания. С. Довлатов сосредоточен больше на отдельных, но ёмких 

деталях в описаниях людей, мест, природы:  
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Dovlatov zeroes in on the details, mixing them into the nar ration in short phrases, like touches 

of bright color on a painting, evoking the feeling of a place or a person with just a few word. 

(Bourlatskaya 1999: 105) –  

[Довлатов фокусируется на деталях, вводя их с помощью кратких фраз в повествование, 

как если бы он проводил яркие мазки на картине, создавая образ места или человека в 

двух словах].  

Следовательно, полемизируя с российскими исследователями И.  Сухих и 

И. Серман, М. Бурлацкая утверждает, что именно под влиянием «лагерной» 

культуры прозаик формирует свою знаменитую манеру письма – краткую, 

лаконичную и простую. 

Важную роль в структуре «Зоны» М. Бурлацкая отводит юмору, 

помогающему автору, по её мнению, дистанцироваться от ужасов «лагерной» 

жизни. Юмор и смех пронизывают всю книгу от начала до конца, проявляясь в 

анекдотах, шутках, игре слов, что задаёт особый тон повести С.  Довлатова и 

помогает осмыслить философские проблемы повести: право выбора, преступление 

и наказание, ценность человеческой жизни, свобода и власть.  

Таким образом, М. Бурлацкая называет главной инновацией С. Довлатова 

изображение трагической стороны «лагерной» жизни, а не будней, похожих друг 

на друга. Довлатовский литературный метод, по утверждению М.  Бурлацкой, берёт 

своё начало в «лагерной» эстетике, при этом прозаик дистанцирует себя от 

реальности, о которой пишет, устраняет разницу между жертвами и палачами, 

лагерем и остальным миром, и первым среди писателей, разрабатывающих данную 

тему, привносит в «каторжную» литературу юмор как структуроорганизующий 

компонент произведения. 

Показательно, что во второй половине 90-х годов ХХ в. имя C. Довлатова 

также появляется и в изданиях словарно-энциклопедического характера – как в 

отдельных главах, так и в качестве «фона» для других именных и предметных 

информаций: «Cyclopedia of World Authors II» (Ed. by Frank N. Magill. – Vol.2. – Salem 

Press, 1997), «Reference Guide to Russian Literature» (Ed. by Neil Cornwell.  – Fitzroy 

Dearborn, 1998), «Encyclopedia of World Literature in the 20 th Century: A – D» (Ed. by 

Stevan R. Serafin. – St. James Press, 1999) и др. 

Так, в издании «Encyclopedia of World Literature in the 20 th Century: A–D» 

(“Энциклопедия мировой литературы ХХ столетия”) (Encyclopedia of World 

Literature in the 20th Century: A–D 1999), кроме сжатой характеристики основных 
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биографических фактов о С. Довлатове, представлен краткий жанрово-

композиционный анализ его произведений, а «Иностранка» признана самой 

удачной повестью писателя. Автор статьи констатирует большую популярность 

С. Довлатов в Америке:  

Ten of his stories were published in the New Yorker between 1980 and 1989, unprecedented for 

a Russian émigré and a remarkable testimony to D.’s implicit critical acceptance in the U.S. 

(Encyclopedia of World Literature in the 20 th Century: A – D 1999: 632) –  

[Десять из его рассказов были опубликованы в Нью-Йоркере за период с 1980 по 1989 год, 

что является беспрецедентным случаем среди русских эмигрантов и безусловным 

доказательством безоговорочного признания Довлатова американской критикой].  

Отмечается и важная роль, которую писатель сыграл в формировании не 

только литературы русского зарубежья, но и американской культуры:  

The most basic feature of D.’s (…) writings is the rejection of all ideology. For D. the only thing 

worse than a communist was an anticommunist. He had become an import ant figure of 

reconciliation between East and West when he died. (Encyclopedia of World Literature in the 

20th Century: A – D 1999: 633) –  

[Самой основной особенностью (...) работ Довлатова является отказ от любой идеологии. 

Единственное, что для Довлатова было хуже коммуниста, – это антикоммунист. После 

смерти он стал важной фигурой примирения между Востоком и Западом].  

Биографии С. Довлатова, с акцентом на его сложной творческой судьбе, 

отведены две страницы в справочнике «Reference Guide to Russian Literature» 

(«Справочник-путеводитель по русской литературе») (Reference Guide to Russian 

Literature 1998). Интересной, на наш взгляд, является определение автором 

публикации основных черт стиля С. Довлатова – разговорный характер и 

мастерское воспроизведение сленга. Однако вкрапление писателем анекдотов 

признаётся не совсем продуманным художественным приёмом:  

Unfortunately this oral approach is also responsible for a great deal of repetition in different 

books, ranging from entire anecdotes to individual simi les. (Reference Guide to Russian 

Literature 1998: 261) –  

[К сожалению, устный подход приводит к большому количеству повторений, начиная 

анекдотами и заканчивая сравнениями].  

Важной особенностью прозы С. Довлатова, по мнению автора статьи 

Т. Пэдрика, является соединение американской (Э. Хемингуэй) и русской 

(А. Пушкин, А. Чехов М. Зощенко, И. Ильф и Петров Е., Д. Хармс, Ю. Олеша) 

литературных традиций. Имя С. Довлатова упоминается также в других статьях 

справочника, посвящённых становлению литературы русского зарубежья. 
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Таким образом, названные публикации, в силу энциклопедического 

характера, содержат основные биографические сведения о писателе и, как 

правило, называют наиболее известные его произведения, передавая их краткое 

содержание. Однако сам факт их появления в американском литературно-

критическом дискурсе подтверждает наличие интереса к литературному наследию 

русского писателя-эмигранта С. Довлатова. 

Подводя итоги, можно сказать, что рецепция личности и творчества 

С. Довлатова в 90-е годы ХХ в. не была однозначной, и оценки американских 

исследователей часто носили дискуссионный характер. Поэтому считаем 

необходимым выделить условно два этапа в процессе восприятия личности и 

творчества писателя: это даст возможность увидеть не только динамику в оценках 

творчества С. Довлатова внутри 90-х годов, но и оценить изменения в 

рецептивном подходе учёных в сопоставлении с периодом 80-х гг. 

Первый этап – начало 90-х гг. ХХ в. – характеризуется спадом активности 

американской критики к наследию русского прозаика, что обусловлено 

общественно-политическими факторами. Этот период носит ретроспективный 

характер и закономерно следует тенденциям, установившимся в 80-х годах. 

Критики постулируют давно известные особенности юмора и стиля писателя, не 

стремясь раскрыть достижения писателя с учётом широкого как литературно-

философского, так и научного контекста.  

Содержание второго этапа – вторая половина 90-х годов ХХ в. – отмечено 

тем, что после распада Советского Союза европейские и американские учёные 

получили возможность свободно общаться с российскими коллегами, 

обмениваться накопленным опытом, проводить международные конференции, 

способствующие сближению культур. Наблюдается определённая динамика в 

процессе рецепции произведений С. Довлатова: появляется ряд научных статей,  

диссертаций и монография, отличающиеся глубиной исследования прозы 

С. Довлатова и его творческой манеры. Несмотря на свою немногочисленность, 

данные работы могут существенно пополнить современное довлатоведение.  

Ценность данных исследований, на наш взгляд, заключается в определении 

новаторства писателя в жанре «каторжной» прозы (М.  Бурлацкая); определении 

повести «Зона. Записки надзирателя» как метатекста (Д.  Гелловэй), что позволило 

ввести С. Довлатова в постмодернистский контекст; изучении довлатовского 

имплицитного автора (А. Прохоров, К. Л. Риан-Хэйс); рассмотрении довлатовского 

нарратива, особенностей сатиры и юмора писателя (Дж.  Глэд, К. Л. Риан-Хэйс).  
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Ученые определили точки соприкосновения творчества С.  Довалтова как с 

русскими (А.Пушкин, Н. Гоголь, А.Чехов, М. Зощенко, В. Шаламов, А. Солженицын, 

А. Синявский, Ю.Трифонов, Т. Кибиров), так и американскими писателями 

(Дж. Д. Сэлинджер, У. Фолкнер, Э. Хемингуэй). Однако проблема типологии 

глубокого научного обоснования не получила. Остались без внимания и многие 

другие аспекты довлатовской прозы: жанровое своеобразие, механизмы юмора и 

сатиры, интертекстуальность, типология образов и мн.  др. 
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Abstract: The article examines two linguistic groups of the Azov Sea Greeks. It explores the history 

of folklore and literary heritage of the Azov Sea Greeks. The study of Greek writers’ works allows a holistic 

view on the evolution of the ethnic and cultural self-identification of this branch of the Greek Diaspora in 

Ukraine a long time ago and especially since the resettlement of the Greeks from Crimea to the Azov Sea 

region. The studies of such famous linguists and historians a s K. Balabanov, A. Beletsky, T. Knyazev, K. 

Kostan, L. Kuzminkova, S.  Pakhomenko, E.  Hadzhinova, T. Chernysheva deserve attention. But today a 

holistic view of the literary heritage of the Greeks of the Azov region is not yet represented. Most of the 

works focus on cultural and historical phenomena. The question of the literary heritage of the Azov Greeks 

practically is unexplored. The purpose of the article is to study the literary heritage and the  various 

branches of Greek literary creativity.  

Key words: linguistic group, literary heritage, differences, folklore.  

 

Литература во все времена оставалась существенным средством 

этнокультурного самовыражения. Изучение творчества греческих литераторов 

позволяет составить целостное представление об эволюции этнокультурной 

самоидентификации этой ветви греческой диаспоры в Украине давнего времени, 

особенно со времени переселения греков из Крыма в Приазовье. Поскольку 
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наследие греческих литераторов было на протяжении десятков лет 

проскрибированно, а порой запрещено, введение в научный оборот исследования 

наследия греческих поэтов и писателей Приазовья обогатит украинское 

литературоведение новыми моментами в осмыслении разнообразной ветви 

греческого литературного творчества, единого мнения о которой и оценки 

которой нет до сих пор. В связи с этим большое значение приобретает научное 

изучение особенностей литературного наследия всех народов, проживающих на 

территории Украины, в частности малых этнических групп населения, для 

которых проблема сохранения культуры особенно актуальна.  

Необходимость многоаспектного изучения поэтического наследия греков 

Приазовья, которая составляет неотъемлемый атрибут культуры нашей нации, 

обоснована в трудах многих исследователей, поскольку литература аккумулирует 

материальный, культурный, исторический опыт общественной среды, в котором 

она зарождается и функционирует. Следует отметить, что сегодня существуют 

отдельные работы, которые освещают проблемы языка, культуры, литературы, 

истории греков Приазовья. Заслуживают внимания исследования таких известных 

лингвистов и историков, как К. Балабанов, А. Белецкий, Т. Князева, К. Костан, Л. 

Кузьминкова, С. Пахоменко, Е. Хаджинова, Т. Чернышева. Но сегодня целостного 

представления о литературном наследии греков Приазовья пока не представлено. 

Большинство работ ориентировано на освещение культурологических, 

исторических явлений. Практически не исследован вопрос литературного 

наследия Приазовских греков. 

Целью статьи является исследование литературного наследия и осмысление 

разнообразной ветви греческого литературного творчества.  

Лингвистически греки Приазовья разделяются на две группы. Одна часть из 

них говорит на урумском (одном из тюркских языков), тогда как родной язык 

другой – румейский (греческая группа индоевропейской семьи). Урумский язык 

сочетает в себе как огузские, так и кипчакские диалектные черты. Другая часть 

сообщества – румеи-еллинофоны. Одни исследователи греческих диалектов 

считают, что румейский язык близок к понтийскому диалекту, другие указывают 

на некоторое сходство его с северными греческими диалектами. Лингвисты, 

которые специально занимались идиомами – А. Белецкий, М. Сергиевский, Т. 

Чернышева, выделяют румейский в отдельную диалектные группу. В Приазовье из 

Крыма греки перешли уже с двумя родными языками, и на новых землях 

тюркоязычные и грекоязычные греки селились отдельно друг от друга.  



 

 
 

165 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

Прозаический и песенный фольклор греков-урумов формировался на базе 

народно-поэтического творчества тех поселений Крыма, откуда они прибыли в 

Приазовье. Еще сорок лет назад сказки были одним из самых распространенных 

жанров урумов, существовали во множестве вариантов. Основной анализ 

урумского фольклора сделал А. Гаркавец. Он разделил сказки греков-урумов на 

группы: 

1) древние общетюркские сказки о животных; 

2) средневековые общетюркские сказки-масалы с прозаическим изложением 

сюжетной линии, песенными монологами и диалогами; 

3) прозаические сказки древневосточного происхождения с традиционным 

зачином и концом; 

4) сказки различного происхождения, усвоенные сравнительно недавно;  

5) древние общетюркские сказки о животных.  

Известны такие древние общетюркские сказки о животных, как «Дэде» 

(Верблюд) и «Бузовлен, эчки» (Теленок и коза), которые существенно не 

отличатся в исполнении жителей разных урумских сел. Отличия, которые, если и 

встречаются, обусловлены тем, что обычно при рассказе сказок греками-урумами 

что-то добавлялось, выдумывалось на ходу, а что-то убиралось. В сказках 

отстаивается сила и мудрость слабых, показана хитрость, трусость и глупость. А. 

Н. Гаркавец считает, что "несложный и нормированный язык этих массовых 

произведений, соседствуя с бытовым языком, является стилистически 

нейтральным и по системным характеристикам соответствует норме каждого 

отдельного диалекта" (Гаркавец 1999: 45).  

Средневековые общетюркские сказки-масалы с прозаическим изложением 

сюжетной линии, песенными диалогами и монологами встречаются очень редко. 

Жительницы урумских сел слышали когда-то очень давно сказки «Аших Гариб», 

«Арзуней Гамбер» (Арзу и Гамбер) и «Тероглу». По воспоминаниям греков-урумов 

А. Гаркавцу в 1977-1979 годах удалось записать только две: «Туз» (Соль) была 

зафиксирована в селе Гранитное в 2002 году экспедицией кафедры русской 

литературы, а «Бостанда халган баба» («Как отца забыли на бакше») была 

записана в сёлах Камарь и Новый Камарь. Также, жительница с. Улаклы рассказала 

семь сказок: «Акалар» (Братья), «Мария» (Мария), «Арданэ» (Арданэ – женское 

древнегреческое имя), «Алтын алма» (Золотые яблочки), «Туз» (Соль), «Бостанда 

халган баба» (Как отца забыли на бакше) и сказка-миф «О матери и детях».  
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По А. Гаркавцу, сказки «Акалар» (Братья), «Мария» (Мария), «Арданэ», 

«Алтын алма» (Золотые яблочки) относятся к третьей группе. Это прозаические 

сказки древневосточного происхождения с традиционным стихотворным зачином 

(«Быр заман да бар эды, быр заман да йох эды». Перевод: «было это или не было») 

и финальной формулой.  

К четвертой группе (сказки разнообразного происхождения, усвоенные 

сравнительно недавно), по А. Гаркавцу, относится сказка-миф «О матери и детях». 

По сюжету она напоминает грузинскую народную сказку «О матери и дочерях». В 

грузинской сказке говорится о матери и трех дочерях, две дочери не пришли на 

помощь матери, когда она их позвала, та их прокляла, и старшая стала черепахой, 

средняя пауком, а младшая пришла на зов матери, и в благодарность за свою 

доброту стала пчелкой и приносила добро людям. В урумской сказке «О матери и 

детях» говорится о двух дочерях и сыне. Не придя на помощь матери, старшая дочь 

становится черепахой, сын превращается в ёжика, а младшая дочь, придя на 

помощь, превращается в пчёлку. Сюжетная линия этих двух сказок одинакова.  

К эпическим произведениям относятся небольшие юмористические 

рассказы (анекдоты), переводы современных анекдотов, имеющих социально-

обусловленные новации, а также юмористические дразнилки современного 

характера, в которых высмеиваются недостатки жителей соседних сел (Богатырь, 

Камарь, Константинополь), в то время как жителей своего села называют умными.  

В песенном творчестве урумов фундаментальный и, естественно, 

наибольший её пласт составляют многочисленные песни, которые имеют 

непосредственно крымско-татарское происхождение или составлены по крымско-

татарскому образцу: «масал туркулер» (песни масалов), «бой туркулер» («песни»), 

«чин» и «душенька» («частушки»).  

Отдельную группу из немногочисленных песен образовали крымско-

татарские исторические, солдатские и хроникально-бытовые песни времен русско-

турецкой войны 1877-1878 г. и русско-японской войны 1904-1905 г.  

Из обрядового песенного фольклора в активном бытовании остались только 

свадебные шуточные песни. Причем, в разных селах существует свой вариант 

песни. Самой распространенной является «Ой, хызым, хызым!».  

Все её варианты имеют одну сюжетную линию. Эта песня исполняется как 

перекличка отца и дочери.  

Отец поет:    Перевод: 
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Вай хызы, хызым    Ой, дочка, дочка, 

Ердан биязым   Белая шея. 

Тютяджин телередын  Продавец магазина пришел, 

Берсем хызы.    Отдам тебя за него. 

 

При сравнении вариантов сел Гранитное, Старая Ласпа и Улаклы существуют 

отличия.  

 
Отец поет:    Перевод: 

Вай, хызым, хызым,   Ой, дочка, дочка, 

Ердан биязым.   Белая шея. 

Чобанжи да тельды,   Пришел чабан, 

Береем хызым.   Отдам тебя за него. 

 

Дочь поет:    Перевод: 

Вай, бабе, бабе,   Ой, папа, папа, 

Мен ону алма.   Я его не возьму. 

Ону хою чох,    У него барашек много, 

Сайдырый мана.   Заставит меня считать. 

 

Отец поет:    Перевод: 

Ой, хыхым, хызым,   Ой, дочка, дочка, 

Ердан биязы.    Белая шея. 

Телинеджин теллер,                Гармонист пришел, 

Берем хызы.    Отдам тебя за него. 

 

Дочь поет:    Перевод: 

Вай, бабе, бабе,   Ой, папа, папа, 

Мен ону алмам.   Я его не возьму. 

Ону скрыпка бар,   У него скрипка есть, 

Онасын мага.    Заставит меня танцевать. 

 

Отец поет:    Перевод: 

Вай, хызым, хызым,   Ой, дочка, дочка,  

Ердан биязым.   Белая шея. 

Шарошчидан тельдылер,  Пьяница пришел, 

Береем хызым.   Отдам тебя. 

 

Дочь:     Перевод: 

Вай, бабе, бабе,   Ой, отец, отец, 

Мен ону алым,                Я его возьму. 

Телий шарош, ятый юхлай.    Придет пьяный, ляжет, 

О уятый манна,   Разбудит меня 
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Сарылыр мана.   и обнимет меня. 

В этой песне прослеживается влияние традиции исполнения масалов. При 

рассказывании в них органично включались песни. Поэтому, несмотря на 

разрушительные тенденции, фольклорная традиция поддерживалась системными 

закономерностями не только внутрижанровой, но и межжанровой диффузией.  

Очень популярным был такой малый лирический жанр как «чин», 

«душечка». «Чин» или «душечка» – это короткие, в два или четыре ряда, шуточные 

песни по примеру частушек – лирического, развлекательного и сатирического 

содержания. Частушка – это один из распространенных жанров песенного 

фольклора греков Приазовья. Ни один праздник не обходится без частушек. В 

частушках греки выражают своё отношение друг к другу, к любимым, высмеивают 

глупость, лень, скупость. Частушка – это новый жанр, непрямая зависимость от 

лирической песни. Состоит из четырех строк, но возможно и из двух. Частушка – 

всегда поэтический экспромт. Исполняется только на современную тему. В них – 

факты и события, волнующие в данное время.  

Эта песенная разновидность, наиболее массовая и динамическая, имеет мало 

общего с подобными крымско-татарскими произведениями, которые также 

природно отошли от когда-то единого смыслового и словесного ядра. По мнению 

А. Гаркавца, из 600 частушек, записанных им в период с 1978 по 1979гг, 

приблизительно 30 прямых крымско-татарских аналогов. Некоторые частушки 

совпадают вначале, но различны в конце.  

Вот подобная частушка: 

Амбарчинэ такылдай, 

Мен санэтым тим алай. 

Ачитым, бахтым хапуну, 

О хыз янах боялай. 

 

Перевод:  

В амбаре кто-то стучит. 

Думаю, кто там? 

Открыла дверь, посмотрела. 

Там девушка щеки красит. 

 

Второй вариант: 

Амбарчиндэ такылдай. 

Мен санэтым тим алай  

Ачтым, бахтым хапуну, 

Трохим янах боялай. 
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Перевод:  

В амбаре кто-то стучит. 

Я думаю, кто это? 

Открыла, посмотрела, 

Там Трохим щеки красит. 

Греческие частушки («душеньки») можно условно разделить на несколько 

видов. Это частушки о любви, жизни, труде, дружбе.  

В частушках о любви в краткой, лаконичной форме поется о глубоком 

чувстве парня к девушке или девушки к парню. А также в частушках 

(«душеньках») выражаются страдания девушки или парня по любимому, любимой.  

Например:  

Ханатым ех учмага, 

Учуп барым кормеде. 

Чарэ ехму, ах ярем 

Быр ахшамчих тельмеде. 

 

Перевод:  

Крыльев нет лететь, 

Полетела бы – увидела. 

Нет, не можешь, ох любимый, 

Хоть на один вечер прийти. 

Также существуют частушки («душечки») о быте. В бытовых частушках 

греческого народа поется о тяжелой сиротской судьбе:  

«Аннам» дэсэм, аннам ех,  

Мен оксузум – бабам ех. 

Ольсам, табутта тирсэм 

Иламага тимсэн ех. 

 

Перевод:  

«Мама» скажу, мамы нет, 

Я сирота – отца нет. 

Умру, в гроб лягу, 

Плакать некому. 

Так же есть частушки и о веселой, беззаботной молодости, веселье и 

радости:  

Яш эдым дэ, яш эдым. 

Яшлыгмы бильмезэдым, 

Кульмедым дэ, ойнадым, 

Дуняма да тоймадым. 
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Перевод:  

Молодой был, молодой был.  

Молодость свою не знал, 

Смеялся и гулял, 

Светом не насытился. 

В частушках о дружбе поется о преданности, взаимовыручке, помощи. 

Например, вот такая частушка:  

Теттен елунг ёл олсун,    

Харашынг меным олсун.      

Хардашыны бермесен,      

Эт козюнг тер осун.   

 

Перевод:  

Идешь по дороге – твоя дорога. 

Братом моим будь, 

Брат, не отдашь глаза, 

Чтобы были слепые. 

В особую группу можно выделить частушки, которые исполнялись во время 

проводов парней на военную службу. Эти частушки сформировались в более 

поздний период развития культуры греков-урумов. 

Чете чихсын керюнуй, 

Телефон дыреклеры. 

Шинде теттен солдатлары, 

Дэмерден юреклеры. 

 

Перевод:  

На край выйдешь – все видно: 

Телефонные столбы. 

Сейчас едут солдаты – 

Сердца как камень. 

У греков-урумов существуют и сатирические частушки, в которых 

высмеиваются те или иные изъяны человеческого характера. Было записано 

несколько подобных частушек. Вот одна из них:  

Джопха чихсан корунуй –     

Боярын джолаплары.     

Вай наз козюмден чихты     

Тэмерчин холаплары.  

 

Перевод:  
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Выйдешь на гору – увидишь 

Богатого овес. 

Ой, как надоели 

Константинопольские хвастуны. 

Песни приазовских греков можно условно разделить на календарно-

обрядовые, свадебные обрядовые, исторические, семейно-бытовые. Греки 

Приазовья до наших дней сохранили свои песенные и языковые традиции. В 

каждой греческой семье в селах Приазовья можно услышать шуточные, 

лирические, грустные песни, которые передаются из поколения в поколение – от 

бабушек и дедов к детям и внукам. 

Фольклор греков родился в глубине веков, передавался из уст в уста от 

одного поколения к другому, в нем выражена мечта народа о радостном и 

творческом труде, о покорении природы, вере народа в победу добра, 

справедливости. Греки прошли длинный, тернистый путь. Сотни лет в чужих краях 

среди половцев, татар, турок, а позже среди россиян и украинцев не могли не 

наложить определенного отпечатка на фольклор, культуру, обычаи Приазовских 

греков. Это отразилось на терминологии: большинство терминов греческого 

происхождения, однако много танцев и музыкальных инструментов имеют 

тюркские названия. Под влиянием украинского языка греки свои песни стали 

выполнять с элементами двух- и трехголосия, что в целом не характерно для 

греческого фольклора. 

Фольклорное творчество Приазовских греков очень богато и разнообразно. 

Оно сохранило в себе элементы античной культуры. Профессор А. Белецкий в 

предисловии к сборнику "Сказки Сартаны" отмечал: "В фольклоре греков 

Приазовья до сих пор сохраняются остатки древней культуры, когда цвела на их 

далекой родине. Их хороводные танцы напоминают описание танца в ХVIII веке, 

песни "Илиады" Гомера для их сказок характерен тот колорит Византии, 

захватывает в сказках Эллады... " (Белецкий 1964: 38). 

Эта статья является лишь первой попыткой исследования особенностей 

функционирования литературы греков Приазовья на украинской почве, а в 

перспективе – комплексный анализ литературных и фольклорных материалов.  
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Abstract: The article presents the image of the Bulgarian haidouk and the historical phenomenon 

of haidouk movement in the Bulgarian verbal culture in the third quarter of the 19 th century. It analyses 

the importance of Rakovski, who stresses on the transition haidouk -revolutionary in his literary and 

ideological texts. The article emphasizes on Rakovski’s influence on the authors from the third quarter of 

the 19th century, who identify the haidouk and the voivide as concepts of the Bulgarian culture.  
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Българското хайдутство вероятно възниква непосредствено след 

покоряването на българските земи от османските турци в края на XIV в. и 

началото на XV в. Има основание да се се смята, че то е „най-масовата и най-

радикална българска реакция срещу османската власт” (Генчев; Георгиева 1999: 

243). В зависимост от контекста, в който се използва, и хората, които назовава,  
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думата хайдути в българския език  има две основни значения. Едното е  

разбойници, а другото е народни закрилници . Второто е вписано в историческата 

памет, утвърдено е още от фолклора и възрожденската словесност, които създават  

култ към бродещите по гори и планини борци срещу турската власт и нейните 

помагачи. Историците имат основание да откриват антиосманската насоченост на 

хайдушкото движение в унгарския произход на думата (Генчев; Георгиева 1999: 

244). Хайдути са се наричали бойците от унгарските гранични отряди, които често 

нахлували в Османската империя (Генчев; Георгиева 1999: 244). Политическа  

идентичност има и знамето на хайдушката дружина. То, както и названието на 

предводителя (войвода/воевода), е „наследено” от средновековната българска 

държавност и е „символ от историческото наследство”  (Генчев; Георгиева 1999: 

244).  

Хайдути е имало всякакви, но определено в българската културна памет  

доминира не „разбойническото значение” на думата, а нейната идентичност на 

понятие, което означава храброст, благородство и, разбира се, съхранено в борбата 

с поробителите народностно достойнство. Определено можем да смятаме 

хайдутин и войвода (най-личният хайдутин, водачът на четата) за концепти на 

българската култура. Ако за това им статукво решаващ фактор в началото е 

фолклорът, а вече след Освобождението действащите в съюз образователни 

стратегии и художествена литература, то средищна и съответно ключова роля има 

словесната култура през Възраждането (във времето от Кримската война до 

Освобождението ). Първи идеологизира фолклорната митологизация на 

хайдутството Г. С. Раковски.  С текстовете си той го включва във високата 

писмена култура на нацията и, казано с езика на Пиер Нора, прави от него място 

на памет за българина. Раковски дава насоката на цялата българска словесна 

култура от третата четвърт на XIX век, която ценностно идентифицира образа на 

хайдутина и историческото явление хайдутство.                                                                                        

Раковски инспирира процеса на превръщането на старите хайдути в 

революционери. Това той прави и чрез художествени творби, и посредством 

идеологически документи. В издадената през 1857 г. поема „Горский пътник” 

(първата ѝ редакция е от 1854 г.) Раковски с авторитета на поетическото слово 

ценностно легитимира прехода хайдутин – революционер. В обръщението си  
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към „вярната дружина” войводата (символично неназован15 с лично име в текста, 

такова се явява чак в „отломъка” от втората част на поемата, отпечатан в 

„Дунавски лебед” през 1861 г.) определя този преход като промяна на целта – от 

лично отмъщение тя става общонародно освобождение:  

 Кръв ви е движил’ отмъщения,  

 свобода лична ви сте искали, 

 бягали сте турск’ угнетения,  

 време же драгоценно губили! 

     ... 

 Коя по-сладка смърт може бити, 

 разве за свобод’ общенародна 

 в пъприщ’ юнашко славно умрети? 

 Коя наслада по-благородна? 

 Освен чрез поетическия дискурс на „Горски пътник”, Раковски 

ценностно легитимира хайдутството и съответно трансформирането му в 

революционно движение и със своите идеологически и научни текстове. През 1861 

г., когато създава Първата българска легия, Раковски подготвя  План за 

освобождение на България, който остава непобликуван. Връзката на този план с 

хайдушката традиция, влиянието върху него на представата за значението на 

хайдутството в българската история и за бъдещата му роля в освободителната 

борба са безспорни. Самата идея за полк от 1000 бойци, който трябва да се 

придвижва от Княжевац към Търново по хребета на Стара планина, при цялата си 

практическа утопичност,  географски е ситуирана в духа на високата фолклорна 

аксиологизация на хайдутите в пространството на тяхната народозащитна 

дейност. Показателно е, че в плана, при описанието на стратегията и тактиката на 

борбата се подчертава: „Но главното правило ще бъде  хайдушки горски  боюве”. 

Съзнанието за голямото значение на хайдушките чети в предстоящото въстание се 

изразява и чрез факта, че последното изречение на този изключително важен за 

историята на националноосвободителната идеология документ е посветено 

именно на тях: „Няколко хайдушки чети тоже са произвестени и тий първи ще се 

найдат в Балкана”16  

                                        
15 Фактът, че войводата не е назован, но е индивидуализиран като герой на поемата, внушава, че неговата политическа 

позиционираност е достатъчно престижна за културната памет, че тя има висока ценностна идентичност. „Титулът” 

войвода сам по себи се дава личен авторитет, социалната роля е по -важна от личното име, защото приемането ѝ 

означава определена висока морална стойност на човека, който е войвода.  
16

 Раковски - http://www.slovo.bg/showwork.php3?AuID=241&WorkID=7792&Level=1 )  
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През 1867 г. в Букурещ Раковски издава първа част,  останала за съжаление 

единствена, на изследването си „Българските хайдути. Тяхното начало и тяхната 

постоянна борба с Турците, от падения Болгарий до днешните времена”. Раковски 

успява да напише само уводната част на замисления капитален труд. В тази 

„книжица първа” той прави детайлен социалнополитически и геополитически 

анализ на причините за падането на България под османско иго, впечатляващ с 

изключителните  за равнището на тогавашната историография ерудираност и 

задълбоченост. В текста категорично се отрича разбойници като значение на 

думата хайдути. За автора хайдутите са най-достойните българи, които през 

вековете чуждо иго се борят срещу насилията на турската власт и защитават 

българското народностно достойнство:  

Надписа когото даваме на това си съчинение: Българските Хайдути и проч ., не трябва да 

смътява читателите, да го земат в смисълтъ която му дават днес нашите губители Турци. 

Речта Хайдутин не значи разбойникъ нити татъ, нити лошавъ чьловек за Българина днес, 

нъ значи: юнакъ унеправдан или убезчестен и похитен от турская свирепа власт, кой 

отива самоволно по горите и планините и иска съ въоръжена ръка сам отмъщение от 

губителите Турци или турски духове, додето ся удовлетвори и после отбягва в свободни 

земи или борящ ся храбро изгубва глава с най-голямое си задоволствие за полученото 

отмъщение (Раковски 1867:9).  

Раковски аксиологизира  хайдутството и с още един идеологически 

документ, който има практическа насоченост, подобно на плана за освобождение 

на България от 1861 г. В основата му е идеята, че старите хайдути трябва  да бъдат 

важна военна сила на революцията. Този документ е „Привремен законъ за 

народныте горскы четы за 1867. лето” . Самото му название подсказва, че за 

съставяне на четите основно ще се разчита на хайдутите. Че законът цели 

преобразяването на хайдутите в революционери свидетелства един от най-

известните войводи, преминал синора между стихийната съпротива и 

организираната идейна борба срещу турската власт – Панайот Хитов: „Покойни 

Раковски ни написа един малък закон и научи ни как да работиме, за да имаме по-

добър успех” (Хитов 1962:  103). Документът е с практическа насоченост, 

предписва как трябва да се действа при различни ситуации, които могат да 

възникнат по време на революционната борба. В него строго е определена  
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военната йерархия на бунтовниците. Законът ясно сочи връзката си с хайдушката 

традиция: той е за „народните горски чети”, използва „титулите” войвода и 

байрактар, регламентира отношенията между различните по ранг войводи, 

знаменосците и редовите четници. Голямата власт на войводите, нормативно 

предписвана от Привременния закон, включва правото „да казнят със смърт всяко 

предателско дело”. Това е колкото логично следствие от военновременното 

предназначение на документа, толкова и проекция на наследеното от фолклора 

възприемане на фигурата на войводата като носител на сила и власт.  

Изборът да бъдеш „горски юнак” в текста на закона е сакрализиран чрез 

прозрачната аналогия между клетвата, която всеки четник трябва да даде, и 

десетте Божии заповеди:  

Който има желание да постъпи доброволно в народныте горски четы тряба да ся съ клетва 

откажи. 1-о отъ пиянство; 2-о от лъжа; 3-о от кражба между дружината; 4-о от курварство; 

5-о да бъди на сичко послушлив на Войводата и на знамянохца си; 6 -о да не причини 

никакво несъгласие чрез раздорны клюкы и клеветы между дружинътъ; 7-о да не можи на 

никакъвъ начинъ да ся отдели от четътъ додето ни гы разпусни Войводата;  8 -о да ся 

задоволи на оная заплатъ която ште намери за добро да му даде Войводатъ. (Раковски 

1922: 681).  

Третият пункт от клетвата в Привременния закон съответства на 8-та Божия 

заповед („Не кради”), 4-ят – на 7-та (“Не прелюбодействай”);  2-ят и 6-ят по смисъл 

кореспондират с 9-та („Не лъжесвидетелствай против ближния си”). В контекста 

на метафоричното пренасяне на свръхценностите на християнската вяра върху 

личностите, събитията и фактите на националноосвободителната борба, присъщо 

на Възраждането и на културата от 80-те години на XIX век, изискваното 

абсолютно послушание на войводата  (думата в клетвата е изписана с главна 

буква) и на знаменосеца (пункт 5) получава интертекстова легитимация чрез 

имплицитното си съотнасяне с 1-та Божия заповед („Аз съм Господ Бог твой; да 

нямаш други богове освен Мене”). Показателно за това, че войводата се възприема 

от Раковски като институционална политическа фигура, която трябва да има с 

оглед целите на революционната борба огромна власт, е задължението му да знае 

всичко за всеки четник, включително „сичките черты на личността му” [Раковски 

1922: 682]. В един от вариантите на клетвата, публикуван от Ив. Адженов и смятан 

от Михаил Арнаудов за неточен, на войводата е дадено и изключителното право на 

своеобразен медицински преглед на постъпващите в горските чети (той има  
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властта и задължението да види голото тяло на всеки, който иска да  се 

присъедини към революционната кауза):  

Текстът у Адженов вмъква тукъ съдържанието на точка 5. по-долу, която допълня така: 

„като направи единъ рядовенъ списъкъ: Първо на месторождениет имъ, на възрастьтъ 

имъ, на истинното имъ имя и презимя, женени ли съ, или не и на сичките телесни чьрти от 

личностъ имъ; Второ да ги пригледа и придири добре: каквы книжя и записки имъть 

отгоре си и по колко пары, треьо да ты съблече и пригледа, има ли болни въ тях от 

световны болести, които тутакси ще изключва, и да не бы  някои си обрязанъ (сюнетлия) 

мухамеданецъ ся вмъкнъль между имъ; това що се изпълнява отъ Войводыте не само тука 

нъ и на всякаде когато ся съставятъ четите. (Раковски 1922: 681).  

Адженовият вариант на Привременния закон е цитиран от З. Стоянов в 

„Записки по българските въстания” (Стоянов 1983:76). Нямаме основание да го 

смятаме за измислен. Вероятно Адженов публикува първоначален вариант на 

Закона, от който впоследствие отпада частта за огледа на голото тяло на 

кандидат-четника или по-скоро се съкращава и събира в предписаното 

задължение-право на войводата да знае „сичките черты на личността му”.  

Освен клетвата, която се полага при встъпване в „народните горски чети” и 

която съдържа конкретни изисквания за нравствено поведение и подчинение на 

висшестоящите, Привременният закон включва и друга клетва, определена като 

„смъртна”. Тя е своеобразна метаклетва, защото с нея четникът се заклева да 

спазва „обязаностите”, за които вече се е заклел. Тази клетва е тържествена. Чрез 

ритуалния си контекст и своето съдържание „смъртната клетва” сакрализира 

борбата за свобода и генеалогически свързаното с нея хайдутство . При 

клетвата дясната ръка на заклеващия се е върху кръста, а лявата върху „святое 

Благовестувание”. Самото съдържание на клетвата задава реторичния модел,  по 

който словесната култура на последното възрожденско десетилетие ще 

аксиологизира революционната борба чрез идентифицирането с и използването 

на християнски символи: 

– Заклевам ся днес предь Бога на честный кръсть и на святото Благовестувание чи штъ 

удържя сичките святы обязаности които ми ся съобщихъ и четохъ въ закона. Светлото 

слънце нека ми бъди свидетель, а храбрите юнацы съ острыте си ножеве да бъдъть мои 

казнители въ моето пристъпление . (Раковски 1922: 684) 

Освен коментираните четири дискурсивно различни текста (художествен, 

научен, прагматично идеологически), Раковски посвещава на хайдутите и 

историческите им наследници, революционерите, и други творби: „Предвестник 

Горскаго пътника”, „Отломък от вторая част Горскаго пътника” (в текста се  
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появява и името на войводата, което е определено символично – „Хубян”). Първият 

идеолог на националноосвободителното движение фактически извежда образа на 

хайдутина (а и на войводата като пръв от хайдутите) от фолклорната култура и го 

включва в писмената национална култура, идентифицира хайдутина и 

войводата като концепти на българската култура .  

През 60-те години на XIX век в придаването на ценност, в аксиологизирането 

на образа на хайдутина като народен закрилник и бунтовник се включва и 

българската проза. Каравелов в разказите си „Войвода” и „Дончо” го утвърждава 

като положителния герой на епохата, продължител на една героична традиция. 

Без да прави паралел хайдути – бунтовници, чрез образите на Желю и Никола 

повестта на Илия Блъсков „Изгубена Станка” също представя хайдутите като 

защитници на онеправданите и озлочестените. Идеологизацията на неговите 

герои се осъществява впоследствие, при рецепцията на драматизацията на 

повестта. Вазовото описание в „Немили-недраги” на постановката на „Изгубена 

Станка” няма само художествена стойност. То е и ярко свидетелство от първо лице 

за това какво означава през 60-70 те години на XIX век за българската 

патриотична емиграция във Влашко думата  хайдутин, идентичността хайдутин: 

- Прието, всички ще играем. 

- Аз земам роля, но ако играя царя - каза Македонски, който беше играл вече ролята на 

някой цар не знам в каква Войникова драма. Нему му се искаше пак да почувствува 

трепета и очарованието на царското величие.  

- Аз ще играя войводата пък - каза скромно Мравката,- нали има войвода в 

представлението? 

- Няма ни цар, ни войвода: драмата е „Изгубена Станка”. 

- Поврага ти изгубената Станка и пропадналата Лалка! Аз в такива бабешки игри участие 

не вземам!-разкрещя се Македонски, който пръв път чуваше за такава драма.  

- Ти ще играеш Желю, хайдутина. 

- А? Има ли хайдутин? 

- Има и кръвопролитие, боеве, гърмежи...  

- Каквото аз обичам - каза Македонски, като си засука кръвожадно левия си мустак.  

 ... 

Странджата насипа гозба всекиму и постави няколко стъкла с вино. Вечерята се почна. 

Всичкият разговор беше за представлението. Хвалби, критики, глуми, смехове. Всички  
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бяха весели. Но най-много Странджата. Той похвали Македонски за дързостта му, но му 

направи няколко бележки в стратегическо отношение. Той даже смънка, че ако се даде 

втори път представление, то той желае да вземе ролята на хайдутин Желя. Нещо, което 

направи Македонски да се намръщи. („Немили-недраги” – из 3 и 4 глава ) 

Влиянието на „Горский пътник” върху изобразяването на хайдутите в 

белетристичните произведения на Каравелов и Блъсков е възможно, но не можем 

да сме убедени, че е факт. Митологизирането на хайдутството е твърде силно в 

народното творчество, така че „посредничеството” на Раковски не е 

задължително. Песенният фолклор е изключително богат с хайдушки мотиви 17, 

които формират определени патриотични стереотипи на отношение към образа на 

хайдутина.   

През 1873 г., със съществената редакторска помощ на Любен Каравелов, в 

Букурещ  излиза автобиографичната книга на войводата Панайот Хитов „Моето 

пътуване по Стара планина”. В нея хайдутството е представено реалистично, като 

движение, в което участват хора с различна нравственост. Повествованието е 

фокусирано и върху „света на хайдушкото ежедневие, изпълнено с лишения и 

мъки, често с крушения на мечтите и безверие” (Гюрова 1962:  14). Но цялостният 

контекст на Хитовия наратив (или, може би най-коректно казано, Хитово-

Каравеловия наратив) идентифицира хайдутството и роденото в недрата му 

революционно четническо движение като изключително значимо за 

българската историческа съдба явление. И влиянието на Раковски за това е 

безспорно. П. Хитов пише, че е използвал в четническата си практика „Привремен 

законъ за народныте горскы четы за 1867. лето”. Оценката, която дава в книгата 

си за Раковски, не е еднозначна, но в нея натежава признанието, че той е най-

големият български политически деятел:  

Аз не мога да похваля и Раковски, защото и той имаше големи погрешки, но не мога и да го 

укорявам, защото българите и до днес още нямат по-способен и по-деятелен човек от 

Раковски в политическите дела (подчертаването е мое – С. Ц.). Всеки трябва да се 

съгласи, че нашето отечество днес за днес има голяма нужда от подобни люде. Главните 

недостатъци, които се заключаваха в характера на Раковски, бяха неговото крайно 

самолюбие и неговият безграничен инат (Хитов 1962: 117).  

Автобиографичното и мемоарното писане са априори субективни и 

определено неговите читатели имат право да се съмняват в искреността на  

                                        
17 Тодор Моллов групира  по мотиви българските хайдушки песни в цели 22 раздела - 

https://liternet.bg/folklor/sbornici/bfm/4/content.htm 
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разказвача, верността на изложените факти и правилността на оценките. 

Специално  в „Моето пътуване по Стара планина” правят впечатление сведенията 

за конфликти между различни революционери, без обаче да се изясняват техните 

причини. Например, според П. Хитов Хаджи Димитър и Стефан Караджа през 1866 

г. жестоко се скарват („Караджата се побоял да го не убие Х. Димитър или Жельо” ), 

но не посочва защо. Нещо, което би било безкрайно интересно за тези, които се 

интересуват от „психологията на историята”, понеже би създало нов смислово-

емоционален контекст на похода на четата от 1868 г., за  който фактите говорят, 

че Вазовото „един бе главата, другият -  умът” няма стойност само на лирически 

троп... Но с оглед на темата на настоящото изследване, това не е важно.  Важното е, 

че при определената критичност към своите съратници П. Хитов откроява 

главната роля на Раковски като идеолог на политическата борба за свобода. Важно 

е и това, че заглавието на Хитовата книга и нейната композиция дават 

недвусмислени знаци за влиянието на Раковски.  

Пълното заглавие на текста е „Моето пътуване по Стара планина и 

животоописанието на някои български стари и нови войводи”.  Ако за новите 

войводи (Филип Тотьо, Стефан Караджа, Хаджи Димитър) П. Хитов разказва на 

основата на свои лични впечатления и техни разкази с автобиографичен характер, 

то за старите войводи  преразказва чужди разкази, включително и такива, които 

от своя страна са преразкази на други разкази. В повечето случаи не се посочват 

„информаторите”. Интересно е присъствието на Ильо войвода, към когото Хитов се 

отнася с необичаен респект. Той е „стар войвода”, който лично се познава с  Хитов, 

разказва както за себе си, така и за други стари войводи. По-подробно или съвсем 

накратко книгата представя хайдушките портрети на 24-ма войводи: самият 

Хитов, Стоян, Филип Тотьо, Ст. Караджа, Хаджи Димитър, Алтън Стоян, Кара Танас, 

Цоньо, Бойчо, Димитър Калъчлията, Пейо Буюклу, Злате из Конарете, Куман, 

Златьо Кокарчооглу, Кара Събе, Трифон, Добри, Ильо, Корчо Сарайлията, Цеко 

Гърленченина, Дончо Ватахът, Индже, Кара Кольо, Дели Миндо.  

Към войводските „портрети” често се прилагат народни песни. Фактически 

войводските животоописания в книгата на Панайот Хитов са своеобразно 

продължение на недовършеното съчинение на Раковски „Българските 

хайдути”, което приключва с предпоставките за появата на хайдутството и не 

стига до разказването за самото явление. Естествено, Раковски би разказал 

историята на хайдушкото движение много по-различно, със сигурност много по- 
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пълно и систематично от П. Хитов, но в случая ни интересува това, че именно 

текстът на „Българските хайдути” генерира мемоаристично-

фолклористичния интерес към хайдутството и неговата връзка с 

националноосвободителните борби.  

С малки изключения (Индже например) Хитовите  разкази за войводи 

позитивно разглеждат хайдушкото движение като проява на българското 

свободолюбие,  като опазване на народностното достойнство. Истински апотеоз 

на хайдутството обаче е Ботевата поезия.  Творчески асимилираното влияние 

на Раковски върху Христо Ботев е безспорно. Достатъчно е да посочим 

кореспонденциите между финалните части на „Отлъчие от България еднаго 

разпаленаго родолюбца българина в лет. 1853”  и  „На прощаване в 1868 г.”. За 

изключителната почит на гениалния поет към личността на Раковски също има 

свидетелства. Можем да не се съмняваме, че Ботевият пиетет  към хайдушката 

тема в определена степен е вдъхновен не само от фолклора, но и от съчиненията 

на великия котленец. Той проблясва в песента на Балкана от „Хаджи Димитър”  

(първа публикация през 1873)  и се разгръща сюжетно в „Пристанала”  (първа 

публикация през 1871) и „Хайдути. Баща и син” (първа публикация през 1871). В 

контекста на митопоетичната си символичност Ботевата балада „Хаджи 

Димитър” назовава прехода от хайдутството към революционната борба за 

свобода чрез кореспонденцията между заглавието (името на най-знаменития 

хайдутин, станал под влияние на Раковски революционер, или, както сам се 

определя, „политически хайдутин” ) и стиха „Балканът пее хайдушка песен” . На 

този преход е посветена цялата, съдържаща около 130 страници без 

„замечанията”, поема „Горский пътник”. За разлика от имащата значение само за 

своето време поема на Раковски, Ботевата поезия се превръща в литературна 

класика. С хипнотичната сила на голямото изкуство тя безспорно има огромна 

роля за вписването на образите на хайдутина и хайдутството  в културната памет 

като героични символи на българското. В основата на това Ботево вписване е 

Георги Раковски. 
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THE IMAGE OF THE COURTIER IN A COMPARATIVE CONTEXT 
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Abstract: This text presents an attempt to reveal several aspects of an intertextual dialogue, depicted in two 

influential  in their  cultural environment  mentoring works of the XVI century - the work of the Italian humanist 

Baltazare Castiglione "The Courtier" (1528) and the work of the Polish royal historian Lukasz Gurnitzki "The Polish 

Courtier" (1566). Gurnitski's text shows the adaptation of the Italian treatise in a different context. The intention is, on 

the basis of selected parts of the texts by the two authors, to follow the moments of similarity and difference in the 

interpretation of the idea of courtesy,  professional and social relations, the ideal of grace and perfect communication. 

This attempt only aims at drawing a comparative picture between two texts, between two Renaissance authors, 

between two cultural backgrounds.  

Key words: mentoring works, Lukasz Gurnitzki, Baltazare Castiglione, the courtier, courtesy, Renaissance 

authors 

 

Ренесансът безспорно е една от най-забележителните епохи в общественото 

развитие на западната цивилизация. От началото в Италия през XIV в. до края на XVI в. 

неговата идеология прониква в останалите европейски земи, като включва в себе си 

етапите на хуманизма и Реформацията.  

Ренесансовите  идеи навлизат в Полша чрез кралския двор Вавел. Младите поляци 

с нови духовни хоризонти, зададени още от Филип Буонакорси (Калимах), се отправят да 

учат в италианските университети. Там обогатяват познанията си, шлифоват обноските 



 

 
 

185 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

си и по-късно стават посредници при утвърждаването на светската и духовната култура, 

която високо се цени в страната. Всички във Вавел изпитват респект към кралица Бона и 

към нейния син Зигмунд II Август, възпитан в италиански дух. Зигмунд II Август 

подкрепя и покровителства възпитаниците на Болоня, Падуа и Рим и така върху основата 

на старата,  носеща все още духа на средновековието полска култура се заражда нова  

дворцово-италианска. 

Зигмунд II Август по всякакъв начин подпомага 

укрепването на културния дух, в който е възпитан 

благодарение на майка си. Именно негова е идеята да  се 

напише произведение, което да е привлекателен образец 

на тази култура. Той възлага тази задача на своя любим 

секретар и историограф Лукаш Гурницки. През 1566 г. се 

появява знаменитата творба на Гурницки „Полски 

дворянин”. Лукаш Гурницки е полски писател, преводач  

и кралски секретар. Роден  е през 1527г. в Освиенцим. 

Благодарение на чичо си Станислав Гоншорек Клерика 

(известен поет и кралски служител) Гурницки получава 

добро образование. 

Заглавна страница на  „Полски       

дворянин“  

 

 Началото на неговата дворцова кариера е поставено, когато попада в 

обкръжението на Зигмунд II Август. През 1545 г. е назначен за секретар на Самюел 

Мачейовски, епископ на Краков. Пребивава в Италия за около две години (1557-

1559 г.),  когато учи в университета в Падуа. След завръщането си получава 

длъжността кралски секретар и библиотекар, а през 1561г. се сдобива и с 

шляхтишки статут. 

„Полски дворянин“ е авторска преработка на известното съчинение на 

италианския хуманист Балтазаре Кастилионе  “Придворният” (Il Cortegiano), 

отпечатано през 1528 г. във Венеция. Италианският трактат се състои от четири 

книги, в които представата за благородник получава завършен, класически израз.  

Трактатът на Кастилионе „Придворният“ е продукт на житейски опит, в който 

водещ е етическият идеал на хуманистичната култура. Книгата  оказва огромно 

въздействие и повече от сто години тя определя у хората представата за добри 

обноски. Тя е много повече  от наръчник за вежливо държане, тъй като очертава 
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идеала за благородника, който се изгражда 

върху истински човешки критерии за 

принципни отношения между хората.  

Балтазаре Кастилионе е роден на 6 

декември 1478 година в Казатико, близо до 

Мантуа. Произлиза от видна местна фамилия, 

родствена с управляващата династия Гонзага. 

Получава класическо образование в Мантуа и в 

Милано. След смъртта на баща си през 1499 

година Балтазаре Кастилионе става важна 

фигура в двора на маркиз Гонзага. От 1504 г. е в 

служба на Херцога на Урбино и през следващите 

години изпълнява множество дипломатически 

мисии.   
  

Рафаел. Портрет на Кастилионе   (1514)                                                           

 

В съчинението си Кастилионе обобщава резултата от хуманистичната 

концепция за човека етичното и естетическо търсене на времето. В периода  от 

1494 до 1529 година в Италия се водят ожесточени битки за надмощие между 

династичните държави, изразени  в завладяването на нови територии и кралства.  

Разговорите за  достойнството на военните и смисъла на военните битки, които 

водят  героите на Кастилионе, отразяват хуманистичните възгледи на писателят 

за стила на представителния живот, който всяка държава може да изгради в 

пределите на двора си. Идеята в „Придворният “ е дворът да бъде мястото, в което 

хората със своите приноси да разширяват и усъвършенстват културата, а не 

мястото, в което се изгражда политическата мощ на държавата.  Дворцовият 

блясък и знанието да бъдат неделимо украшение на човешкото достойнство.                                               

В „Придворният“ Кастилионе дава рецепти на царедвореца как с 

просветената си мъдрост да смекчи опиянението от абсолютната власт, на което е 

податлив всеки управник. Той създава ситуация, в която под формата на беседа за 

качествата на придворния интелектуалец диалогът се води в двора Урбино между 

херцогиня Елизабета Гонзага и нейната придворна дама Емилия Пио, а около тях 

се разполагат известни мъже от аристокрацията с осигурено блестящо бъдеще - 

Пиетро Бембо високо ерудиран аристрократ; Бибиена, който ще бъде ръкоположен 

за кардинал; синът на Лоренцо Медичи, Джулиано Медичи, който ще стане херцог 
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на Немур; Федериго Фрегозо и брат му Отавиано Фрегозо, който ще стане дож на 

Венеция; граф Лудовико да Каноса, който ще бъде посланик на папа Лъв Х в  

Англия и Франция. 

  

Адаптацията на  италианския модел на 

аристократично общуване към 

особеностите на полската социална среда 

поставя под въпрос стремежа на полското 

благородничество към самостоятелност и 

духовна независимост. Книгата „Полски 

дворянин“ разкрива един чужд модел на 

политическо управления (на княжеските 

дворове в Италия), който е основан на 

разбирателстото и на сътрудничеството 

между княза и неговите предани 

придворни. 
 

  Книгата на придворния   на Балтазаре Кастилионе 

 

Гурницки успешно изпълнява задачата да пренесе съдържанието на книгата 

за придворния от двореца Урбино в полски условия, като ситуира действието в 

градчето Прондник във вилата на епископ Самуел Мачейовски през 1549 г. 

Диалогът, който водят просветеният духовник и неговите  отбрани гости – Войчех 

Криски, Анджей Костка, Александер Мишковски, Ян Дершняк, Станислав Ваповски, 

Станислав Бояновски, Станислав Лупи Подловски, създава една идеална ситуация.  

Защото всички герои са исторически личности, но никога не са се срещали в тази 

група. Със споменаването на имената им Гурницки очертава един културен елит 

на Полша от ХVІ век.  

В своя трактат Кастилионе използва поговорки и анекдоти, за да постигне 

игровия характер на разговорите,  чрез които неговите аристократи стигат до 

остроумни заключения. Придворният е длъжен да притежава  умението чрез 

словото едновременно да умее да забавлява и възхвалява владетеля. Придворният 

никога не бива да забравя достойното място, което покровителят му заема във 

висшето дворцово  общество.  Никой не оспорва думите на Октавиано Фригозо:  

Владетелят в Двора е отговорен само пред Бог. Единствената възможност на 

заобикалящите го е да се опитат да го направят по-добър“. (Б. Кастилионе.  

„Придворният“) 
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Идеалният придворен на Кастилионе е умен, красив и грациозен,  ерудиран във 

всички области на знанието. Той е мъдър съветник на своя владетел, отказвайки 

се от личния си интерес в полза на държавния.  

Според вас - казва херцогиня Елизабет: „Придворният е длъжен в своите действия, 

жестове и думи, във всички свои постъпки да внася грация. А ако човекът не притежава 

тази грация по рождение, с помощта на кое изкуство и кои науки може да придобие това 

качество?“ 

„Аз не съм обещавал да ви уча как да станете привлекателни .“ – Отвръща графът: „Аз мога 

само да ви покажа, какъв е длъжен да бъде съвършеният придворен. Той е длъжен да умее 

да се сражава, да язди и много други неща, които да върши с грация.“  (Б. Кастилионе. 

„Придворният“) 

В „Полски дворянин“ целта на игровия характер на  разговорите е да се 

оформят уменията за светско общуване. Като включва някои от италианските 

поговорки, а други заменя с полски, Гурницки пресъздава много вярно основните 

положения от изводите на италианския хуманист и ги пригажда към изискванията 

на полския живот. Въпросът за грацията като едно от важните качества за 

дворянина  Гурницки въвежда с ирония:  

Всеки от вас, почитаеми господа, е виждал колко е противно, когато някой седи на коня, 

изопнал крака към гърдите му, а сам се изпънал, все едно няма стави в тялото си; а как е мило да 

гледаш ездач, който нито ногите е изправил излишно, нито ги свива прекомерно, равно се държи 

и – както и конят му леко стъпва – сам седи уверено, ще кажеш, че не язди, а пеш върви. (Л. 

Гурницки. Из „Полски дворянин”)  

„Придворният“ въвежда образеца за дворцов етикет, който включва 

високото образование, добрите обноски и вежливостта. Съвършеният придворен 

трябва да е скромен, да не изтъква своята ученост, да не забравя достойното 

място, което покровителят му заема във висшето дворцово  общество.  Със своите 

добродетели и мъдрост да  бъде полезен на своя управник. 

В разговори с мъже и жени от различни съсловия, в игри, шеги и остроумни забавления, 

придворният трябва да е толкова очарователен, а маниерите му да са толкова грациозни, 

че всеки, който разговаря с него или го вижда, със сигурност ще бъде привлечен към него 

завинаги. Но, връщайки се към нашата тема, ще отбележа, че има нещо средно между тази 

съвършеност и природната глупост; и онези, които по природа не са надарени с големи 

добродетели, могат с труд и усърдие да изгладят и коригират значителна част от 

естествените дефекти.“ (Б. Кастилионе. „Придворният”)  

„Дворянинът“ следва модела, като акцентира върху идеала за умереността и 

избягването на предвзетостта. В наставленията как да станеш добър дворянин 

Горницки насочва вниманието към различията между членовете на една общност 
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на основата на тяхното поведение. Ако владееш етикецията, можеш да се 

издигнеш в социалното съсловие.  

Колко е приятно, когато чист слуга рядко и ненахално се изказва или малко споменава за 

себе си, а колко мерзък е селякът, който не знае друго , освен да се хвали, отвисоко 

приказва, заплашва и пристъпва причудливо. (Л. Гурницки. Из „Полски дворянин“)18 

Показателно за разликите в културите е и мястото на жената. Жената от 

италианското аристократично съсловие може да е център на интелектуален кръг 

и активно да участва в светското общуване. Тя е образована, с високи културни 

интереси и включването ѝ в сюжета на „Придвореният“ е израз на тази културна 

особеност. В „Полски дворянин“ дамите са изключени от диалога, което би могло 

да се тълкува като свидетелство за различното 

социално място на жената в кръговете на 

полската аристократична култура. Но това не 

пречи на пановете да отправят към дамите 

всевъзможни предписания, включително и 

относно външния вид. 

Всички жени безмерно се стараят да бъдат красиви, а 

като не могат, все едно от нищо искат да  се докарат 

хубави; когато пък природата не ги е дарила с нещо, 

тогава те по пътя на разума искат да го прикрият; от тук 

произтича това, дето се изписват, а пък за украса на 

окото веждите си скубят, а за всичко това търпят голяма 

болка…“ (Л.Гурницки. Из „Полски дворянин”) 

Този фрагмент показва склонността към 

критичност относно прекомерността, която жените използват за разкрасяването 

си.  

Кастилионе обръща особено внимание на въпроса за  езика. В дискусиите и 

споровете на неговите герои, обсъждащи разликата в писмения и говоримия език, 

се разкрива идеята на писателя за формиране на  чист  италиански литературен 

език:  

Нашият придворен ще бъде почитан и уважаван, ако умее да се изказва правилно на чист 

италиански език, ако успее да избегне пристрастието, на което са подложени много от 

нашите  ломбардци, а понякога и от други диалекти, испански, френски и латински. 

Всичко това произтича от едно прекомерно желание да изглеждат пристойни. Така хората 

се опитват да се харесат, но придобиват обратния ефект. (Б. Кастилионе. „Придворният“) 

                                        
18 Посочените фрагменти от „Полският дворянин” на Л. Гурницки са в превод на Камен Рикев. Вж. Рикев 2014 
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Гурницки изразява своята чувствителност към 

въпросите за  полския език, като вмъква 

примери и дискусии, засягащи ролята на полския 

език в ренесансовото  общество. Като по  този 

начин засилва дидактичната насоченост на 

творбата.  

Понеже нашият поляк стига, дори едвам прага си да 

прекрачи, веднага отказва да говори на друг език, освен 

на тоя в страната, която е посетил: ако е бил в Италия, то 

след всяка дума прикачва signor; ако ли във Франция -  per 

ma foi; ако в Испания -  nos otro cavaglieros; , а случва се и 

други, даже Чехия да не стигнат, само по шльонската 

граница да поскитат, спират да говорят другояче, освен на 

чешки, ама Бог знае само какъв е тоя чешки. Ако кажеш на 

такъв да говори на своя език, ще отвърне, че го е забравил 

или че родният език му се струва груб… накрая и по улиците така ще приказва, все едно това е 

безмерно пристойно. (Л. Гурницки. Из „Полски дворянин“)  

В „Полски дворянин“ Гурницки цели да представи образа на идеалния 

благородник и неговата дама, като изгражда една обобщена картина на Стара 

Полша от средата на ХVI в. „Разсъжденията върху вкуса, изкуството и представите 

за ренесансова естественост формулират понятия, доказващи културната 

противоречивост на Жечпосполита през епохата - между Изтока и Запада, между 

провинциализма и бавното адаптиране към висшия тип аристократично съзнание“ 

(Рикев 2014: 121) 

В заключение ще завърша с един малък фрагмент от занимателния спор 

между любителите и хулителите на жените, който илюстрира ироничната нагласа 

на Гурницки:  

А колко красиво нещо е, когато жената се облече и се нагласи тъй просто и без приумици, 

че който я види, не може да познае -  разкрасявала ли се е, не е ли. А колко пък е противно, 

когато иначе добрата дама се наплеска премного по лицето, все едно с маска ходи, нито 

може да се разсмее, нито да се завърти, цялата на вълк прилича… застава като пън и чака 

лоеното слънце, като московците, когато продават самури… (Из „Полски дворянин“.  За 

жените, които се разкрасяват насила). 

В отношението на автора може да се открие не само ирония към 

прекомерността, но и упрек към нарушения идеал за естественост и хармония 

(физическа и духовна). На свой ред в този скепсис и сатирично изображение се 
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проявяват и антицивилизационните нагласи - едновременно следването, но и 

противопоставянето на чуждия модел.  

За своето време и за следващите векове Гурницки, авторът на „Полски 

дворянин“, остава в културата на Жечпосполита като един от големите ѝ творци – 

хуманисти, който критически адаптира една от основните творби на ренесансова 

Европа - “Придворният” на Кастилионе. 
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Abstract: This study aims at presenting the potential comparisons between literature and culture, as well as at 

pointing out an interesting topic introduced in a short poetical work. This is an attempt to uncover details about the 

culture and the historical figures that Mikołaj Rej’s “Bona, The Polish Queen” refers to. 
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 Забележително е как една кратка творба може да даде повод да се направят 

съпоставки между литературния текст и културната среда, както и да се проследи 

любопитна тема, фиксирана в нея. Творбата на Миколай Рей „Бона, полска кралица“ 

насочва към възстановяване на подробности около културната ситуация и историческите 

фигури. Ето и тази творба: 

                 Бона, полска кралица 

 Прозвище е Бона, знамение най-ясно:  

 велика по достойнство и от род прекрасен. 

 Поела разум в крехката главица женска,  

 словата ѝ славни помни Полша до днеска. 

 Дошла от народа, що мъдростта поражда,  

 но кой пророк в отечеството си се ражда? 

 Макар и в Италия знание добила,  
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 ти кажи – кой народ е повече пленила?19 (Рикев 2014: 86) 

  

 

Миколай Рей е един от поетите, автори на стихове за 

Бона Сфорца, кралица на Полша, съпруга на Зигмунд І 

Стари. Поетът от Нагловице е сочен за „баща на 

полската литература“, тъй като времето, в което твори, 

се характеризира с все още силното влияние на 

литературата, създавана на латински език. Рей пръв 

започва да пише съзнателно и последователно на 

родния си език. С творчество си Миколай Рей допринася 

за зараждането на полската литература на роден език. 

Но коя всъщност е Бона Сфорца? Защо привлича 

вниманието към себе си?  

 

 
Лукаш Кранах Младши Бона Сфорца (1553)                                               

 

 Бона Сфорца е родена на 02 февруари 1494 г. във 

Виджевано, Италия, дъщеря на миланския херцог Джан 

Галеацо Сфорца и       неаполитанската принцеса Изабела 

Аргонска. Тя получава отлично образование. Учи право, 

география, латински език, теология, философия и 

математика. В двореца на родителите си се е срещала с 

Леонардо да Винчи. Тя се  отличава с красотата си, 

енергичността си и с редкия си ум. През 1518 г. Бона се 

омъжва за Зигмунд І Стари - глава на Великото литовско 

княжество и крал на Полша, вдовец с две дъщери.  А през 

1520 г. се появява дългоочакваният син, кръстен 

Зигмунд ІІ Август. 

 

 
Ян Матейко. Зигмунд Стари 

 

                                        
19

 Превод Камен Рикев  
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 Тъй като Зигмунд І Стари не е в първа младост и физически не се чувства много 

добре, фактически Бона управлява страната. Заради високомерието и горделивостта си тя 

не си намира помощници. Кралицата е с чужди маниери и успява да отблъсне от себе си 

по-голямата част от полското дворянство. 

Бона Сфорца безусловно е мъдър държавник и умело управлява състоянието си. 

Нейното богатство нараства благодарение на собствените ѝ придобивки и немалките 

подаръци от съпруга ѝ.  

Именно в годините на управление на Бона настъпва Златният век на 

Жечпосполита – период на  културен и икономически разцвет. Бона провежда реформи в 

областите на правото и земеделието, настоява за свобода на вероизповеданието.  

Развиват се занаятите и търговията, започва редовно линейно планиране на улиците, 

засилва се строителството на дворци, пътища и мостове, настъпва необичаен културен 

подем. Интересен детайл е, че с името на Бона е свързан и часовникът на кметството в 

Гродно, който през вековете се превръща в символ на града. Първото споменаване на 

часовника датира от 1544 г., когато Бона назначава часовникар, който да обслужва 

механизма на часовника. 

Бона Сфорца внася италианския разкош в живота на полско-литовските 

благородници. Тя взема в свитата си италиански 

майстори и готвачи. По време на властването ѝ става 

модерно да се отглеждат екзотични плодове, да се 

използват и приборите за хранене. Благодарение на 

интереса на Бона към ренесансовото изкуство и на 

политиката ѝ на покровителство в  полско-литовската 

общност започва да прониква вкусът към класическтоо 

художествено наследство. 

В резултат на всички реформи, които предприема Бона 

Сфорца, страната забогатява, засилва своето 

политическо влияние и това предизвиква 

недоволството на Хабсбургите. 

В своя текст Миколай Рей отбелязва тези достойнства 

на Бона:          

 Лукаш Кранах Младши.     Поела разум в крехката главица женска, 

 Зигмунд ІІ Август (1553)   словата й славни помни Полша до днеска. 
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 Това показва как реагира литературата на нуждата да се представи владетелят. 

Италианката не е много обичана в новата си родина. За нея се носят различни странни и 

страшни истории. Носят се слухове за множество любовни авантюри на Бона. 

 Кралицата властва над сина си и въобще не приема снахите си. Още от малък 

Зигмунд ІІ Август е под силното влияние на майка си. Той се оформя със слаб характер – 

мечтател и нерешителен владетел. Можем да направим заключение, че Бона Сфорца е 

силна и влиятелна кралица. В творбата си Миколай Рей я представя „велика по 

достойнство“. 

 Бона Сфорца избира първата съпруга на Зигмунд ІІ Август. Жена на 23-годишния 

крал става 17-годишната херцогиня Елизабет Австрийска - дъщеря на император 

Фердинанд І. Кралицата не допуска младата съпруга до властта, не позволява на Елизабет 

да има голям двор. Най-големият противник на кралица Бона се оказва могъщата 

династия на Хабсбургите. Кралицата не приема брака на сина си и търси основание за 

развод. 

През 1543 г. Зигмунд ІІ Август среща литовската принцеса Барбара Радзивил, млада 

вдовица, и силно се влюбва в нея. През 1546 г. 

Елизабет внезапно умира. Казват, че страдала от 

епилепсия, но кралят не знаел за тази болест. След 

смъртта ѝ Бона започва да търси друга съпруга за сина 

си и се спира на Анна – дъщеря на Албрехт 

Гогенцолерн, чрез брака с която Зигмунд ІІ Август 

може да претендира за пруската корона. Но планът на 

Бона не се осъществява. Под натиска на Николай 

Радзивил, брат на Барбара, младият крал сключва                               

тайно брак. През 1548 г. крал Зигмунд Стари умира и 

Зигмунд ІІ Август официално обявява брака си. Този 

факт потвърждава безсилието на Бона. Полската 

шляхта устройва няколко покушения над Барбара, но 

това не спира краля и Барбара е коронована в Краков. 
Лукаш Кранах Младши.  

 Барбара Радзвил (1553) 
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Ян Матейко. Зигмунд и Барбара (1867) 

 

 

Връщайки се към творбата на 

Миколай Рей, наблюдаваме акцента 

върху величието по достойнство. 

Можем да забележим 

несъответствие между цялостното 

величие на представените моменти 

в текста и историческите събития, 

които имат съвсем друг характер. 

Бона започва да губи властта си, но 

във фрагмента това не се забелязва. 

Пет месеца след тържественото 

коронясване младата кралица се 

разболява и умира.  

 

Това събитие става повод да се 

създаде около фигурата на Бона 

Сфорца един плътен, доста системен 

легендарен ред. В изградената социална 

представа за Бона се утвърждава определен 

образ на владетеля Бона Сфорца – 

чудовищния владетел, отровител. Този 

образ рязко се противопоставя на образа в 

творбата на Миколай Рей. 

 Носят се слухове, че Барбара е била 

отровена и е била използвана италианска 

отрова, поставена в ябълка.  

 
Йозеф Симлер. Смъртта на Барбара (1860) 
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Като че ли по рецепта на Борджиите възможно е било да е отровена половината ябълка и 

именно така да се е отровила Барбара: едната половина била изяла Бона, а другата – 

отровната, дала на снаха си. Други говорят, че младата кралицата е била отровена от 

секретаря на Бона Людвиг Монти. В това са били убедени и полските, и литовските 

благородници. Мълвата открито се носи за родството на Бона Сфорца с най-известните 

европейски отровители – Медичи и Борджии. Зигмунд ІІ Август е бил сигурен, че майка му 

е отровила Барбара. Бона не присъства на погребението на Барбара. Въпреки че 

доказателство за намесата на Бона няма, между син и майка започва дългогодишно 

противоборство. Някои съвременни историци смятат, че Барбара е починала от рак. 

 Социалното въображение изгражда представа за кралицата, позната от 

фолклорните сюжети. В този „портрет“ на Бона могат да се разпознаят елементи от 

приказния сюжет с отравянето на Снежанка. Наблюдават се сходни моменти в 

„построяването“ на легендите за Бона и приказния модел. Например, по подобие на 

приказката за Снежанка и в легендарния портрет кралицата е злодей, отровител. 

Социалната представа идеализира образа на Барбара, отровена като Снежанка.  

Бона Сфорца, загубвайки власт над страната и сина си, желае да се завърне в родината си 

и през 1556 г. заминава от Варшава, като официално се отказва от недвижимото си 

имущество. След като се връща в Италия и посещава семейното княжество Бари, Бона не 

преживява много години. Причина за нейната смърт се смята отравяне.  

 
 Шимон Бухбиндер. Абдикацията на кралица Бона                                      

Ако се върнем към текста на 

Миколай Рей и потърсим 

диалога между литературния 

портрет и реалната фигура, ще 

видим различията. Поетът 

задава въпроса:  

Макар и в Италия знание добила,  

ти кажи – кой народ е повече пленила? 

Реалната съдба е твърде 

различна, т.е. за разлика от 

придворната поезия, която е 

склонна да идеализира, 

социалното въображение далеч  
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не се оказва пленено от фигурата на Бона. 

Кралицата дава в заем на испанския крал 

Филип ІІ Хабсбург 420/30 000 дуката. 

Историци смятат, че за да не връща дълга 

си, Филип решава да отрови Бона и 

лекарят Ян Антонио привежда в 

изпълнение заговора.  

 

Бона Сфорца се явява една от най-

интересните фигури в историята на 

европейските кралства. Личността ѝ 

вълнува доста историци. За нея има 

писани книги, снимани са исторически и 

художествени филми. Един от тях е 

руският филм в две части „Бона Сфорца. 

Ангел или демон?“, представен по 

Телеканал ОНТ. 
              Ян Матейко. Отравянето на кралица Бона (1859) 

 

 Истината е някъде по средата. Тя не е нито ангел, нито демон. В литературата 

фигурата на владетеля е издигната високо, а в социалното въображение е принизена 

ниско, до злодей. 

Виждаме, че дори и един кратък текст, какъвто е фрагментът на Миколай Рей, 

може да бъде източник на ключови характеристики на дадена историческа личност. 

Дворцовата политиката повелява да се идеализира и да се възхвалява по достойнства 

владетелят. Въпреки това текстът дава опорните черти, около които се изгражда 

литературният портрет на Бона Сфорца. 
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“БЕЗ БЪДЕЩЕ” НА ВИВАН ДЕНОН В КОНТЕКСТА НА 

ФРЕНСКАТА ЛИБЕРТИНСКА ЛИТЕРАТУРА НА XVIII ВЕК 
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VIVAN DENON’ S NO TOMORROW IN THE CONTEXT OF FRENCH 

ENLIGHTENMENT LIBERTINE LITERATURE 
 

Biserka Stoimenova 
Assist. professor, PhD 

Konstantin Preslavsky University of Shumen, Bulgaria  

bisserastoimenova@gmail.com 

 
Abstract: The article presents basic approaches to the study of French Enlightenment libertine 

literature. Emphasis is plased on the interest of contemporary social history in the culture of gallant 

libertinage and in libertine texts, perceived as an experimental field through which different forms of 

extra-literary experience are revealed. The libertine worldview establishes a moral and social code of 

communication and regroupes social relations, making the aspirations of the individual dependedof the 

practices of domination and control, and binding love desire, hedonism and seduction into a sin gle power 

mechanism. The article places the libertine concept of the moment and pleasure in Vivan Denon’s No 

Tomorrow in the context of the economy of love sociability: calculation, risk and dynamics of the vavue of 

love exchange. 

Kay words: Vivan Denon, No Tomorrow, libertine literature, value of love exchange, sociability  

 

С поглед назад: носталгията към либертинския етос  

 
Искам още малко да посъзерцавам моя рицар,  

който  бавно върви към каретата си.   

Искам да вкуся от  темпото на крачките му,  

които стават все по-бавни.  

В това бавно темпо ми се струва,  

че съзирам поличба за щастие.  

…..ще се опитва да  остане  близо до нощта,  

mailto:bisserastoimenova@gmail.com
mailto:bisserastoimenova@gmail.com
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която невъзвратимо се топи  

в светлината на настъпващия ден.  

Без бъдеще. 

Без публика. 

 

Милан Кундера. „Бавно” 

 

През 1995 г. френското издателство „Галимар” публикува поредния роман на 

Милан Кундера La lenteur (“Бавността”)20. Този роман незабележимо, но като че ли 

симптоматично се отличава от предишните творби, на които авторът дължи 

своята световна известност. Романът е първата му книга,  написана на френски 

език, и притежава подчертана краткост, която самият Кундера определя като 

бъдещето на своя писателски почерк. Онова, с което текстът очарова, е умелата 

наратологична игра, в която сюжетното настояще става флуктуиден образ на 

миналото - фикционално и реално - отразява го и с цялата деструктивна мощ на 

своята съвременна оптика представя неговото повторение като невъзвратимо 

различие. С известна носталгия авторът се връща към усърдието, с което 

класическите либертински сюжети, създавани през XVIII век във Франция от 

Кребийон-син, Шарл Дюкло, Шодерло дьо Лакло, Виван Денон, изследват умението 

на човека да се наслаждава в любовта и да бъде способен да се чувства щастлив. И 

като възможност чрез взаимните проекции на настояще и минало да съгради една 

аналитична археология на наслаждението, Милан Кундера припомня 

невероятното преживяваване на младия Кавалер и мадам дьо Т., което два века по-

рано неизвестният тогава млад аристократ Доминик-Виван Денон е разказал в 

своята галантна новела “Без бъдеще” (Point de lendement). 

За това до каква степен либертинската култура на френския XVIII век 

отключва аналитичното любопитство на съвременния читател би могло да се 

отсъди и от далеч неслучайния факт, че през същата 1995 г. Филип Солерс издава 

биографична книга за Виван Денон, озаглавена „Кавалерът на Лувъра” (Le Cavalier  

du Louvre — Vivant Denon (1747-1825)21. Следвайки до известна степен маниера на 

Кундера, в чийто разказ миналото – или по-точно неговото литературно 

въображаемо – става отправна точка за изследване на настоящето, Солерс с лекота 

                                        
20 Романът на Кундера има две преводни издания на български език – „Бавността” (1999), прев. Боян Знеполски, УИ „Св. 

Климент Охридски” и „Бавно” (2009), прев. Росица Ташева, издателство „Колибри”. В изследването се опирам на 

изданието от 2009 г. 
21 Книгата на Солерс Le Cavalier du Louvre — Vivant Denon (1747-1825) , публикувана няколко месеца след романа на 

Кундера, поставя началото на биографична поредица, посветена на знаменателни фигури от епохата на Просвещението.   
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разширява биографията на Денон с критическата биография на неговия текст. Той 

не само припомня добре позната вече либертинска история, но и като че ли с 

много по-голямо усърдие подема идеята за умението на съвременния човек да 

бъде щастлив. Във въображаемия си диалог с Кундера и с умолителното желание, 

което неговият герой (протагонист на самия автор) отправя в края на романа 

“Бавно”: “….бъди щастлив…..в способността ти да бъдеш щастлив се таи 

единствената ни надежда”, Солерс предоставя своя възможен отговор: единствено 

насладата от преживяването на безбройните образи на съществувалото - едно 

изцяло интелектуализирано възприятие - може да направи човека истински 

щастлив. Либертинското остро усещане за наслаждението, което бавно се разтваря 

в любовните сетива, е отстъпило пред една различна, но не по-слабо въздействаща 

– интертекстуална – наслада на съвременния човек. В бавността на нейните 

чувствени асоциации той, подобно на героите на Кундера и Солерс, може със 

светла меланхолия да преживява отдавна забравените времена.  

Ако либертинската литература се оказва един от привилегированите 

конструкти, които могат да вдъхновят експеримента на постмодерното 

пренаписване на миналото, то едва ли е поради факта, че авторът, който нерядко 

притежава двойнствения статус на писател и изследовател, дължи своите 

литературни пристрастия на научните си интереси. Опитвайки се да улови 

възможния трансвремеви белег, който може да вдъхнови съвременния интерес 

към галантните прелъстителни истории на XVIII век, Катрин Кюсе – изследовател 

и преводач на либертинска литература, но и автор на художествени творби – 

посочва в своя предговор към английското издание на новелата на Виван Денон 

съотношението между морална интенция и естетизиращ принцип в текста. 

Историята, която представя Денон, според Кюсе, макар и иронична, има своята 

поука, защото "учи на благоприличие, а благоприличието трансформира 

наслаждението в изкуство” (Cusset 1997: 732-747).   

Идеята, че новелата на Денон представя повече естетизиран, отколкото 

етически определен образ на либертинската страст към наслаждението, 

предоставя възможност на съвременните изследователи да аргументират 

възобновения интерес към либертинските сюжети. Именно съвършено 

конструираното наслаждение според Нанси Милър иронично опровергава 

представата за край, вложена чрез категоричното point (“точка”, “без 

продължение”) в заглавието на новелата Point de lendement. В един 

метадискурсивен порядък завършеният образ на наслаждението интригува 
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съвременния читател и отнема илюзията за “затваряне” на историята в 

собственото време на нейните герои (Miller 2001: 477-499). Онова, което би било 

неприлично, в смисъла, който тази логика постановява, е да се извлече морално 

послание от текста на Денон.  

И ако за младия кавалер, герой на Денон, именно невъзможността да се 

намери морален еквивалент на случилото се в невероятната любовна нощ отнема - 

чрез разочарованието от измамата – същината на наслаждението, то след повече 

от две столетия образът на либертинското наслаждение (в интерпретацията на 

Кундера и Кюсе) вече изглежда невъзвратим. С тази невъзвратимост изчезва и 

способността на човека да се чувства щастлив и да превръща любовната наслада в 

изкуство. В носталгичния “прочит” на либертинските светове отеква признанието 

на постмодерния човек за собствените му загуби, но и за възможните упования 

навярно защото – припомняйки думите на Кундера – в способността му да бъде 

щастлив е единствената ни надежда.  

 

Либертинската литература в изследователски контекст 

Литературата на френския либертинаж от XVIII век не притежава 

достатъчно привилегировано място в културната история.  За дълъг период от 

време нейните текстове попадат в обсега на класическото 

литературноисторическо описание (Etienne, 1922; Le Breton 1925) благодарение 

единствено на собствената му методологическата принуда изчерпателно да 

отчита литературната фактичност в определен културен период. Въпреки 

претенцията за добросъвестност, мащабните представяния на литературната 

история оформят едно вторично описателно равнище, в което автори от епохата 

на Френското просвещение като Кребийон-син, Шарл Дюкло, Годар д ’Окур, Ретиф 

дьо ла Бретон, Мирабо-син, маркиз дьо Сад – някои от които задълго 

предопределили литературния вкус на своята, а и на по-късни епохи - стават до 

известна степен обект на литературно пренебрежение22.  

                                        
22 Като белег на културната изолация може да се приеме неравномерният издателски интерес към тези текстове през 

XIX в., както и критическите оценки, които ги определят като второразредни съчинения . Както отбелязва един от 

ранните изследователи на Кребийон-син, “справедлива забрава постигна неговите непристойни творби...Това е 

наказанието за неговите безнравствени книги”  (Amanton 1825: 276, 299). За устойчивостта на тази нагласа до края 

столетието е показателен и фактът, че в своята „История на френската литература” (1896) Гюстав Лансон не включва 

нито един автор на либертинска литература.  
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Статутът на културна маргиналност е потвърден, макар и заедно с това 

разколебан, от по-късното определяне на много от текстовете като “прокълната 

литература”. Тази негативизираща аура се разпростира и чрез по-широката, 

неспециализирана употреба на понятия като либертин и либертинаж, които в 

един по-общ смисъл обозначават всеки тип свободомислие, което променя 

утвърдената представа за любовта, сексуалността и природата на социалните 

връзки.   

От средата на ХХ век в академичното мислене рязко се възстановява 

интересът към различните аспекти на либертинската литература. Една от най-

значимите посоки на изследване през 60-те и 70-те г., несъмнено вдъхновена от 

теоретичния опит на френския структурализъм, изследва романите на Кребийон-

син или Шодерло дьо Лакло като представителни за определена жанрова 

конвенция. В класическите изследванията на Жан Русе и Лоран Версини 

разискването върху културната емблематичност на либертинажа отстъпва пред 

проучването на текстовите структури: на епистоларната повествователна техника 

и нейните трансформации от епистоларна монодия в “Писмата на маркиза дьо *** 

до виконт***” (Lettres de la Marquise de *** au comte de ***) на Кребийон-син към 

епистоларна полифония в “Опасни връзки” (Les Liaisons dangereusses) на Шодерло 

дьо Лакло (Rousset 1962: 65-103); на наративните възможности на първоличното 

повествование в романа-мемоар в “Заблуждения на сърцето и ума” (Les Egarements 

de coeur et de l’esprit) на Кребийон-син за самоизразяване на персонажа (Rousset 

1973: 103-126;  Rousset 1986: 83-94).  

Ерудитското изследване на Лоран Версини “Лакло и традицията” (Versini 

1968) проследявa различни проекции на интертекстуална близост в романа на 

Лакло: тематологичните и жанровите сходства с френския и английския 

епистоларен роман (особено моделиращите жанра текстове на Ричардсън и Русо). 

Важна особеност на творбата на Лакло е разрушаването на сантименталистката 

стилистика и на галантния любовен дискурс, утвърден от прециозната литература 

на XVII век, укрепването на стиловата полифония (в стилистиката на отделните 

персонажи и на автора) и на нов повествователен език в романа. Версини отдава 

предпочитанието си на литературната интертекстуалност и с възхитителна 

скрупульозност проследява текстовата близост между романите на Кребийон-син 

и Опасни връзки на Лакло – заемка на имена (граф дьо Версак, един от основните 

агенти на действието в “Заблуждения на сърцето и ума” на Кребийон-син и дьо 

Вресак, персонаж с мимолетна поява в една от интригите на Валмон в Опасни 



 

 
 

205 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

връзки на Лакло), единен регистър на идеала за honnêteté (в езика на маркиза дьо 

Люрсе на Кребийон и на президентшата дьо Турвел и мадам Розмонд на Лакло).  

Наред с множеството литературни съполагания и аналогии в коментара си 

Версини отбелязва, макар и в качеството на поддържащ аргумент, усилващата се 

социокултурна значимост на писмовната кореспонденция. Масираното 

разпространение на наставленията за писане на писма, различните типологически 

схеми, оформени в наръчници и secrétaire-и, и изграждащи реториката на 

епистоларния дискурс, проявяват - по думите на Версини – “необходимостта от 

духа на социабилитета и благопристойността”.  

Представянето на либертинската литература в целенасочените маршрути на 

литературноисторичното описание, типологията и тематологията, 

жанрологичните и наратологичните систематизации е симптоматично за 

методологическия почерк на Анри Куле (Coulet 1967), Мишел Делон (Delon 1981), 

Клод Рaйшльор (Reichler 1987), Пиер Ласовски (Lasowski 1980). В изследването си 

„Романът до времето на Революцията” (Le Roman jusqu’ a la Révolution) Анри Куле 

представя етапите в развитието на либертинския роман през XVIII век отново с 

акценти върху повествователните техники и тематичните характеристики на 

текстовете. Следвайки логиката на литературноисторическо описание, авторът 

приема съществуването на “романи и разкази за либертини” и “либертински 

романи”, като за критерий на обособяването им приема концептуалната, а и 

наратологичната интерпретация на любовния дискурс.  

 “Романи за либертини” в този смисъл са много от модните през 40-те и 50- 

те години на века творби, създавани в маниера на Клод Проспер-Жолио дьо 

Кребийон-син, който има славата на един от най-добрите познавачи на всички 

будоари. Текстовете на Кребийон „Силф” (Sylph, 1730), „Заблуждения на сърцето и 

ума” (Les Egarements de coeur et de l’esprit, 1735-1738), „Нощта и моментът” (La Nuit 

et le Moment, 1755), „Случаят при камината» (Le Hasard au coin de feu, 1763), 

„Диванът” (Le Sopha, 1742), „Атински писма” (Les Lettres Athénienne, 1771), 

романите на Шарл Дюкло “Историята на мадам дьо Люз” (L’Histoire de Madame de 

Luz, 1741), „Изповедите на виконт дьо ***” (Les Confessions du comte de***), „Акажу и 

Зирфил» (Acajou et Zirphile, 1744) и Дени Дидро „Недискретните бижута” (Les 

Bijoux indiscréts, 1748); разказите и новелите на шевалие дьо Морлиер („Ангола, 

индийска история”, 1746), абат Воазенон „Султан Мисапуф и принцеса Гриземин” 

(Le Sultan Misapouf et la Princesse Grisemine, 1746), „Толкова по-добре за нея” (Tant 

mieux por elle, 1761) представят безкрайни поредици от любовни игри, изкушения, 
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прелъстявания, съперничества, победи и поражения, в които изкристализира 

етическата доктрина на галантния либертинаж.  

Към този повествователен модел Анри Куле причислява и текстове от 70-те 

и 80-те години на века, сред които като подчертано влиятелни се открояват 

новелата на Виван Денон „Без бъдеще” (Point de lendement, 1777) и романът на 

Шодерло дьо Лакло „Опасни връзки” (Les Liaisons dangereusses, 1782) (Coulet 1967). 

Според дефинирания от автора принцип “либертински романи” са всички 

онези четива, които се доближават по-скоро до порнографската литература и имат 

откровено еротични послания. Около средата на столетието с такава слава се 

ползват  сравнително малко текстове, най-популярни и скандализиращи измежду 

които са „Терез философката” (Thérèse philosophe, 1748) на маркиз д` Аржан,  както 

и „Диванът” (Le Canapé, 1741) на Фуржере дьо Монброн и “Недискретните бижута“ 

на Дени Дидро. Ускорената циркулация през втората половина на века на много 

повече подобни текстове формира литературния анклав на “забранената 

литература”, а автори като Нерсиа, Мирабо-син, Ретиф дьо ла Бретон и мнозина 

други се сдобиват със съмнителна и силно полемична известност.  

За разлика от негативизиращата оценъчна аура, която съпътства 

изследванията на либертинската литература през 60-те – 80-те г. на ХХ век, 

съвременният интерес към тези текстове се отличава и със засилено внимание 

към анклава на т. нар. „непристойна литература”,  която, поставена в по-широк 

социокултурен контекст, се превръща в удобна проекция за представяне на 

различни социални практики от епохата на Френското Просвещение. 

Изследванията на Робер Дарнтон (Darnton 1996; Darnton 2015) и  Лин Хънт (Hunt 

1996) откриват възможност да се погледне по нов начин на четенето на 

“забранената литература”, в това число и на „либертинските романи”, като 

практика, която свидетелства за освобождаването на моралния (и  естетическия) 

вкус и оказва влияние върху разкрепостеността на философската и политическата 

мисъл в епохата на Просвещението. В тази линия на светогледна радикализация в 

процесите на четене, циркулация на текстовете и формиране на идентичността 

Пол Йънг поставя четенето и създаването (писането) на текстовете и особено на 

либертинските творби в пряка връзка с техниките на „прелъстяване” на 

съзнанието на основата на миметичната идентификация с наслаждението  (Young 

2016: 2-7). 

Независимо от разнообразните начини, по които либертинският дискурс 

встъпва в таксономиите на литературноисторическото или наратологично 
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описание и въпреки опита оценъчната презумпция да бъде сведена до точката на 

аналитична безпристрастност, до голяма степен изследването на тези текстове е 

сподиряно от относително пренебрежение. Това отчасти се дължи на несигурната 

стойност, която се придава на тяхната тематика и на техните културни послания. 

В по-общ план този факт е резултат и от един по-дълъг период на аристократизъм 

в литературните изследвания, на една специална икономика на големите творби,  

която изтласква назад малките, спорните и непопулярните, създавайки по този 

начин корпус от канонично признати, значими текстове, чиято културна стойност 

не подлежи на съмнение. 

Подновеният интерес към текстовете на либертинската литература се 

дължи и на значителния обрат в тенденциите на литературното изследване. С 

методологическата подкрепа на различни видове теория спрямо доминиращите 

през 70-те години на XX век теоретични парадигми, литературоведският анализ е 

силно заинтригуван от историческите измерения на текстовете, от тяхното 

социално обкръжение и от историцизма сам по себе си. Този сериозен и силен 

интерес в социоисторическите изследване е сравнително нов – води началото си 

от средата на 80-те години – и  изгражда методология, изискваща текстовете да 

бъдат интерпретирани по отношение на този контекст, в който те са създадени – 

като специфични културни явления на определена исторична среда, а не само като 

словесни конструкции с неясна или абстрактна исторична идентичност.  

В основата на методологическите се редукции към традиционните 

хоризонти на литературната наука новата историческа критика поставя въпроса 

за природата на отношението литературен текст – извънтекстуална реалност. 

Приемайки тезата, че литературният текст е в същата степен контекст на  

различни аспекти от културния живот в каквато тези аспекти се явяват негова 

дискурсивна среда, новите историци подлагат на съмнение възможността за 

механистично скрепване между литературата и извънтекстовата реалност. С 

особена настоятелност те приемат, че литературният текст съвсем не встъпва в 

отношение на йерархически пасивно “проектиране” на външни светове, 

напомнящо миметичното наподобяване и трудно може да се възприеме като 

обособен набор от универсални практики на писане. Вместо това той участва в 

изграждането на познавателни системи и като конструира или подрива 

социалното въображение в определен културен период става част от 

политическото управление на реалността. 
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Различният изследователски ракурс се дължи не само на променения обхват 

на литературнокритическия интерес. До голяма степен той се основава на 

промяната в представите за аристократичното съсловие на XVIII век. То 

традиционно е възприемано като достатъчно устойчива културна среда, която не 

преживява радикални социални и политически трусове до времето на 

Революцията. Но в резултат на съвременните изследвания аристократичната 

култура изглежда твърде противоречива – тя съхранява своята привидна 

устойчивост с цената на множество вътрешни аксеологически катаклизми.          

Опит за преодоляване на културната несъразмерност става изграждането на 

една нова интелектуална история, която след 70-години на предишното столетие 

все по-настойчиво поставя под съмнение традиционния възглед за йерархически 

структурирани културни равнища и разширява историята на идеите, насочвайки 

се към по-ниските социални и културни ешелони. Встъпвайки в 

методологическата перспектива, заложена от историците и историографите на 

“Анали” в интереса им към частния живот на индивида, всекидневния бит, 

историческите конфигурации на манталитета и с подкрепата на теоретичните 

матрици на Юрген Хабермас и Мишел Фуко, новата литературна история подхожда 

към изучаването на текста с набор от аналитични практики, адаптирани от 

социалните науки.  

В оптиката на този изследователски инструментариум либертинският текст 

може да се приеме като един възможен фокус, през който отделни аналитични 

дискурси проникват в социокултурната и идеологическа динамика на XVII и XVIII 

век. С тяхната иновационна мощ съвременните изследвания проследяват 

различните сплитания на етика, психология, социология, философия и естетика в 

либертинската литература. Способността на съвременното хуманитарно знание да 

снема с лекота границите между различни типове дискурси и да постига 

взаимоизразимост помежду им на едно метадискурсивно равнище се проявява 

като възможност трайните йерархии в познавателните и в аксеологическите 

системи да бъдат преодолени. Следвайки подобен теоретичен модел, 

съвременната литературна наука припознава либертинския етос като 

необходимата проекция на различието в доскорошния морално-центричен 

познавателен дискурс на литературната и културната история и го превръща в 

един от продуктивните фокуси за изследване на идеологическата динамика на 

обществата.    
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 Съвременните аналитични подстъпи към либертинажа са скрепени от 

общосподелената позиция, че неговият етико-познавателен модел от XVIII век 

преобразува житейски и мисловни стереотипи, утвърдени в продължение на 

няколко столетия. Либертинският светоглед установява антропологична матрица, 

която прегрупира социалните отношения, като представя желанията и 

стремленията на индивида в зависимост от системите за управление и контрол на 

социалните отношения. Рационалистичните основания на тази матрица, както и 

резултатите от нейния субординационен социабилитет обвързват любовно 

желание и прелъстяване в единен властови механизъм.  

  Много от изследванията върху либертинската култура са обединени от 

интереса към начина, по който се формират различни практики на въздействие в 

любовния обмен. Подновената употреба на куртоазния език на любовта или 

привързаността към различни социални роли придобиват стратегическа 

функционалност за управлението на социалните връзки. Проучвайки етоса на 

прелъстяването в епохата на Просвещението, Пиер Сент-Аман определя 

въздействащата сила на женското кокетство като “съвременна реконструкция на  

чародейството на Медуза, Сирена, Далила”, а в либертинското прелъстяване 

откроява кристализацията на архаичния код на сатанинското изкусяване (Saint-

Aman 1994: 5-6). Прелъстителното кокетиране, което според Сент-Аман сплита 

интерес и безразличие и представя омагьосващата игра на желанията, е 

поведенческа стратегия, на която разчитат героите на Мариво (Мариан в 

„Животът на Мариан”), на абат Прево (Манон в „Манон Леско”), на Кребийон-син 

(Версак в „Заблуждения на сърцето и ума”) или на Дени Дидро (“Недискретните 

бижута”). В романа на Лакло същността на либертинската етико-философска 

идеология проявява разрушителните ефекти на прелъстяването, но и самата тя е 

подложена на деструкция от постепенната неустойчивост на либертинската 

позиция. В друг аналитичен ракурс, инспириран от психоаналитичната теория на 

желанието, Пиер Сент-Аман тълкува женската кокетност като практика за 

противопоставяне на мъжката “фалическа власт” и но и като резултат от 

любовната размяна, в която жестовете за прелъстяване компенсират 

“парализиращата изолация” на жената в мъжкото общество (Saint-Aman 1994: 11-

18).   

Културата на галантния либертинаж се оказва привлекателна и за  интереси 

с ясно изразена мултидисциплинарност. В техния методологичен обсег 

либертинските сюжети са възможно експериментално поле, през което могат да се 
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проследяват различни форми на извънлитературния опит: въздействието на 

определен идеологически свят (морален, социален, психологически) върху 

частния живот на индивида в процеса на неговата  социализация, конструирането 

на аз-идентитета, на педагогиката на сексуалността и нейното ограничаване от 

парадигмата на религиозната и моралната норма. Макар и колебливо, тези сюжети 

очертават форми на всекидневния живот като епистоларното общуване, срещите и 

разговорите в опубличностените пространства на дома, игрите и забавленията 

или фиксират промяната в архитектониката и функционализма на различни 

пространства като аристократичния салон, будоара, извънградския дом, замъка.  

В личния интериор на героите проблясват ред незабележими елементи, 

илюстриращи нарасналата стойност на вещи и аксесоари в грижата за тялото или 

вкуса, детайли от облеклото насочват към движенията на женската и мъжката 

мода или към все по-ясното обвързване на дрехата и сексуалността. Всички тези, а 

и много повече образи на индивидуализирания бит на личността, които открито 

или мимоходом фиксира либертинският текст, прехвърлят своите дискурсивни 

граници и позволяват на социалната история да възстановява структурите на 

културата и на човешкия опит през този период. Представяйки литературните 

практики в епохата на Просвещението, Жан-Мари Гулмо откроява културната 

функция на либертинските текстове във време на нарастващата интериоризация 

на частния живот и на интереса към интимния опит на човека. Макар и много от 

тях да са откровено еротични, те позволяват на читателя, според Гулмо, да се 

превърне в наблюдател на един скрит и табуиран свят, който силно интригува 

личния светоусет и жизнената реализация на индивида (Goulemot 1986). 

Редопоставен до един богат и като че ли безкраен изследователски и 

методологически наратив, всеки пореден подстъп към либертинската литература 

изглежда изправен пред парадоксите на самоиденфикацията. И макар че 

избраните граници, концептуални територии, аналитичен инструментариум 

естествено сплитат интерес, убеденост и пристрастия, може да се оформи 

усещането, че образът на изследвания обект може да се конструира по различен 

начин, ако вниманието се заостри върху утвърдените в/от либертинската 

култураи литература модели на социални отношения, като опише тяхната природа 

като способна да създава властова реалност.  

Една възможност за това предоставя класическото вече схващане на Лоран 

Версини за постепенното изчерпване на етическите параметри в идеала за 

honnêteté и за свеждането му до поведенчески маниер в галантната либертинска 
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култура. Подобен ракурс насочва изследването към въпроса за начина, по който 

социалните роли изграждат тип семиотичен език за игрово-спекулативно 

управление на любовния социабилитет.  

 

Невъзвратимо: икономика на любовния социабилитет в “Без бъдеще” на 

Виван Денон 

Изходна теза в променения изследователски ракурс става представата за  

структурната съпоставимост между укрепването на либертинския властови 

семиозис и измененията в системата на социалните знаци от първата половина на 

XVIII век. Съполагането на литературни конструкции (като либертински любовен 

наратив) и екстралитературни редове (като функционална в методологическо 

отношение може да се приеме динамиката в представите за богатствата в 

социокултурната среда) прави възможно да се проследят хомологически сходните 

промени в идеала за социална договореност между отделните агенти в социалния 

обмен.  

Изследователската функционалност на подобен методологически ракурс е 

подкрепена и от концептуалната система на новата литературна история, според 

която литературните текстове функционират в плана на съответните 

историцистични контексти и проявяват/опосредстват социално въображение или 

ментални нагласи. Следвайки тезата, че литературният текст вербализира 

представи, вградени в социалния опит на своята публика, или полемизира с други, 

зададени чрез същия този опит или конструирани чрез други текстове,  отделни 

текстове на либертинската  литература допускат да бъдат разглеждани чрез 

принципа на хомологично структуриране с редове от различни социокултурни 

практики. С метода на дискурсивното “скачване” могат да се съположат 

либертинският наратив на прелъстяването и присвояването на любовното 

доверие и наративът на икономическия обмен и на кризите на стойността, 

настъпили в епохата на Регентството. Етапите на придвижвания към/в 

редукциите, настъпили в модела на либертинския любовен социабилитет, стават 

видими чрез диалогично съполагане с текстове от друг интенционален порядък.  

 Идеята, че либертинската версия на социабилитета се крепи на 

изобретяването на образи, които да встъпят в процеса на размяната, по 

необходимост изисква и уточнението за своята феноменологична обусловеност. 

Конструирането на образи като част от спекулативния подстъп към социалните 
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отнасяния и към реалността изобщо, е същността на либертинския опит. Да се 

моделират редовете на въображаемата реалност, чиито привидности, химери, 

илюзии, маски и роли “прелъстяват” съзнанието, и да се отприщят техните 

високодействащи резултати, означава да се пристъпи към изграждане на опит, 

който ще разчита на властта на имагологичните конструкции. На свой ред те 

могат да отбележат собствена версия на “кризата в представянията” – именно при 

нея силата и манипулативността на образите заплашва да превърне в гигантски 

симулакрум моралния стабилитет на частните светове.  

Дискурсът на  постоянно укрепващото недоверие към образа, към даденото 

в сетивата или към проекциите на въображението естествено е подхранен и от 

разрушителните енергии на либертинската имагология. Независимо от 

локализацията си в тесни социални светове, либертинските симулации и подмени 

са достатъчно деструктивни, за да бъдат привлечени като едно възможно 

основание за общопросветителския скепсис към рационалните основи на опита и 

познанието на световете. И да бъдат “укротени” в опитите за “дисциплиниране” от 

рационалната нормативност на следващите столетия.  

 

* 

 

През 1777 г. една полуанонимно издадена галантна новела със заглавие „Без 

бъдеще” (Point de lendemain) дискретно провокира читателския интерес. Творбата 

е публикувана в изданието на Клод Жозеф Дора Mélanges littéraires, ou Journal des 

dames и подписана с инициалите M. D. G. O. D. R.23 Вероятно прикритото авторство 

усилва любопитството на публиката, но едва ли това е достатъчна причина за 

поредицата преиздавания – още на следващата година новелата излиза анонимно, 

а през 1780 г. е включена от Клод Дора в неговия сборник „Бърз поглед върху 

литературата” (Coup d’oeil sur la literature). Същата година тя отново се появява в 

публикувания вече посмъртно том „Събрани творби” на Дора, но без инициалите 

от първото издание, което става причина всички следващи появи (напр. тези от 

1802 г. и 1812 г.) да бъдат под егидата на приписаното авторство. Едва от втората 

половина на XIX век новелата е последователно свързвана с името на известния в 

естетските, дипломатическите и политическите среди във Франция от края на 

                                        
23 Monsieur Denon, Gentilhomme, Ordinair du Roi (Г-н Денон, Обикновен Благородник на Краля) 
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XVIII и първите години на XIX век колекционер, дипломат, основател на музея 

Лувър, пътешественик и писател барон Доминик Виван-Денон. 

Изданието от 1812 г. на новелата Point de lendemain обаче значително се 

отличава от оригиналния текст от 1777 г., резултат от сериозната преработка, 

която Денон прави непосредствено преди публикуването.  Тази версия на творбата 

влиза в по-късните издания като „официална”, измествайки първоначалния текст 

от 1777 г., популяризира се в рецепцията на XIX в. и е утвърдена в 

представителния текстови корпус на либертинската литература от предходното 

столетие. Измененията, внесени от Денон, се отнасят не само до тона и 

стилистичните нюанси на творбата. Те сериозно засягат повествователния ракурс, 

като въвеждат мемоаристичната гледна точка на героя вместо традиционния 

третоличен наратив и пренасочват акцента (до този момент полаган върху образа 

на мадам дьо Т.) към персонажа на младия и неопитен аристократ и неговата 

любовна авантюра „без бъдеще” и „без последствия”.  

Сюжетът на Point de lendemain24 напомня познатите от либертинските 

романи от първата половина на века истории за любовните въжделения на младия 

и твърде неопитен индивид, чиито чувствени победи или поражения изграждат 

неговия морален облик. Макар да създава впечатлението, че добре следва 

литературните схеми, умело отработени в романите на Кребийон-син и Шарл 

Дюкло, новелата на Виван Денон предлага тематични акценти, които насочват към 

идеи или стереотипи на частния живот, отчетливо проявени през втората 

половина на века. Технологията на любовно-прелъстителния наратив е 

нюансирана от значително по-различния и нов образ на “любовната хладина” (с 

вариации към темата за рационалната сдържаност на желанията), подкрепящ 

либертинското разбиране за човека-машина и за инструментализма на неговите 

сетива. Колоритът на  наслаждението от любовната игра отстъпва пред 

изкуството на стратегическото планиране. Тактиките на любовната спекулация, 

придобили вкуса на рационалното пресмятане, поставят любовното доверие в 

ситуацията на предварително гарантирана несигурност. 

Новелата на Виван Денон представя разказа на млад аристократ за неговото 

необикновено любовно преживяване с мадам дьо Т. Подобно на много други 

галантни истории и тази води началото си от случайната среща на едва 

                                        
24  Наблюденията се основават на сборно издание, включващо вариантите на новелата от 1777 г. и от 1812 г., както и 

текст, който илюстрира промените, направени от Денон – съкращения и дописвания – във втората версия в сравнение с 

оригиналния текст. Вж: Vivan-Denon, D. Point de lendemain . Paris: Éditions du Boucher, 2002. 
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двадесетгодишния кавалер с известната и уважавана дама в Операта. Посред 

скуката и досадата от скорошната си раздяла с графиня*** кавалерът получава 

примамливото предложение на мадам дьо Т. да прекара приятно вечерта в нейната 

компания. Представлението е напуснато още в антракта, слугите - мигновено 

предупредени, а каретата трескаво отпътува към замъка, където предстои една 

странна и мъчителна вечер и още по-странна и необикновена нощ.  

По време на пътуването младежът разбира, че неговото присъствие е не 

само удоволствие, но и необходимост, тъй като за мадам дьо Т. вечерята със 

съпруга е колкото неизбежна, толкова и тягостна. Единствено присъствието на 

приятна компания би разведрило мъчителната атмосфера и отнело поне част от 

страданието, предизвикано от вече несъществуващата взаимност в любовта. 

Усещането на кавалера, че е избран да внесе солидност в закрилата на 

несправедливо лишената от любов жена, неусетно се допълва от романтиката на 

вечерния пейзаж, на чиито спокойно-чувствен фон контурите на женската слабост 

стават все по-отчетливи и очарователни. Срещата с мрачния и нелюбезен съпруг 

на мадам дьо Т. препотвърждава чувството за близост, а последвалата разходка 

сред същия предразполагащ към откровеност пейзаж отключва проникновените, 

доверяващи и изповядващи тълкувания на любовта, страстта, наслаждението, 

щастието.  

В една логика, която силно напомня либертинската теория за “постепенните 

градации”, разговорът между кавалера и мадам дьо Т. следва траекторията на 

бавните, обиколни и измамни пътувания, чиято крайна цел е привидно несигурна, 

но винаги ясна. Този разговор преминава през откритието за сходната любовна 

участ, което младата дама като че ли несъзнателно споделя пред своя кавалер, 

през тръпнещите изговаряния на желания, примесени с идеализирания образ на 

истинската чувствена любов, и замлъква, изместен от любовната страст  в 

градинския павилион, за да се подеме с ново обещание за необикновено 

преживяване в следващия тайнствен храм на любовта. Впримчен в невидимата 

мрежа на едно безкрайно отлагано любовно даряване, кавалерът с трепет очаква 

момента, когато желанията му ще бъдат отново и още по-необикновено 

възнаградени, и е готов на всички договорености и изпитания, за да ги осъществи.  

С бавния ритъм на полужелания, колебания, откази, съмнения мадам дьо Т. 

води своя кавалер по лабиринтите на замъка – а и на любовното нетърпение – и 

като го уверява, че това, което ще види, се разкрива единствено нему, изисква 

клетвеното обещание да съхранява общата им тайна. В апартамента на мадам дьо 
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Т. кавалерът с изумление открива, че е попаднал на Острова на любовта . С целия 

си блясък пред погледа му се разкриват вълшебствата на любовната Аркадия, 

наподобяващи картините на Антоан Вато: приглушени светлини се отразяват в 

множеството разпръснати по стените огледала и бегло осветяват  изображенията 

на любовни сцени, шум на вода посочва прикрития в имитирани райски градини 

фонтан, а в средата на този храм на любовта е издигнато любовното ложе – 

едновременно като трон и като жертвеник на любовта.  

На сутринта, в желанието си да избегне разобличителните срещи из 

объркващите коридори на замъка, кавалерът бързо се отправя навън към 

градината, имитирайки ранна утринна разходка. Там изненадващо среща 

пристигащия в замъка маркиз ***, когото мълвата сочи като предполагаем 

любовник на мадам Т. и който със свежа радост го приветства за сторената услуга. 

Както става ясно впоследствие, “невероятната нощ” на кавалера е предварително 

замислена интрига, която трябва да отклони вниманието на съпруга от 

действителния му съперник – маркиза – и която е дирижирана от изкусните 

умения на мадам Т. да имитира любовта, страстта и наслаждението и която трябва 

да остави у кавалера незабравимото усещане, че целият любовен спектакъл е 

посветен единствено на него. Едновременно изненадан и неудовлетворен, 

младият аристократ се опитва да проумее смисъла на случилото се – и в контекста 

на социално значимите представи да определи неговите ценностни хоризонти – но 

е способен само на скептична финална реплика: “Дълго търсих морала в цялото 

това приключение и ...  не открих нищо”25. 

Като много други либертински ситуации и ситуацията – приключение, 

представена от новелата на Денон, илюстрира обратите на любовта и на нейните 

мимолетни наслаждения, капризите на случая и разочарованите очаквания. 

Подобно на много други в своето положение, и младият кавалер е принуден да 

встъпи в позиция, достатъчно неустойчива, за да му придаде сигурност или – 

както той по-късно ще твърди – стойност на ролята, която му е определена. В 

размаха на неочакваното разкритие – този умел трик на новелистичния coup de 

maitre – индивидът припознава себе си и всички в любовната игра като 

последователно измамени от образите, в които са пожелали да вярват. Еквивалент 

в либертинската манипулация на любовта стават два от принципите, които 

застрашават икономиката на любовния социабилитет  – несъответствието между 

                                        
25 Je cherchai bien la morale de toute cette aventure, et... je n’en trouvai point  (Denon 2002: 40). 

 



 

 
 

216 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

реалната и химеричната стойност и опасността договорената лоялност да бъде 

разрушена. А любовните инсценировки, които Денон описва, представят 

разнообразни комбинации между формите на спекулация и риска , скрепени от 

определящата  фигура на доверието в любовния обмен.  

Допълненителни нюанси към структурата на размяната и същността на 

кредита могат да се открият чрез дефинициите, които дават Шарл Дюкло в 

трактата си “Обсъждане на нравите на този век” (1751) и Дени Дидро в статията 

Кредит от Енциклопедията. В духа на моралистичните описания на своята епоха 

Дюкло избира да тълкува социални отношения и нравствени казуси. В шеста част 

на своя трактат, озаглавена “За кредита”, както той сам посочва, проучва “неговата 

природа, неговите принципи и неговите резултати”:  

Кредитът представлява  използване на нечии възможности и той е повече или по-малко 

голям в зависимост от това дали това ползване е по-силно или по-слабо и повече или по-

малко продължително.Кредитът в крайна сметка отбелязва вид недостиг на възможността 

да се използва някакво превъзходство, което би довело  до уважението на другите26.  

В дефиницията на Дюкло отзвучават добре познатите връзки между кредита 

и стойността на репутацията, но заедно с тях се улавя регулативната норма за 

бързи възвръщания на притежанията, която гарантира справедливостта на 

обмена. Протяжността на предоставянията въвлича всеки, предоставил на доверие 

своите символни богатства, да попадне под заплахата на безкрайното отложеното 

разплащане и по този начин да прахоса всичко, което смята, че му принадлежи по 

право, но което временно е предоставил в нечие чуждо владение. Въведена в 

протяжността на обмена, репутацията на притежанията е заплашена да се 

транформира от награда в скъпоструваща цена на привидността.  

Статията върху кредита в “Енциклопедията” внася и друг важен нюанс в 

системата от значения - като потвърждава, че към описанието на моралните 

измерения на понятието, което е представено от Дюкло, не би могло да се добави 

нещо повече, Дидро подробно разяснява механизма на размяната. Изхождайки от 

общата дефиниция върху понятието, той потвърждава разбирането за кредита 

като способност да се служи с възможностите и с влиятелността на другите, но 

акцентира върху договорния принцип в процеса: 

                                        
26 Le cre dit est l'ufage de la puissance d'autrui,  : il est plus ou moins grand a  proportion que cet usage est plus ou moins sort t &c plus ou moins 
fre quent. Le cre dit marque donc une forte d’infe riorite , du moins relativement a  la pui    a nce qu'on employe quelque supe riorite  qu'on eu t a  
d'autres e gards (Duclos 1784: 112). 
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Кредитът най-общо може да си определи като способност да се възползваш от 

влиятелността на другите; той може да се дефинира по-конкретно по отношение на 

търговията и на финансите като способност да се взема назаем на основата на мнение, 

създадено от сигурносттаа за изплащане...  

Това мнение има за причини реални или лични гаранции или още по-добре съгласието на 

единия и другия човек....Случва се реалните и личните гаранции не винаги да въздействат 

върху човешкото съзнание пропорционално на своята значимост; човек не ги признава, 

където съществуват, тайно ги разменя там, където те никога не са съществували 27 

В ракурсите на смисъла, зададен от тези дефиниции, кредитният любовен 

наратив в историята на Денон като че ли става по-ясен. Стойността, с която  

младият кавалер встъпва началото на историята  - или “кредитът” – е публично 

разколебана от пораженията, нанесени от скорошните любовни разочарования. 

Наясно с тези любовни неволи, мадам дьо Т. се възползва от неустойчивото 

положение на кавалера, тъй като е ясно, че със загубеното благоволение на 

графинята е загубена и част от неговата репутация (заслуга). 

Предложенията й изобилстват със знаци, гарантиращи (и прелъстяващи) 

доверието, които трябва да имитират точно обратна зависимост – внушението, че 

е избран да създаде закрила на една нелюбима жена, косвените комплименти към 

неговата галантност чрез ироничните оценки към нелюбезния съпруг и интересът 

към неговата лична история убедително го тласкат да се ласкае от възвърната 

сила на своята репутация и значимост. В любовната игра мадам дьо Т. имитира 

линии на зависимости, които трябва да накарат кавалера да повярва, че не 

рискува нищо в своето постепенно доверяване. Разговорите, съпътстващи 

разходката в парка, постоянно кръжащи около несправедливото пренебрежение на 

графинята, дискретното признание на мадам дьо Т. , обещанието за искреност и 

взаимна съпричастност стават достатъчно убедителни образи на “гаранции”,  

                                        

27 Le crédit étant en général la faculté de faire usage de la puissance d’autrui, on peut le définir plus particulierement en fait de commerce   de 
finance, la faculté d’emprunter sur l’opinion conçûe de l’assûrance du payement. ........Cette opinion a pour motifs des sûretés réelles ou personnelles, 
ou bien l’union des unes & des autres. ........Ainsi il arrive que les sûretés réelles   personnelles ne font pas toûjours sur l’esprit des hommes une 
impression proportionnée à leur étendue ; on les méconnoît où elles sont, on les suppose où elles n’existerent jamais. (Encyclopedie 1751: 445-
451)  https://fr.wikisource.org/wiki/L%E2%80%99Encyclop%C3%A9die/1re_%C3%A9dition/CR%C3%89DIT  
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които създавайки убеждението за възвратимост, скрепват договора  на любовната 

размяна. 

Либертинската прелъстяваща техника в Point de lendement на Виван Денон 

усилва своята ефикасност и чрез интервенциите на темпоралитета в кредитния 

любовен наратив. Играта между протяжност и мимолетност задава 

несъразмерните пропорции между натрупваните на очаквания и мигновеността на 

разрухата, между бавните калкулации на желания и обещания и  логиката на 

внезапния банкрут. Ритъмът на постоянно разширение на притежанията, които 

достигат до надвремевата феерия на любовта и наслаждението, е постоянно 

заплашван от протяжността. Разтегляни в резки сценични етапи – изкусяващите 

обещания в Операта, прекъснатата и започната отново разходка в парка, 

любовният антракт в градинския павилион и тържествуващата сцена в храма на 

любовта – желанията и наградите са постоянно отлагани, но и обещавани; 

гарантирани от погледи и жестове, но заплашени от паузите, намеците или 

мълчанията.  

Изправен пред неумолимите разкрития за ролята, в която е въвлечен, 

кавалерът с неудоволствие трябва да се раздели с илюзиите, породени от 

измамността на предположенията, мнението и страстите. Доскоро възприемани 

като реални, притежанията се оказват невъзвратими в смисъла, който 

категоричното point de lendement , което отнема илюзиите за “бъдеще”, 

постановява като окончателно поражение. На езика на любовния обмен това 

обозначава рязко, невъзвратимо прахосване на натрупванията – на представите за 

собствената „висока стойност”, на очакванията за любовно завоевание и на 

тържеството на победителя. 

Поразяващият ефект на загубата, понесена от химеричните образи на 

въображението, е вербализиран в опита на кавалера да възвърне равновесието на 

преценките и стойностите в солидния стандарт на морала. Същевременно 

натрапчиво поднесеният в края опит за постигане на равносметка – отношения 

„без последствия” – открива и възможността за компенсаторно разгърната 

регулация на символното натрупване на притежанията. И младият кавалер, и 

мадам дьо Т. могат да поемат риска да се отграничат от моралния диктат на 

социума единствено с абсолютното остойностяване на момента и на 

наслаждението. От такава гледна точка текстът на Денон насочва към 

нестабилната, но добре оформена възможност за кратък период от време 

принципът на удоволствието да тържествува над принципа на реалността. 
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Доколкото обещанието – поредна фаза в процеса на договорености и кредитиране 

на доверието в любовния обмен – за съхранение на момента и за предпазване на 

неговата ценност от девалвиращите енергии на морала може да гарантира 

действителното удържане на тази ценност. Особеното в новелата на Денон – 

внезапното приключване на събитията и окончателно поставената „точка” – 

отново поставя въпроса за същността и стойността на хедонистичното 

преживяване, тъй като читателят не знае нищо относно „последствията” за всички 

участници в историята. От такава гледна точка дефинирането на абсолютната 

стойност в любовния социабилитет, основан на либертинския идеал за 

пресмятане, натрупване и естетизиране на удоволствието, се оказва възможно 

само ако хедонистичният момент се постави върху друга темпоралитетна схема. 

Ако той бъде изведен от времевата ос на миналото и бъдещето – идеал, 

видим в настояванията на мадам дьо Т. към младия кавалер да не допуснат 

мярката на морала – и бъде разположен в протяжността на настоящето, може да 

създаде не само образа на една абсолютна хедонистична реалност. Моментът, 

откъснат от времевата ос, е отделен и от свода морални императиви, но финалът 

на новелата насочва именно към колебливата възможност той да се съхрани 

незасегнат от принципа на реалността. По този начин текстът по-скоро 

естетизира и снабдява с висока, абсолютна  аксиологическа тежест едно утопично 

по своята природа желание: за преживяване на настоящето като тоталност – в 

която няма „утре” и „бъдеще” и която позволява да се обособи единствено 

стойността на наслаждението в либертинския любовен социабилитет.  

 Съвременният интерес към сюжети на либертинската литература – в 

романовата метафикция, биографичните реконструкции, академичните 

изследвания или в интензивното преиздаване на текстовете – извежда на преден 

план въпроса за дебата около ключови аксеологически въпроси. И в най-голяма 

степен около въпроса за утопизма на либертинския хедонистичен идеал, но и за 

постоянния опит да се търсят негови съвременни проекции. Навярно заради 

естетизираната протяжност на момента, в чиято способност за памет, по думите 

на Кундера, като че ли се съзира надеждата за щастие. 
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Abstract: The phenomenon called celebrity is often perceived as a characteristic feature of modern culture 

but a deeper look reveals its older roots. Mechanisms of popularity have been developed in France during the time of 

Enlightenment, long before the growth of the film industry, tabloids and media popularity. The scene shows itself most 

prominently in the saloons of the French aristocracy, as a place of public manifestation. Germaine de Staël is a typical 

figure of the saloon society. She is a mediator not only between two centuries but between two different aesthetical and 

socio-cultural epochs. Her eponymous novel Corine models how the artistic figure behaves, portraying the women as a 

core of this narrow-minded society in the light of the new idea for a celebrity. Gaining popularity in the time of the 

saloon society is greatly appreciated because it means to become part of that select society. But to be represented by 

this society as a celebrity person one has to posses certain qualities. 

Key words: celebrity, society, Germaine de Staël, Corine, salonnière 

 

Нито едно културно явление не може да бъде изолирано във времето и да 

бъде разгледано като самостоятелно, независимо от други събития. За да се 

опознае същността на знаменитостта като феномен, то трябва да се проследят 

предпоставките за възникването ѝ, както и събитията, които я свързват със 

социалния контекст. Това явление често се възприема като характеристика на 

съвременната култура, но един по-задълбочен поглед показва, че то има много по-
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стари корени. Механизмите на знаменитостта се развиват в Европа още по времето 

на Просвещението, много преди развитието на кино индустрията, жълтата преса и 

медийната известност на телевизията, и достигат своя апогей по време на 

Романтизма. Безспорно ядрото, където тези механизми процъфтяват и където 

развитието на социалните взаимоотношения между аристокрация и буржоазия се 

радва да добрия тон на общуване, е Франция. Обликът на това общуване, което 

продължава развитието си в продължение на няколко века, преминавайки през 

трансформациите на социалните и политически промени, се открива в холовете на 

известни дами от френското висше общество, като място на публична изява.  

Схващането на същността на знаменитостта и предпоставките, които 

пораждат нейното възникване, може да се постигне само като се разгледа средата, 

в която тя се ражда.  Изследванията на социалната история на аристократичния 

салон във Франция в периода на неговото утвърждаване и разцвет (ХVII – ХIХ век) 

започват още от средата на деветнадесетото столетие. Интересът към това 

културно явление е породен от факта, че неговият начин на действие и социалната 

му роля най-добре разкриват същността на социокултурния дискурс на френското 

общество. От тази гледна точка салонно общество във Франция е една сложна 

общност, която няма съвсем точен аналог в друга национална култура дори когато 

се говори за културните ѝ проявления в Англия, Германия, Италия или Русия.  

Изследването на френската салонна култура изисква необходимите 

уточнения в разбирането на понятието салон. Сложността при тълкуванието на 

това явление се състои във факта, че салонът има разнороден характер и в 

зависимост от аспекта на неговото разглеждане – исторически, политически,  

социален, литературен, културен и др. – се разкрива  само едно от “лицата” на този 

толкова сложен феномен.  

За да бъде разбрана същността на салона, е нужно да се обърнем към 

историографските изследвания на салонната култура и да се върнем към началата 

на тази форма на публичност. Според теорията на Юрген Хабермас арените на 

разговор и културен обмен играят важна роля в появата на това, което той нарича 

публична сфера. Като място на първа проява на публичност ( le public) Хабермас 

приема Двора и свързания с него тесен аристократичен кръг. [Хабермас,1995: 90]. 

По време на своето управление Луи XIV събира покровителствено около себе си 

хората на изкуството, мнозина от които с буржоазно потекло и така събира на 

едно място различни слоеве от обществото. 
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Ако първоначално Дворът е бил мястото, където хората около краля се 

събират, за да се забавляват, то с изместването на салона в “града” по времето на 

регентството на Филип Орлеански, който премества резиденцията от Версай в 

Париж, той загубва своето централно място в публичното пространство или, както 

казва Хабермас, “загубва мястото си като публичност”, с което постепенно се 

променя и неговата функция, а поддържането на величествения стил на Версай 

става все по-трудно и “грандиозният церемониал дава път на буржоазната 

интимност”  и непринуденото общуване. [Хабермас, 1995: 91] 

Излизайки от века на Абсолютизма, в който конфликтът между силната 

монархическа власт, буржоазното съсловие и високата аристокрация е вече факт, 

в обществения живот се появява нова форма на социални отношения. Първият 

човек, който дава значителен импулс на това, което наричаме общество (monde), е 

Мадам Рамбуйе още през XVII век. Тя поставя модата на дългата серия от социални 

събирания, които просъществуват като институция за повече от двеста години, и е 

сред първите, които откриват, че просто една тълпа мъже и жени не 

представляват общество и че нищо не е по-възвишено от гения на културния 

живот. [Стоименова 2013: 37-41]. Претъпканият аристократичен салон на ХVII век, 

в който естественият разговор е невъзможен, защото е подвластен на прециозния 

регламент на общуването или на галантните игри на лекомислие в културата на 

рококо, поражда необходимостта от нов тип общуване и през ХVIII век се появява 

салонът, който става институция, а жената - кралица. 

В салоните от сърцето на Париж в ранния XVIII век аристократичното 

потекло все още е определящо при социалните отношения, но не е непреодолимо. 

Благородничеството отстъпва пред високата ерудираност, която е достатъчна, за 

да отвори вратите на салона. През втората половина на века Дворът престава да 

бъде център на социалния живот, който все по-системно се организира изцяло в 

Салона. Броят на салоните се умножава многократно, обхващайки всеки един 

нюанс от вкусовете и мисълта на съвремието. Социалната архитектоника на 

салоните достига своя апогей, превръщайки ги в школи на общественото мнение, 

които представят в съвършенство изкуството в гостните на едно брилянтно, но 

сложно общество – общество, което не е наследник на изцяло аристократичния 

дух, но блести със своята социална и ерудитска висота.  

Към този процес на изменение насочват и думите на философа Иполит Тен 

два века по-късно:  “монархията произведе двора, а дворът произведе изисканото 

общество” –  общество, което бележи своя разцвет през XVIII век. [Taine 1875:145] 
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Според Хабермас този разцвет е в периода между Регентството и Революцията, 

като в началото салоните са центрове на литературна, а по-късно и на 

политическа критика, чрез която между аристокрацията и буржоазната 

интелигенция започва да се изгражда равенство на основата на ерудираността, а 

не на социалния ранг. Във връзка с въпроса за критиката и за разговора въобще 

от изключителна важност е уточнението на Хабермас за “дискусията на частните 

хора”. Частните хора – обществата в салоните и кафенетата – поставят на дневен 

ред проблеми, които дотогава не са смятани за оспорими. Монополът на 

интерпретацията от страна на църквата и монархията отстъпва пред 

рационалното общество, което е жадно за разискване и осмисляне на информация,  

която открива във философските и литературните произведения. Дворът е само 

консуматор на тези текстове (и идеи) и не представлява истинска читателска 

публика, в смисъла на публика, интересуваща се сериозно от четене и разискване 

на проблемите, които литературата поставя. Меценатството на дворцовата 

аристокрация от XVII век се заменя от издателя на XVIII век, а с това се променя и 

характерът на самата литература, която вече не се създава с цел да забавлява, а да 

задоволи нарастващите екзистенциални търсения на образования човек. 

[Хабермас 1995: 98-99] С това се създава една нова публичност, която вече не се 

нуждае от “представяне” в Двора, за да придобие известност. Възходът на пресата, 

новите техники за реклама и маркетинг постигат дълбока трансформация във  

видимостта на известните личности, чиито частен живот придобива публичност.  

Можем да продължим думите на Иполит Тен, като кажем, че дворът създаде 

изисканото общество , а то създаде обществената личност, личност, която 

формира своите позиции и свободно ги изразява като гледна точка без да се 

нуждае от посредник. Подобно общество е в състояние да предизвика 

екзистенциални и политически турболенции в публичното пространство, 

ескалацията на които прави възможна Революцията, а тя неминуемо води до 

залеза на една неповторима епоха. 

В това обществото, отделено вече напълно от кралския абсолют, отделни 

личности, чрез своите изключителни творчески и лидерски качества, успяват да 

изпъкнат и същевременно да задават тенденции. Редица изследователи свързват 

изобретяването на знаменитостта с ярки личности като Волтер, Русо и Дидро, 

тъй като след първата половина на века политическите въпроси във Франция 

навлизат в своята твърде сериозна фаза, за да бъдат пренебрегвани, а теориите на 

философите са сред основните теми за разговор. Основите на радикалната мисъл 
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са “положени” в гостната на салона, където блестящите убеждения и крайните 

теории на Монтескьо, както и изявеният материализъм на Хелвеций откриват 

пред посетителите приятна атмосфера и наред с основната доктрина за свобода и 

равенство, намира аудитория, която бързо нараства.  

Всички известни писатели от средата на XVIII век се обединяват около 

новото проявление на Републиката на писмото - Енциклопедията. Успехът е 

голям. Твърде скоро обаче грубостта на Дидро и рационалистичната теза на един 

абат от Сорбоната предизвикват остри недоволства в обществото. Въпреки 

нападките, изградените вече истински знаменитости на своето време като Русо, 

Дидро и Волтер, събуждат любопитство и страстна лоялност от страна на 

„феновете си”. 

Проявленията на известността не се ограничават само до мъжете от кръга 

на енциклопедистите. Наред с радикалната мисъл на философите от 

Просвещението една друга част от новото общество също изживява своя културен 

възход. Една много важна част от това общество става обект на редица 

изследователски проучвания. Без никакво съмнение двигателят на френското 

общество и причината то да изживее своя апогей са именно дамите, които не само 

управляват своите гостни, а ги изпълват с изключителен и неповторим дух, като 

по този начин ги превръщат в институция на публичността - институция, която 

задава модели на поведение, а не следва вече установени правила.   

За силата на женското присъствие и за влиянието му в парижките 

литературни кръгове свидетелства и отношението на философи, писатели и 

мислители, които доста често са част от тези модни салонни общества. Общества, 

които от Двора се преместват в интимните гостни на парижките апартаменти, а 

след Революцията излизат и извън пределите на Франция в лицето на мадам дьо 

Стал, но остават тясно свързани с женската литературна традиция.  

Дълбоката промяна, която настъпва в обществения живот в Париж след 

Революцията, се отличава по-скоро с грижи за личното благоденствие и стремеж 

към удоволствията, отколкото към културни и духовни търсения. Директорията е 

време на надпревара и показност, в които новата буржоазия търси признание в 

разкошни и пищни обеди и вечери в бляскавите салони. Новото общество се 

състои главно от хора, амбициозни за място в обществения живот, за които не са 

от значение високият дух, изисканият вкус, галантните навици, нито умерените 

традиции. Далеч от деликатното чувство за морал и рицарска чест, които досега са 

лежали в основата на най-добрия социален живот, сега обществото е  погълнато от 
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комерсиалната страна на живота и както казва Амелия Мейсън, "се пазари за 

учтивост и преброени посещения" в императорския двор. [Mason, 1891] Това 

социално явление си има своето обяснение. Желанието на Наполеон е да 

възстанови обществото, което да съперничи по блясък на Двора от  времето на Луи 

XIV.  Социалният живот от времето на Директорията служи за лични цели, а не за 

обществени. Не са много салонните общества в този период, които се придържат 

към традицията на просветителския салон - едно от тях е обществото около 

Жермен дьо Стал.  

Следва да бъде направена необходимата уговорка, свързана с употребите на 

думата салон - под която следва да се разбират всички онези прояви на 

публичност, които по-рано са назовавани като ruelle, cabinet, compagnie, société,  

cour littéraire, cercle, diner, bureau d’esprit  и др. според функцията, която са 

осъществявали. За първи път това социално явление - в смисъла на място за 

срещи, на които се обсъждат различни теми - под наименованието салон се 

открива в романа на Жермен дьо Стал “Корин”   и по протежение на ХIХ век се 

утвърждава в литературната и изследователската традиция. [Pekacz 1998: 1] 

Въпреки различните аспекти, от които може да бъде разглеждана салонната 

култура, може да се обобщи, че салонът като социално и културно явление в 

периода XVIII век – началото на XIX век, е специфична културна среда - място за 

срещи и разговори, които могат да бъдат свързани както с литературата, музиката 

и изкуствата като цяло, така и с политиката, финансите или науката. Една от 

основните черти на тази културна среда се изразява в ръководната фигура на 

жената, която определя и духа на салонното общество. Жена, която заблестява в 

блясъка на своята известност, без да се налага да бъде осветява от прожекторите 

на театралната сцена. 

Жермен дьо Стал се явява медиатор не само между две столетия, но и между 

две различни социокултурни и естетически епохи. Дъщеря на една от най-

забележителните дами на салонното общество на XVIII век и на един от най-

влиятелните мъже в политическия кабинет на Луи ХVI, Жермен дьо Стал е 

наследник на високия дух на епохата на Просвещението. Нейният образ съчетава в 

себе си многостранните проявления, които може да има една изключителна 

личност. Тя трудно би могла да бъде вписана в някакви рамки и да бъде 

определена само като писател или само като една от най-влиятелните фигури на 

салонното общество на XIX век. Дьо Стал е и философ, но и литератор, който 

изгражда образа на космополитния творец, чиито идеи надхвърлят границите на 
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френското литературно общество и оказват 

влияние върху литературния процес в Германия, 

Англия  и Италия. 

Пътуването ѝ до Италия вдъхновява създаването 

на романа “Корин”, който подобно на предходния ѝ 

роман “Делфин” има автобиографичен характер, 

макар образът ѝ да е силно идеализиран. Този 

величествен образ на  главната героиня в романа и 

обвързаността с неговата създателка на свой ред 

вдъхновяват много художници, които изобразяват 

Корин с чертите на мадам дьо Стал. През 1816 г. 

отново посещава Англия, визита, която наподобява 

повече триумфа на  знаменитостта. Литературната 

й слава, резултат от успеха на романите й “Корин” 

и “Делфин”, я прави известна във Франция и 

Европа. На организираните литературни вечери, в 

които присъстват едни от най-известните 

личности от този период, се редят тълпи само за да 

я видят. Байрон казва, че правилата в обществото, 

които обвързват другите хора, не важат за нея: “Г-жа дьо Стал винаги остава дълго 

след вечеря, но тя винаги е желана в гостната ни.” Определяна като най-добрата 

писателка след Волтер и Русо и най-великата жена писател в Европа, тя има 

дарбата да омагьосва тълпата.  [Tallentyre S.G. 1901: 124]  

Салонната култура не е обект на наблюдение само от различни 

изследователи. Това, което събужда по-голям интерес за изследване, е рецепцията 

на писателите съвременници на тази култура и отношението им към общество, 

към което те самите са силно привързани и чийто дух добре познават. Защото едва 

ли има по-точно представяне на нравите, начина на общуване или моделите на 

поведение в определена общност от обрисовката на самите участници в нея.  В 

подкрепа на това ще използвам описанието, с което граф Кастел-Форте въвежда 

представата за Корин в едноименния роман на Жермен дьо Стал:  

Корин – каза той – без съмнение е най-известната жена в нашата страна, и все пак само 

приятелите ѝ могат да изградят нейния портрет и да опишат нейния характер. Тъй като 

духовните качества, стига те да са истински, трябва да бъдат представени; яркият блясък 

на славата, така както и мрака на неизвестността, могат да попречат тези качества да 

бъдат разпознати, ако не се притече на помощ наблюдателното око на приятеля.  

 

 

 

 

Мадам дьо Стал като Корин 
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Това потвърждава твърдението, че само тези, които са част от дадено общество, 

най-добре могат да разберат неговия дух и да вникнат в дълбините на това, което го 

вълнува.  

Романът “Корин” излиза през 1807 г. и е писан непосредствено след 

пътешествието на Жермен дьо Стал в Италия. Вдъхновена от това пътуване, 

Жермен разгръща историята на одухотворената Корин, създавайки добра основа 

за автобиографични алюзии.  

На пръв поглед фабулата на романа не разкрива някаква изключителност, а 

любовната история между главната героиня и лорд Осуалд Невил, като че ли не 

предполага да се открият скрити, дълбинни послания. Това би било основателно 

твърдение, ако романът се осмисля извън социалния и естетическия контекст от 

първата половина на ХIХ век. Предвид автобиографичната линия, вплетена в него 

и насочваща към личността на самата Жермен дьо Стал, той съдържа и постоянни 

препратки към френската салонна култура и мястото на известната жената в 

социалния живот. Поради същността на статията наблюденията няма да са 

насочени към всички възможни интерпретации на романа, а ще бъде поставен 

акцент само върху онези, които имат пряко отношение към ролята и мястото на 

жената писател в обществото и нейната публичност.  

Още при началното представяне на Корин дьо Стал изгражда нейния образ 

чрез идеята за обожествяването на твореца и на неговия изключителен талант. 

Той е показан като мистична същност – казаното за него постоянно се допълва и 

разраства, самият той става обект на сътворяване. Истинската му природа е 

свързана с божественото, а не със земното начало, не е свързан с конкретно място, 

защото принадлежи на всички. Дьо Стал използва препратки към образа на 

древния певец Омир, припомняйки митичния спор за родното място. Заедно с това 

представя и идеалния образ на твореца като независим от род, съсловие и родина, 

а като носител единствено на името, което той сам си създава:  

Осуалд бродеше по улиците, в очаквана на появата на Корин. Постоянно се чуваше името 

ѝ; всеки се стараеше да прибави нещо ново към разказите за това, че в нея са се събрали 

всички таланти, способни да пленяват въображението. Един говореше, че в цялата страна 

няма да се намери такъв проникновен глас, друг уверяваше, че никой не играе в 

трагедиите, по-добре от нея, трети твърдеше, че тя танцуваше като нимфа, а рисунките ѝ 

са твърде изящни, изпълнени с остроумна фантазия. Всички стигаха до съгласие, в това, че 

никой досега не е създавал такива прекрасни стихове и не е импровизирал върху тях и в 

най-обикновения разговор тя покорява умовете или с непринуденост или с пламенно 

красноречие. Водеха се спорове, кой от градовете в Италия може да се нарече нейна 
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родина. Римляните, разгорещено твърдяха, че тя би трябвало да произхожда от Рим, след 

като така чисто говори италиански. Никой не знаеше фамилията ѝ; нейната първа поема, 

появила се преди пет години, беше подписана само с името Корин.  

Този похват, от една страна, подчертава всеобхватния талант на Корин, а от друга 

страна я извисява до майсторството на древните поети. Тук е важно да споменем 

отношението на мадам дьо Стал към литературата и разбирането ѝ за твореца. В книгата 

си “За литературата”, която излиза през 1800 г., Жермен дьо Стал излага своята теория за 

влиянието на климата върху изкуствата - теория, повлияна от Монтескьо. Величието, 

което е достигнала нейната героиня Корин, напълно отговаря на просветителската теза 

на дьо Стал за “способността за усъвършенстване на човешкия род”, защото с поезията и 

таланта си Корин се нарежда до поети като Петрарка и Тасо. Според Симеон Хаджикосев 

мадам дьо Стал е примамена от тази теза и греши, защото “лекомислено твърди, че 

древните елини отстъпват на римляните, а те пък от своя страна – на французите от 

Епохата на Луи XIV.” [Хаджикосев, 2007: 34-35] Тази идеализация на предходната епоха 

обаче има своите основания. Носталгията по разрушения ред на една велика литературна 

епоха, каквато несъмнено е била френската преди Революцията, води до съвсем 

оправдана хиперболизация от страна на мадам дьо Стал, изградила литературния си вкус 

и либерални възгледи под влиянието на философията на ХVIII век. 

Това, което безспорно се приема от различни изследователи на френската 

литература, е, че “Корин”, подобно на предходния роман 

на дьо Стал “Делфин”, имат автобиографични елементи. 

Повечето  от тях определят образа на Корин като 

художествена авторефлексия на самата мадам дьо Стал. 

Това би било безспорно твърдение, ако се разчита само на 

представата за качествата на героинята в съпоставка с 

таланта на Жермен дьо Стал. Когато обаче се насложат 

повече детайли около образа на “великата в цяла Италия 

поетеса”, се разбира, че нейният образ не пресъздава 

единствено чертите на дьо Стал. Идеализацията на образа 

съответства на романтическия култ към съвършената 

красота, която изравнява човека с божественото и 

превръща Корин в жрица на Аполон:  

Тя беше облечена като Сибила, от картина на Доменикино. Индийски 

шал направен като тюрбан, изпод който се показваха прекрасни черни 

коси. Бяла рокля, синя наметка, падаща с леки вълни върху гърдите – 

цялото й  облекло беше твърде живописно, но не се отклоняваше от 
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всеобщата мода, за да изглежда театрално. Начинът, по който Корин стоеше на колесницата 

показваше благородство и скромност; възхищението на народа видимо я радваше, но някаква 

плахост се промъкваше в нейната радост, като че ли искаше прошка за своя триумф. ... Погледът ѝ 

беше изпълнен с вдъхновение. Тя цялата излъчваше младост и щастие.  Естествеността, с която се 

покланяше и благодареше на останалите, още повече подчертаваше зрелищната, необичайна 

обстановка, която я обкръжаваше. Корин изглеждаше като жрица на бог Аполон, отправяща се в 

храма на слънцето. В същото време в нея се забелязваха чертите на съвсем обикновена жена, в своя 

домашен кръг. С една дума всичките й движения бяха изпълнени с прелест, предизвикваща 

симпатия и любопитство, удивление и нежност.  

 Пищната церемония, организирана в чест на Корин, няма как да не събуди 

интереса на читателя. Атмосферата, която се усеща от цялата сцена, от момента на 

представянето на Корин и до момента на увенчаването ѝ с лаври, е наситена с препратки 

не само към древните поети, но и към мястото на поета в съвременното общество, а в 

частност и към въпроса за известността на жената сред другите творци. Дьо Стал 

използва големия контраст между две много различни култури – консервативната 

английска и либералната италианска, за да покаже, че мястото на жената може да бъде и 

сред най-известните. Показателна е сцената, когато лорд Осуалд вижда на каква слава се 

радва Корин, което го кара да се замисли, че “ако срещне такава жена в Англия, би я 

осъдил строго, но в Италия обществото не приема такива условности и ритуалът по 

почитането на Корин надминава въображението му…”. Без да се навлиза в твърде 

феминистки теории, акцентът ще се премести върху  проблема за мястото изобщо на 

твореца в публичното пространство и за раждането на знаменитостта.  

В това отношение е интересно проучването на Антоан Лилти върху разбирането за 

знаменитост. Според него механизмите на известността и употребата на самата дума 

знаменитост се коренят още в XVIII век, противно на схващането, че това е сравнително 

ново явление, свързвано с развитието на масмедиите и трансформациите на 

публичността. Френската дума за знаменитост “célébrité" се използва често от втората 

половина на XVIII век. Никола Шамфор, съвременник на Русо, дава следната дефиниция на 

понятието знаменитост: "Привилегията да бъдеш известен сред хора, които не те 

познават", като същественото подчертава различието между репутацията в малките 

кръгове на познанство и знаменитост. По този начин знаменитостта може да се определи 

като специфична форма на известност, която човек придобива сред хора, които не го 

познават лично, но могат да се идентифицират с него. Този нов начин на социално 

признание, различен от репутацията или дори от славата, се явява в края на ХVІІІ век като 

последица от важни социални и културни промени - с нарастването на издателствата, с 

повишаването на грамотността, както и с развитието на пресата. Известността на Русо 

предизвиква голям интерес от страна на изследователите. В статията си “Параноичното 
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писане: Жан-Жак Русо и парадоксите на знаменитостта” (The Writing of Paranoia: Jean-

Jacques Rousseau and the Paradoxes of Celebrity) Лилти разкрива трудностите пред писателя 

да запази своя собствен образ, като се има предвид, че знаменитостта трябва да се 

съобразява с общественото мнение и нагласи. Парадоксът при Русо според Лилти се 

корени в това, че той постоянно се стреми към тържественост и към изтъкване на 

личността си на писател за широката публика, а не само за социалните елити, в което се 

изразява неговата представа за четене и идеална публика. [Lilti 2008: 53-83] 

Ако приложим това разбиране към интерпретацията на образа на Корин, можем да 

кажем, че тя е точният модел на знаменитостта, утвърден от епохата на Просвещението, 

тъй като се радва на известност не само сред своето обкръжение, а и в цяла Италия. 

Романтичната представа за нейния образ и постоянните препратки към римската култура 

са знак за носталгията по изгубеното време и за висотата, която е достигала жената през 

XVIII век.  

Типично в духа на салонността е представен и домът на Корин, в който тя посреща 

своите гости: 

… пристигнаха до дома на Корин, намиращ се на Трансферинската страна, не далеч от замъка на Св. 

Ангел. Изгледът към Тибър придаваше особена прелест на този дом. Вътрешния интериор се 

отличаваше с изключително изящество. Залите бяха украсени от гипсови релефи на известни 

италиански статуи на Лакон, Венера Миловска, Милбея, умиращия Гладиатор; в кабинета, в който 

обикновено прекарваше времето си Корина имаше много книги, различни музикални инструменти; 

обикновената, но удобна мебелировка беше разположена, така че  предразполагаше към естествен 

приятелски разговор. Корин още не беше дошла и в очакване на нейното пристигане Осуалд ходеше 

напред-назад из стаята, силно развълнуван. Във всеки детайл от тази обстановка той забелязваше 

щастливото съчетаване на френската, английската и италианската нация. Дружелюбност, любов 

към науките, силен вкус към изящното. 

Единството, което може да се усети чрез тези детайли - съчетаването не 

само на различни култури, но и на различни изкуства – предразполага към една 

одухотворена атмосфера, в която се осъществява извисеният обмен на свободните 

мисли. Тази синкретична черта на гостните на различните салониери е най-ясно 

изразена в салоните от XVIII век. 

Отново във връзка с установяването на знаменитостта е необходимо да се 

отбележи промяната в психологическия и нравствения свят на героинята. На 

двадесет и една години Корин получава наследство, с което става богата и 

независима, инсценира смъртта си и напуска Англия, отделяйки се от британското 

общество, което вписва жената в правилата на буржоазния семеен морал. За по-

малко от пет годни Корин се сдобива с всеобща известност и слава из цяла Италия, 



 

 
 

232 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

въпреки английския си произход. Това, което е важно да се отбележи тук, е 

свързано с укрепването през ранния ХIХ век в естетиката на романтизма на 

идеята, че жената творец не се нуждае от националната си идентичност или от 

тясното обкръжение на салона, за да получи публично признание. Тя въплъщава 

абсолютния дух на истинския творец, който се откъсва от обществените 

условности, за да твори. 

Тази представа е непоколебима до момента, в който Корин не се влюбва в 

Осуалд. Любовта ѝ дава нов смисъл и стимул за живот. История между тях достига 

своя връх по време на пътешествието им из Италия и намира края си в 

пребиваването им в Англия. От върха на славата, която има в Рим, Корин достига 

до желанието да се оттегли от сцената на известността, изгубила своя талант.  

В сблъсъка на две далечни, дори в определен смисъл противоположни 

култури, се разчита и друг типа сблъсък - сблъсъкът между идеала за 

самодостатъчността на творческата личност и буржоазния морал, който 

унищожава творческото начало. Това са актуални въпроси във времето, когато се 

формира ранната романтическа представа за творчеството и твореца. Отделянето 

на твореца от обществото, отделянето на Корин от 

нейната духовна среда, поддържана и с регулярността 

на салонното общуване и споделени естетически 

идеали, разбива представата, че този творец може да 

живее извън социалната сцена и признанието, което 

тя дава. Един от образите на това признание е 

възхищението към творящата жена, поддържано в и 

чрез салонното общество. 

 Контрастът между образите на жената творец и 

жената на дома е много умело показан от мадам дьо 

Стал, която съпоставя пророчицата Сибила на 

художника Доменикино и Мадоната на Корeджо. При 

повторното си пребиваване в Италия Невил, заедно 

със съпругата си, посещава галерия в Болоня, където:  

Осуалд особено дълго стоеше втренчил поглед в картината на 

Доменикино; виждайки, че е потънал в съсерзание, Люсил пламенно попита кое грабва повече 

сърцето му. Осуалд осъзна какво искаше да каже Люсил и беше поразен от думите ѝ; той тихо я 

погледа известно време и после отговори: 

- Сибил вече не пророкува; нейният гений и талант изгубиха силата си, но   

ангелското лице на Мадоната не  е загубило чара си; и нещастникът, който е 

Мадоната на Корeджо 
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причинил  толкова много зло на единия, никога няма да го причини на  другия.  

   С тези думи той излезе, опитвайки се да скрие вълнението си. 

Портретът на Сибила е олицетворение на знаменитата жена,   жената творец, 

свободната жена, а Мадоната е жената на дома, брака и семейството, на 

традицията и установените норми. Две пълни противоположности, които се 

сблъскват в съзнанието на лорд Невил, но превес за него ще има Мадоната. Тя му 

дава усещането за спокойствие, но го лишава от силните емоции на изкуството. 

Достигането на великия идеал от миналото вече е невъзможен за Корин, а това 

срива илюзиите ѝ. Тя губи волята си за живот, защото, както се разбира от думите 

ѝ: “За какво ми е славата, ако аз самата не мога да я споделя с никого?” Съдбата на 

героинята е версия на съдбата на жената публична личност, която не се поддава на 

укрепващия като обществена ценност буржоазно-семеен морал. Една 

алтернативна версия на съдбата на одухотвореността, на човека на изкуството.  

Романът разиграва различни типове на поведение на жената, съдържателка 

на салон, и като поведение от живота на мадам дьо Стал и мадам Рекамие. 

Голямата тема за любовта, която жената на изкуството не може да осъществи – 

това е и част от съдбата на мадам дьо Стал, която сключва уреден брак, с което 

зачита волята на баща си, а истинската любов става трудно достижима. 

Оттеглянето от обществото е модел, който може да се открие и в реалните 

истории на жените от салонното общество – една от тях е мадам Рекамие, която се 

оттегля от светския живот в общежитие към манастир. Разбиранията за свободата 

и брака често се сблъскват поради интересите на публичната жена, която все по-

трудно се вписва в идеала на домашната жена. “Корин” е текст, който представя 

приобщаването към и отделянето от салонното общуване, моделира поведението 

на творческата фигура, представя фигурата на жената, видяна като ядро на това 

тясно общество, в светлината на новия идеал за знаменитостта. Ето защо в по-

късен етап от трансформирането на салонността и с изместването на 

доминиращата женска фигура се разпада и самото общество, а салонът като 

средище на културен обмен, който не само произвежда, но и задава модели на 

поведение сред литературните и културните среди, изчезва. Разрушаването на 

духа на салона води до отделянето и профилирането – в различните литературни 

кръгове около писателите, в политическите клубове, където се обсъжда 

общественият живот, в журналистиката, която отразява публичността, в 

множеството сдружения на художници и музиканти. А споменът за салона като 

двигател на обществото все повече избледнява . 
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Феноменът знаменитост често се възприема като характеристика на 

съвременната култура, но задълбоченият поглед показа, че той има много по-

стари корени. Механизмите на знаменитостта се коренят още във времето на 

Просвещението, много преди развитието на кино индустрията, жълтата преса и 

медийната известност. Обликът на това явление се проявява най-ярко в салоните 

на френската аристокрация, като места за публична изява. Типичен представител 

на салонното общество е Жермен дьо Стал, която чрез едноименния си роман 

“Корин” представя различните модели на поведение на творческата фигура, 

представяйки жената като ядро на това тясно общество, в светлината на новия 

идеал за знаменитост. Придобиването на известност във времето на салонните 

общества показва жената, която ръководи тази подбрана общност и се ползва с 

голяма известност, защото всеки иска да бъде представен в това подбрано 

общество. Общество, което произвежда знаменитости, стига обаче да притежават 

нужните качества за това. 
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Abstract: This article reviews the theme of revolutionary and patriotic motifs in the poetry of Ivan 

Franco, Adam Mitskevich, Ivan Vazov and Christo Botev. Using examples of the openings in poetry and 

analysis, we can say that this topic was val id and inherent in all the poets discussed in this study. The calls 

for struggle and invincibility are a sustainable feature in their works.  

Key words: patriotic motifs, sonnet, critical realism, national liberation movement.  

 

XIX век как культурная эпоха начинается в календарном XVIII веке с событий 

Великой Французской революции 1789–1793 года. Это была первая буржуазная 

революция мирового масштаба (предыдущие буржуазные революции XVII века в 

Голландии и Англии имели ограниченное, национальное значение). Французская 

революция знаменует окончательное падение феодализма и торжество 
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буржуазного строя в Европе, а все стороны жизни, с которыми соприкасается 

буржуазия, имеют свойство ускоряться, интенсифицироваться, начинать жить по 

законам рынка.  

Главенствующим направлением в литературе второй половины XIX века 

стал критический реализм, главной целью которого было правдивое донесение 

повседневной и рутинной жизни обычных людей, со всеми их проблемами и 

чувствами. XIX век – эпоха политических потрясений, перекроивших Европу. Не 

только на территории Франции разворачивались кровавые баталии и революции 

за идею независимости и самоидентификации народа. Ярким примером являются 

события в Болгарии, Польше и Украине. Проблема самоопределения в периоды 

военных действий была и является той движущей силой в литературе и искусстве 

в целом.  

Революционные и патриотические мотивы в поэзии являются своеобразной 

отдушиной в жизни людей, а также своеобразным оружием для противостояния – 

дают силы и надежду на борьбу и веру в победу. Проблема национально-

освободительной борьбы стала своеобразной красной нитью в творчестве многих 

писателей и поэтов Украины, Польши и Болгарии, особенно Ивана Франка, Христо 

Ботева, Ивана Вазова и Адама Мицкевича. Они были теми, кто своим словом повел 

народ за собой бороться за свободу и веру, за язык и культуру и, самое главное, 

жизнь в родной стране. Говоря об особенности поэзии этих авторов, стоит для 

начала ознакомиться с их творчеством и мировоззрением.  

Иван Франко – великий поэт, революционер, критик и политический 

деятель. Он жил и творил в очень тяжелое время для Украины, в особенности на 

Галичине конца XIX века. Его поэзия наполнена призывами к борьбе, 

противостоянию имперской власти не только со стороны Российской, но и со 

стороны Австро-Венгерской империй. В каждом его произведении мы можем 

найти неугасаемый дух и желание противостоять, будь то любовная лирика или 

революционная поэзия. В цикле «Веснянки» аллегорические картины уходящей 

зимы, весеннего грома, развивающейся зелени рощ, пробуждающейся земли и сам 

призыв «vivere memento!» («помни о жизни!») – все пронизано духом борьбы за 

освобождение: 

Гремит! И народы объемлет волненье:  

Быть может, прекрасное близко мгновенье… 

Миллионы взывают о счастье, и тучи – 

Виденье грядущей эпохи могучей,  
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Которая мир, как весна, обновит… 

Гремит! (Франко 1971:3) 

В «Каменоломах» поэт описывает всю тяжесть борьбы и возможные 

последствия в случае поражения, но указывает на сильнейшую веру в победу 

народа и его непоколебимость и несокрушимость:  

Мы камнеломы все – и к правде путь пробьем. 

И все мы верили, что нашими руками 

Скалу повергнем в прах и разобьем гранит,  

Что кровью нашею и нашими костями 

Отныне твердый путь проложим, и за нами.(Франко 1971:3) 

 

В цикле «Свободные сонеты» с помощью аллегорий, сравнений («сонеты–как 

рабы») и других художественных средств он рисует картины жизни со всеми её 

недостатками, борьбой с властью.  

«Рабы и господа! Всегда встречают 

Друг друга крайности. Несмелы речи– 

Ведь сил своих рабы еще не знают.  

«В строй, становись!» 

Сомкнув с плечами плечи, 

Предстанут, волею одной согреты,– 

Живые и могучие сонеты…» (Франко 1971:71) 

И.Франко вывел жанр украинского сонета на новый уровень. В своих сонетах 

он применяет диалогическую речь; использует риторические вопросы, 

восклицания, обращается к юмору, иронии и сатире, чем доказывает 

неисчерпаемость жанра в воссоздании духа эпохи и авторской социально-

эстетической позиции. Революционно-демократическое содержание и новаторство 

франковых сонетов по мнению Д. Павлычко имеет даже мировое значение:  

Он (Франко) поставил его на тот социальный и национальный грунт, с которого сам вырос, 

сделал его орудием своей борьбы против угнетателей народа (Назаров 2006:182-183). 

Также огромное внимание Франко уделил и проблеме украинского языка, 

его угнетения и обесценивания. Он пренебрежительно относился к тем, кто 

говорил, что украинский это диалект русского или польского, и даже в своем 

сборнике «Sempertiro» упоминал об этом. Тем не менее, не только Франко 

поднимал языковую проблему в своих произведениях, но и Иван Вазов. В своем 

творчестве он уделял огромное внимание чистоте языка, и дабы подчеркнуть 

значимость и ценность болгарского, использовал огромное количество архаизмов, 

тем самым заменяя нововведенные в болгарский язык турецкие правила 
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написания и слова. Его стихотворение «Родная речь» говорит нам о его любви к 

болгарскому языку и его стараниях сохранить его:  

Люблю тебя, язык родной! 

Ты – наших душ бессмертный пламень.  

Алмазный, солнечный, стальной,  

то гибок ты, то тверд, как камень.  

Язык родной моей страны, 

ты льешься гордо и свободно. 

Язык любви, язык войны – 

звучишь ты равно благородно (Болгарская поэзия 1982:19). 

В свою очередь, Адам Мицкевич вошел в историю польской литературы как 

один из основоположников польского национально- освободительного движения, 

борец за восстановление польской литературы и чистоту польского языка. Жизнь 

и творчество А. Мицкевича совпали с важными событиями в истории Польши, в 

истории национально-освободительной борьбы польского народа и развития его 

культуры. Одна из наиболее ярких форм творчества молодого Мицкевича – его 

вольнолюбивая лирика; в ней нашли свое выражение его революционно-

патриотические настроения. В «Песне Адама», написанной в 1819 году, обращаясь 

к своим друзьям-филоматам, поэт призывает их посвятить все свои силы «отчизне, 

доблести, науке», выражает уверенность в том, что «мужество, труд и братство» 

преодолевают все трудности и препятствия». В своей «Оде к молодости» (1820) 

Мицкевич провозглашает лозунг: «Счастье всех – наша цель и дело». Она стала 

любимой для польской молодежи того времени. Действовать ради блага родины, 

ради счастья людей – вот тот самый смысл жизни. 

Патриотические, вольнолюбивые стихи Мицкевича сочетают в себе глубокие 

раздумья над судьбами родины с боевым, пламенным призывом к изменению 

существующих порядков. Поэт рисует картину «мертвого мира», вырваться из 

которого стремится свободолюбивая молодежь, «свободолюбивая юность», 

ломающая «неподвижные льды» вековых предрассудков, сковывающих все живое. 

Он раскрывает перед читателями светлую панораму будущего, зовет к нему, зовет 

на «кровавый бой с неправдой», воспевает величие и неувядаемую красоту 

подвига тех, кто ценой своей жизни приблизит «счастливую зарю освобождения».  

Сонеты Мицкевича отличаются высокими художественными достоинствами; 

во всей полноте проявилась в них красота польского языка. Он был одним из 

основоположников жанра сонета в Польше и способствовал его утверждению в 

польской литературе. Красочность и мастерство сочетается в сонетах с глубиной 
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содержания и передачи мысли, и это было одной из главных особенностей сонета 

Мицкевича, что и отличало его от других. О чем бы ни писал поэт – о просторах 

аккерманских степей, о морской буре, о безмолвной красоте Бахчисарая или о 

тишине крымской ночи – в его стихах ощущается скрытая грусть по родине,  его 

раздумья о своей судьбе изгнанника. Сонеты Мицкевича – это его поэтический 

дневник, страницы которого овеяны грустью, порождаемой воспоминаниями о 

просторах родных полей и лесов. Исходя из этого, мы находим сходства в поэзии 

Мицкевича и Франка, где с помощью аллегорий, сравнений описания природы мы 

можем увидеть картину того века. К примеру в «Крымских сонетах» с 

величественными описаниями стихий природы мы можем провести параллель с 

силой духа народа и его верой в лучшее будущее. Еще одно сходство, которое 

свойственно для поэзии Франка («Мойсей») и Мицкевича (Гальбан с «Конрада 

Валленрода» или Густав с «Дзядов») – это изображение главного героя, борца за 

волю, того, кто страдает за тысячи и кто является тем самым воплощением 

Прометея, пророка и страдальца, который любил свой народ больше, чем Господь.  

Христо Ботев также стал национальным героем Болгарии, народным борцом 

за свободу и освобождение Болгарии от Турецкого ига. Литература того времени 

была наполнена лозунгами и призывами к борьбе. Болгарские поэты и писатели не 

только словом, но и делом пытались помочь своей стране, организовывали 

восстания и пытались донести свои мысли до народа. Все эти годы Ботев отдает 

свой талант поэта борьбе за национальное освобождение. Его поэма «Гайдуки», 

стихотворения «На прощанье», «Хаджи Димитр», «Казнь Васила Левского» и другие 

посвящены героям, отдавшим жизнь за свободу. Примером этого являются строки 

из «Хаджи Димитр»:  

Кто погибает в бою за волю, –  

Не умирает; о нем рыдают 

Земля и небо, и лес, и поле… 

Поэты песни о нем слагают… (Болгарская поэзия 1982: 234)  

Его поэзия тесно связана с народной песенной традицией. Если сравнить 

гайдуцкие народные песни со стихами Ботева, то мы без труда заметим, что 

многие поэтические средства народной поэзии Ботев переносит в свои стихи. Он 

выбирает жанр песни и баллады, устойчивые эпитеты «крови горючей», «в выси 

небесной» и т.д. Он связывал вековую борьбу болгарского народа, сложившего 

песни о храбрых воинах гайдуках, об их борьбе и гибели, об их смелости и победах, 

с современной ему борьбой.  
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Таким образом, поэзия Ботева оказала огромное влияние на революционные 

поколения болгарского народа и на болгарских писателей, в частности, на 

творчество крупнейшего прозаика, поэта и драматурга Ивана Вазова, величайшего 

поэта и прозаика болгарской литературы. Он был страстным сторонником русско-

болгарского единства, подлинным демократом, направлявшим все свои усилия на 

освобождение народа не только от национального гнета, он не мог примириться и 

с гнетом социальным. Однако, у него были иллюзии, что облегчить участь народа 

можно в рамках буржуазно-демократического государства. Именно поэтому ему 

пришлось пережить много горьких разочарований. В литературу Вазов вошел 

сначала как поэт, первые сборники его стихов были опубликованы в 1870-1872 

годах. Вся поэзия Вазова глубоко патриотична и революционна.  

Он воспевает подвиги патриотов, печалится о страданиях народа, призывает 

к борьбе с турками, которая описана в стихотворении «Свобода или смерть»:  

Довольно мы терпели – дошли мы до предела! 

Пора! Кинжал турецкий в крови по рукоять!  

Народ наш изнуренный знамена поднял смело,  

Решил сломать оковы иль жизнь свою отдать! (Болгарская литературa 1987) 

«Травиата», где повествуется о разгроме забастовки и о том, как гибнут ни в 

чем не повинные люди, а богачи наслаждаются музыкой Верди, в то время как 

насмерть забивают случайно попавшего в город крестьянина.  

Для самого Вазова этот период был очень трудным, и ему пришлось вновь 

эмигрировать. В этот раз он отправляется в Россию. Здесь он начинает работу над 

самым известным своим произведением, принесшим ему успех, над романом «Под 

игом» – роман-эпопея, правдивая история Болгарии со всеми ее социальными и 

национальными противоречиями, с демонстрацией страданий народа в течении 

многих веков, с выявлением корней революционно-демократического движения. 

Подводя итоги, мы можем сказать, что все поэты-просветители Украины, 

Польши и Болгарии, хоть никогда не пересекались в жизни, но имели много 

общего в поэзии, а именно революционные и национально-патриотические 

мотивы, которые несли в себе дух борьбы, просвещения и освобождения народа.  
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Abstract: The end of human life causes anguish and sadness. The relatives of the deceased need empathy for 

their grief of losing a dear person. One way of expressing their sadness about the deceased is the obituary. This issue 
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Раждането на всеки човек предизвиква радостни и топли чувства у 

родителите му и всички негови познати. Но края на живота на човека поражда 

много мъка и тъга. Самата скръб по починалия донякъде утешава близките му, но 

не помага за душата му. Близките на покойника имат нужда от съпричастност към 

мъката. Отношението към смъртта винаги  е намирало израз в текстове от 

надгробни паметници. Там наред с дълбоките и силни лични преживявания, са 

били разкривани и човешките вярвания и ценности (Величков 1995: 3). Такъв 

пример са ранните християнски паметници - катакомбите. Катакомбните 

изображения на различните библейски персонажи съответстват на споменаването 

им в древните християнски молитви във връзка със спасението и със Светата 

Евхаристия (Стефанов 2012: 11).  
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Друг начин за външен израз на тъгата по покойника са некролозите. 

Накратко ще представим произхода и развитието на некролозите. Те винаги са 

свързани със смъртта. Защото смъртта е  неминуемият край на всеки човешки 

живот. Скръбта не е отминала нито праведници, нито грешни хора. Но 

отношението към причинителя на човешката скръб, към смъртта, не е еднакво 

при отделните хора, оттам и разликата в начините на изразяване на тази мъка.  

При древните гърци смъртта е сива, тъжна, мрачна и вечна. Така например 

според епикурейците смъртта е нещо, което няма никакво отношение към живия 

човек, тъй като тя напълно отсъства от човешките усещания, които са 

общопризнат критерий за съществуването на доброто и на лошото (Йорданова 

2013: 27). При будистите има прераждане. При траките тя е най-голямото щастие, 

а на земята са бедите и несгодите. При Рим най-важното е и в живота, и в смъртта 

да останеш достоен. В традицията на Средновековна Европа има фаталистично 

примирение. В Православието, както и изобщо в християнството, самата смърт не 

е край на човешкия живот, тя е врата, през която човек влиза във вечността. За 

всеки прекрачил прага ѝ има две възможност – вечна радост или вечна мъка. 

Затова и св. ап. Павел казва: „Не искам вие да не знаете за починалите, за да не 

скърбите, както и другите, които нямат надежда“ (Сол. 4:13).  

В повечето култури обаче традицията е изградена на вярата в отвъдното 

съществуване. Вярванията имат личностно значение за човека, изразяват 

субективната му убеденост в отвъдното битие. Човекът е религиозен във всички 

периоди на своето историческо развитие. Религията като стремеж за близост с 

отвъдното, като духовна  жажда за завръщане към изгубено състояние е жизнена 

сила, благодарение на която човешката душа живее (Йорданова 2011:43, 44). Това 

е нещо трайно залегнало в основите на разбирането на всички раси и народи.  

Некрологът в различните му разновидности (улични обяви за смърт и 

помен, съобщения за смърт в пресата, професионални журналистически статии по 

повод кончината на известна личност) е феномен с относителна самостоятелност. 

Етимологията на думата некролог е гръцка - νεκρός — мъртъв, λόγος — слово, 

дума. По самата си същност той представлява публикация по повод смъртта на 

дадена личност. Често съдържа описание на жизнения път на покойника, 

заслугите му пред обществото, причината за смъртта, мястото и датата на 

погребението, както и съболезнованията на близките му. Като правило 

некрологът е с кратко съдържание.  
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Ако все пак за вестникарския некролог има известна изследователска 

традиция извън България28 и няколко специализирани изследвания у нас29, то 

уличният некролог е почти напълно пренебрегнат като обект на изследване. 30 

Неслучайно австрийският изследовател Клаус Рот подчертава, че колкото и 

да е интересен проблемът за историческите корени на уличните посмъртни 

афиши, той е много труден за изследване, доколкото некрологът е ефимерен 

феномен и в архивите не се пазят улични съобщения за смърт, а в печатниците не 

се съхраняват достатъчно дълго образци на стари некролози (Roth and Roth 1990: 

87) 

Въз основа на данните от литературата и от проучените архивни документи 

(събрани в Архива на БАН, Българския исторически архив при Народна библиотека 

„Кирил и Методий" и Централния държавен архив), може да се каже, че некрологът 

в съвременния му вид е не българско, а привнесено явление; че се появява най-

напред в Западна Европа през ХIХ в., в тясна връзка с християнската традиция, и 

постепенно се разпространява в различни варианти по целия свят, заедно с 

експанзията на европейската култура, технологии и ценности. 

Некролози присъстват не само у нас, но и по улиците на повечето балкански 

страни, Италия и Полша; могат да бъдат открити и извън Европа. Това е и първият 

аргумент в полза на тезата, че некрологът не може да е местно, българско 

изобретение, а е привнесен елемент, контаминирал местните традиции и 

културни особености. 

Клаус и Юлияна Рот например твърдят, че уличните некролози са познати и 

в Унгария и Австрия, но засега нямам други данни, които да потвърждават, че 

дори и да е имало такава традиция в миналото, тя съществува там и в наши дни  

Макар в едно изречение, Филип Ариес също споменава некролозите: „До началото 

на XX в., [...] след като болният умре, на вратата се поставя некролог (той заменя 

стария, вече изоставен обичай, тялото или ковчегът да се изнася пред вратата)." 

(Ариес 2, 2004: 351). 

                                        
28 Едни от най-значимите анализи на биографичните некролози във вестниците принадлежат на : Long (1987); Hume 

(2000); Eid (2002); Fowler (2005); Fowler (2004); 

Starck (2004) и др.  
29 Вж. Румяна Радкова (Радкова 2003), Дария Василева (Василева 2000), Елена Налбантова и Антония Велкова -

Гайдарджиева (Налбантова и Велкова-Гайдарджиева 2000). 
30 Вж. Кауфман и Кауфман 1981: 284-287; Вакарелски 1990:155. 



 

 
 

246 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

В Западна Европа развитието на уличния некролог започва от втората 

половина на ХIХ в. след изобретяването и разпространението на печатната 

машина. Той става масово разпространен "афиш" заедно с голямата популярност 

на плакатите по онова време. Един от най-любопитните моменти от историята на 

некролога е, че днес в повечето западноевропейски страни хората не помнят, че в 

градовете там също е имало некролози по улиците. Неслучайно най-

разпространеният мотив в българските разкази за некролозите е учудването на 

чужденците от нашите "екзотични" съобщения за смърт, окачени по стените и 

дърветата. 

Освен наличието на некролози и в други страни и цитираната бележка на 

Ариес, друг аргумент за амнезията в западните страни относно въпроса за 

уличния некролог е едно съобщение от 1957 г. в американското списание Western 

Folklore. В него авторът съобщава, че обичаят да се разлепват съобщения за смърт 

и погребение върху стълбовете и оградите е бил обявен за незаконен от 

общинските власти на Санта Мария, Калифорния.  (Moore 1957: 137). Съобщението 

е красноречиво както за разпространението на уличния некролог на Запад, така и 

за пълната забрава за съществуването на такъв феномен в западноевропейските и 

североамериканските градове. 

Изследвайки посмъртните материали преди Освобождението, Румяна 

Радкова отбелязва, че през ХIХ в. посмъртният ритуал у нас се изменя и доближава 

до този в модерните страни. Това става поради секуларизацията в обществото и 

отчуждаването от всякакви религиозни представи (Величков 1995: 3). Като част от 

този нов посмъртен ритуал се явяват и печатните съобщения за смърт в пресата, 

чието начало изследователката отнася към 1850 г. (Радкова 2003: 9). Елена 

Налбантова твърди, че некрологът на Стоян Чалъков от същата 1850 г., написан от 

Найден Геров, е бил отпечатан и разпространен също и самостоятелно 

(Налбантова 2000: 7). Той е посочен от Р. Радкова като  първия български 

некролог в пресата и се доближава повече до биографичния вестникарски некролог. 

По същото време отпечатването на некролози и съобщения за смърт в западната 

преса е вече установена традиция. (Fowler 2004: 152; Long 1987: 1). Издателите и 

редакторите на българския периодичен печат я познават и копират.  (Радкова 

2003: 10). Самата Радкова отбелязва, че е трудно да се установи дали преди това у 

нас не е имало отделни печатни или ръкописни съобщения за смърт или за помен.  

От този момент нататък всички некролози, отпечатани на отделен лист, 

следват установена схема и като текст, и като полиграфическо оформление. 
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Схемата е описана подробно от Харитон Игнатиев в книгата му "Пространен 

писмовник" (1897). Според него погребалните известия се печатат на хартия с 

черни рамки, с кръст или алегория на смъртта с кръст. На некролога трябва да е 

отпечатана подробна информация за роднините по степени на родство, кога, на 

каква възраст и по каква причина се е поминал покойният, къде и кога ще се 

извърши опелото. Предписва се и некролозите да се разлепят по стените из най-

многолюдните места в града. (Игнатиев 1897: 76). Изследваните некролози от 

края на ХIХ и началото на XX век спазват тази формула почти буквално. 

За нас обаче е по-важно, че още на заглавната страница авторът отбелязва, 

че писмовникът е съставен според най-добрите чуждестранни ръководства по 

писмоводство. Тази бележка е още един аргумент в полза на твърдението, че 

посмъртните публични обяви са копирани като практика от Западна Европа през 

ХIХ в.  

Скоро след преврата на 09.09.1944 г. вече можем да говорим единствено за 

уличен некролог в България, тъй като вестникарските некролози (за 

обикновените граждани) са забранени, а и защото популярността на уличния 

некролог започва да нараства, за да достигне до днешните си размери. Новата 

тоталитарна власт започва съзнателно и целенасочено премоделиране на 

обредната система така, че да отговаря на изискванията и нуждите ѝ. 

Социалистическият граждански траурен обред се основава на отричането на 

физическото безсмъртие или на безсмъртието на душата. (Босев 1961: 77-78).  На 

фона на атеистичните твърдения за окончателната смърт, която неизбежно ни 

очаква, некрологът се превръща в неосъзнат механизъм за социално и 

психологическо приобщаване и подготовка за смъртта на живите.  

Този механизъм налага още една промяна в структурата и емоционалната 

окраска на масовия уличен некролог в България, която постепенно го отдалечава 

от копирания западен образец, представен ни от Харитон Игнатиев в неговия 

писмовник и от първите български некролози, отпечатани на отделен лист. С 

времето частта, която е отделена за изреждането на скърбящите близки, както и 

тази с подробностите около смъртта се редуцира, за да направи място на все по-

разнообразни и емоционално натоварени текстове, предназначени за мъртвия. 

Често тези текстове доминират в структурата на некролога, а останалата 

информация липсва, с изключение на името и снимката на мъртвия. Все no-рядко 

се изписва и поканата за погребението или помена, а авторите не само не 

отбелязват родството си с покойника, но понякога и въобще липсват. Така се 
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променя не само структурата на некролога, но и неговите функции и смисъл. Ако 

преди това за дълги години некрологът функционира повече като съобщение за 

нечия смърт и погребение, то постепенно предишната функция започва да 

избледнява, като отстъпва мястото си на нова – тази на ритуалното общуване и 

сбогуване с мъртвите. 

Донякъде промяната се дължи на динамиката в състава на градското 

население след миграцията от селата към градовете. Селото се обезлюдява, като 

едновременно се променя характерът на градската култура. Некрологът като 

типично градски феномен също търпи трансформации, свързани с навлизане на 

обичайната култура от селото в града. Посочените трансформации се свързват 

главно с увеличаване на обема на текстовете в некролозите и промяната на тона и 

съдържанието им. 

Насилственото скъсване с традиционните (фолклорни и християнски) 

форми на оплакване и почитане на мъртвите след 1944 г. и невъзможността те да 

бъдат заместени от една нова, градска и християнска традиция, както и провалът 

на опита социалистическата обредност да играе ролята на този заместител, 

принуждават българите да прибягнат до некролога като едно, макар вероятно и 

несъзнателно, решение на този проблем. Така практиката на българския уличен 

некролог постепенно се превръща в компенсаторен механизъм, който изземва 

функциите не само на остарелите или забранени религиозни практики, но и до 

голяма степен замества осакатения погребален ритуал. Тази промяна е и една от 

основните причини уличният некролог да достигне такава популярност у нас.  

По същото време некрологът в повечето западноевропейски страни се 

развива в обратна посока. Некролозите — както улични, така и вестникарски, 

постепенно почти изчезват, 

Едва от средата на 80-те години на XX век се подновява интересът към 

вестникарските посмъртни съобщения, като новата "мода" в некролозите се 

задава от английските вестници The Independent и The Daily Telegraph. (Starck 

2002:43; Bytheway 1996: 220). Оттогава некролозите се превръщат в една от най-

четените рубрики във вестниците, а жанрът "некролог" — в един от най-трудните 

и значими за журналистическата професия. 

Религиозният опит има своя собствена динамика и тя не следва някакви 

логически рамки. В религиозните търсения и по пътя на религиозния опит винаги 

съществува нещо, неподлежащо на прогнозиране, което идва при човека от 
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трансцендентността. В религиозното съзнание на много хора съществува особена 

сила, провидение и любов – тези на Бога – и те не се поддават на никакви човешки 

определения. В глобализиращия се свят християнството е необходимо да съхрани 

цялостно както своя сакраментален, така и сотириологичния си характер 

(Йорданова 2012: 59, 69). Затова в България текстовете на християнските 

некролози могат да бъдат свидетелство за християнската вяра и надежда. И 

подобно на древнохристиянските епитафии да будят възхищение. 

В заключение може да се каже, че анализирайки наличните български и 

чужди архивни некролози и оскъдните данни от историографията и географията 

на некролога, може със сигурност да се твърди, че българският некролог е заемка 

от Западна Европа, която намира у нас изключително благодатна почва. От една 

страна той се свързва с местните традиции на почитане на мъртвите, а от друга 

страна става част от развитието на ритуалната система на младата българска 

държава след Освобождението. Промените, които настъпват в структурата и 

съдържанието на българските некролози след 1944 г., довеждат до съвременната 

му масова популярност, а паралелната липса на улични посмъртни афиши в 

повечето европейски страни карат повечето хора у нас, дори и изследователите, да 

смятат уличния некролог за чисто български феномен.  

 

Библиография 

Ариес, Ф. (2004). Човекът пред смъртта,  Т. 1 и 2, София: Лик.  

Босев, Б. (1961). Произход и същност на религиозните обреди , София: Профиздат.  

Вакарелски, Хр. (1990). Български погребални обичаи. Сравнително изучаване , София: БАН.  

Василева, Д. (2000). Патрони и поводи за издаване на възпоменателни единични листове в 

българските градове 1878-1944. — В: Жизненият цикъл. (Доклади от българо-сръбска 

конференция, София, 12-16 юни 2000), София: ЕИМ, 317-326.  

Величков, А. (1995). Християнската кончина и надгробните паметници . Църковен вестник, бр.41, 

октомври 1995. 

Игнатиев, Х. (1897). Пространен писмовник . Пловдив: Хр. Г. Данов.  

Йорданова, Г. (2011). Измерения на вярата (богословско-философски паралели). Шумен: УИ „Еп. К. 

Преславски“. 

Йорданова, Г. (2012). Вяра и знание (съвременни предизвикателства).  Шумен: УИ „Еп. К. 

Преславски“. 



 

 
 

250 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

Йорданова, Г. (2013). Свободата (философско-религиозни измерения. Шумен: УИ „Еп. К. 

Преславски“. 

Кауфман, Н. и Д. Кауфман (1981) Погребални и други оплаквания в България . София: БАН. 

Налбантова, Е. и А. Велкова-Гайдарджиева (2000) Посмъртното слово като феномен на 

българската култура . Велико Търново: Слово.  

Радкова, Р. (2003) Посмъртни материали за български възрожденски дейци.  Т. 1, София: 

Академично издателство "Марин Дринов". Славов, Ив. 1990: Кич спектър.  София: Наука и 

изкуство.  

Стефанов, Ст. (2012). Евхаристията в катакомбното изкуство (образци, приемственост, 

литургически аспекти) . София: Изд. Тола.  

Bytheway, B. and J. Johnson (1996). Valuing Lives? Obituaries and the Life Course. — In: Mortality, Vol. 

1, no. 2, pp. 219-234.  

Eid, M. (2002). The World of Obituaries: Gender across Cultures and over Time.  Detroit: Wayne State 

University Press. 

 Fowler, B. (2005). Collective Memory and Forgetting: Components for a Study of Obituaries. — In: 

Theory, Culture and Society , Vol. 22, no. 6, pp. 53-71. 

Fowler, B. (2004). Mapping the obituary: Notes towards a Bourdieusian interpretation. — In: 

Sociological review, Vol. 52, no. 2, 148-171. 

 Hume, J. (2000) Obituaries in American Culture . Jackson: University Press of Mississippi.  

Long, G. (1987). Organization and Identity: Obituaries 1856 -1972. — In: Social Forces , Vol. 65, no. 4, pp. 

964-1001. 

Moore, E. (1957). Funeral Notices. — In: Western Folklore , Vol. 16, No. 2, pp. 137-137.  

Roth, Kl. and J. Roth (1990). Public obituaries in South -east Europe. — In: International Folklore Review , 

7, pp. 80-87. 

Starck, N. (2002). Revival of a dying art. —In: Opinion (Journal of the SA English Teachers Association), 

Vol. 46, no. 4), pp. 43-48. 

Starck, N. (2004). Writes of passage: a comparative study of newspaper obituary practice in Australia, 

Britain and the United States,  PhD thesis, Flinders University, Adelaide.  

 

 

 

 

 

 



 

 
 

251 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

ЕЗИК,  МЕДИИ, КУЛТУРА 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

252 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

 

МОТИВИРОВАННОСТЬ И ПРОЦЕСС СТАНОВЛЕНИЯ 

ЯЗЫКОВОГО ЗНАКА (НА МАТЕРИАЛЕ НЕМЕЦКОГО, 

ФРАНЦУЗСКОГО, УКРАИНСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ) 

 
Алла Сердюк 

кандидат филологических наук, доцент, 

Бердянский государственный педагогический университет, Украина 

allacerdiuk@gmail.com 

 

THE MOTIVATION AND THE PROCESS OF LANGUAGE SIGN 

DEVELOPMENT (BASED ON GERMAN, FRENCH, UKRAINIAN AND 

RUSSIAN CORPUS) 
 

Alla Serdiuk 
Assossiate Professor, PhD 

Berdiansk State Pedagogical University, Ukraine 

allacerdiuk@gmail.com 

 

 
Abstract: The article discusses the problem of primary sign development using examples of 

German, French, Ukrainian and Russian names of plants. On the basis of classic and modern theories  the 

author suggests that the connection between the denoting and the denoted is compulsory. The semiosis is 

closely related to the choice of a name’s feature, that’s why in the work the problem of plant name 

motivation based on colour has been studied. The analysis of florolexemes was made in the aspect of direct 

/ indirect / hidden motivation. Factors determining the process of choice of the feature “plant colour” have 

been defined, as well as universal and ethnospecific features of sign development in Ge rman, French, 

Ukrainian and Russian.    

Key words: semiosis, sign, motivation, florolexeme, name’s feature.  

 

Процесс знакообразования является актуальным в свете антропоцентризма 

современной лингвистики, т.к. «в саму природу человека воплощена возможность 

семиозиса» (Арутюнова 2000: 8). Для раскрытия сущности этого процесса   
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чрезвычайно важным является  вопрос о мотивированности слова и его 

внутренней формы, поскольку знакоозначивание связано с выбором признака 

наименования.  

По мнению А. Потебни, внутренняя форма является центром образа, одним 

из его признаков, преобладающим над всеми другими, она является ближайшим 

этимологическим значением слова,  способом, которым выражается содержание 

(Потебня 1958: 100, 124).  

Целью нашего исследования является сопоставление признаков 

наименования растений в немецком, французском, украинском и русском языках. 

Реализация поставленной цели предполагает решение задач: проанализировать 

вопрос о мотивированности языкового знака; изучить типы мотиваций,  по 

которым образовались флоролексемы; определить универсальные и 

специфические черты формирования словесных знаков. Данные задачи мы будем 

решать на материале названий растений, мотивированных окраской.  

Выбор и фиксация признака наименования возможны только благодаря 

способности человека к языковому сознанию, или к так называемому 

лингвокреативному мышлению (Б.Серебренников 1988).  Этот тип мышления 

обеспечивает связь концептуальной картины мира с языковой, в формировании 

которой участвуют и невербальные типы мышления. Осуществление этой связи 

происходит поэтапно: отображение человеком как сознательным существом 

окружающего (в том числе и растительного) мира; означивание и объяснение с 

помощью языка элементов и содержания концептуальной картины мира; 

закрепление и реализация в языковом знаке результатов отображательной 

мыслительной деятельности человека. Именно об этом и указывали в своих трудах 

многие ученые (Апресян 1974;  Колшанский 1990; Серебренников 1988;  Урысон 

1998; Уфимцева1988) и др. 

Таким образом, результаты познания признаков обозначаемого объекта или 

явления отображается во внутренней форме.  

На выбор этих признаков влияют социокультурный и трудовой опыт 

носителей языка, поэтому, как отмечал В.фон Гумбольдт, во внутренней форме 

фиксируются самобытность, духовная энергия народа, особенности 

национального миропонимания (Гумбольдт 1985). Все эти факторы в 

совокупности с лингвистическими традиционными способами номинации  
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определяют процесс выбора признака наименования объекта, в нашем случае, 

растения. Это значит, что один и тот же признак можно выразить различными 

способами, по мнению В. Телия, «наиболее закономерными для системы данного 

языка» (Телия 1977: 129).  

Например, кислый вкус растения Oxalis представлен в его названиях по-

разному в сопоставляемых языках: нем. Sauerklee (производное от 

прилагательного sauer, обозначающего вкус); фр. оseillesauvage (метафорический 

перенос на основе подобия вкуса щавеля со вкусом кислицы);  укр. квасениця 

(ассоциативный перенос на основе подобия вкуса растения со вкусом кваса); рус. 

кислица (производное от кислый, см. нем.) 

Таким образом, растения могут получать как прямые, так и переносные 

названия. Переносу значения с определенного объекта на растение способствует, 

как правило, признак предыдущего наименования. Он может сохраняться в новом 

названии довольно долго, при этом носителями языка осознается связь 

понятийно-языкового содержания между новым и переосмысливаемыми словами, 

а, следовательно, осознается и внутренняя форма вторичного наименования 

(В.Телия 1977: 160, 161).  

Таким образом, утверждает Е. Снитко, внутренняя форма является пучком 

ассоциаций, совмещенных с осмыслением взаимосвязи означаемого с другими 

явлениями действительности (Снитко 1990: 24). Кроме этого, ученая утверждает, 

что внутренняя форма, как связующее звено между содержательной и формальной 

сторонами языкового знака, является основой мотивированности слова  [148:78] 

(Снитко 1990: 78).   

В нашем исследовании рабочей является дефиниция мотивированности, 

предложенная О.Блиновой. Она понимает это как свойство слова, позволяющее 

осознать рациональность связи значения и звуковой оболочки слова на основании  

его лексической и структурной соотнесенности (Блинова 1981: 30). Исходя из 

вышесказанного, мы можем сделать вывод, что мотивированность это тот участок 

языкового знака, где его означаемое объединяется и взаимодействует с 

означающим. 

Ф. де Соссюр настаивал на отсутствии природной связи означающего с 

означаемым, т.е. на немотивированности языкового знака (Соссюр 1977: 101). Это 

утверждение, обусловленное концепцией ученого о языке как имманентной  
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системе, Э. Бенвенистом справедливо считается ошибочным: «связь между 

означаемым и означающим не произвольна; наоборот, она является необходимой»  

(Бенвенист 1974: 92). 

Что касается нашей работы, то процесс выбора признака наименования 

свидетельствует о стремлении говорящего зафиксировать во флоролексеме 

определенные свойства, а следовательно, о мотивации выбора названия растения. 

Таким образом, флоролексемы являются, по нашему мнению, мотивированными. 

Что касается характера мотивации, то для реализации цели нашего исследования 

целесообразным является анализ названий растений в аспекте прямой/косвенной 

мотивации, т.е. в зависимости от того, существуют ли исходные элементы в 

свободном виде  (Гак 2006: 17). Существует мнение, согласно которому нельзя 

считать мотивированными слова, заимствованные из других языков. Однако, мы 

разделяем мнение П. Гиро, считавшего, что мотивированными являются все слова, 

даже иностранные, поскольку они мотивированны в языках-первоисточниках 

(Guiraud 1970). Это дает нам основание относить и заимствования к 

мотивированным знакам. В. Гак считал лексические единицы, внутренней формы 

которых мы не понимаем (в нашем исследовании – заимствования), единицами со 

скрытой мотивацией (Гак 2006: 20).  

Кроме того, взаимодействие между внутренней формой и 

мотивированностью проявляется еще и в том, что при образовании названия 

растения путем переосмысления признак вторичного наименования является 

одновременно мотивационным признаком.  Таким образом, внутренняя форма и 

мотивированность – это основные средства связи отображаемого объекта 

действительности с его названием, служащие точности передачи понятия через 

слово (Чинок 1985: 59). 

Что касается цвета, положенного в основу наименования растения, то нами 

обнаружено, что доминантным в исследованных языках является желтый. 

Объяснение этому мы находим в том факте, что у европейцев этот цвет 

ассоциируется с цветом солнца, огня, золота – символами жизни, защищенности, 

материальной обеспеченности. 

Продуктивность других цветов, в частности, красного, белого (светлого), 

синего объясняется, по нашему мнению, ассоциациями с красотой, здоровьем, 

благородством, чистотой, небом.  
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Такие признаки, как черный плод, белый лист, красный корень, 

контрастность цветка и т.п. являются также необычными для этих частей 

растений, они привлекают к себе внимание человека и становятся тоже 

достаточно продуктивными в  наименованиях.  

Проанализируем названия по трем вышеназванным типам мотивации.  

 

1. Прямая мотивация. Метафорические названия, образованные 

вследствие подобия:  

1) с представителями фауны, а именно – с окрасом частей их тела, 

внутренних органов: белого цветка (нем. Vogelmilch Ornithogalum (букв. птичье 

молоко); укр. гуски Nymphaea); черного плода растения Paris (укр. вороняче око; 

рус. вороний глаз); красного корня растения Anchusa (нем. Ochsenzunge 

(букв. воловий язык); укр. воловий язик; рос. воловий язык); желтой окраски всего 

растения Cantharelluscibarius (укр. лисичка; рус. лисичка);   

2) с человеком, частями его тела, цветом одежды, характерной для людей 

определенных должностей, профессий, занятий: красного цветка растений, 

которые вызывают положительные ассоциации их вида и сравнения с внешностью 

красивой девушки и офицера; сооответственно (нем.  Tausendschön Amaranthus 

(букв. Тысяча красавиц); укр. краса тс., майори Zinnia; рус. майоры тс.; красавица 

Lychnis; нем. Blutauge Comarum (букв. кровавый глаз)); белого пуха цветка с 

седыми волосами (нем. Greiskraut Senecio (букв. трава-старик)); разноцветных 

цветков растения Violatricolor (нем. Stiefmütterchen (букв. мачеха); фр. pensée (букв. 

мысль)); укр. братки; рос.анютины глазки; и Melampyrum (нем. Tag und Nacht 

(букв. день и ночь); укр.  брат-і-сестра; рус. Иван-да-Марья).  

Как видим, эти названия обусловлены сильным отличием в окраске цветов и 

лепестков, которые легко запоминаются, и вызывают допущение о подобии с 

вышеназванными лексемами. Другие названия образовались вследствие сходства: 

желтого (оранжевого) плода растения Citrusunschiu с желтым халатом китайского 

сановника, мандарина (нем. Mandarin; укр. мандарин; рос. мандарин); черного 

корня с монашеской одеждой (укр. чернець Actaea); коричневого цвета растения с 

одеждой капуцина (нем. Kapuzinerpilz Boletusscaber (букв. гриб-капуцин)); красного 

цвета растения с цветом крови, головного убора, покрасневшей кожи (нем. Blutpilz  
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(букв. кровавый гриб), Rotkappe (букв. красная шапка), Rothäutchen 

(букв. красная кожица)). 

3) с драгоценными металлами: желтого цветка с золотом (нем.  Goldbandlilie 

Liliumauranthum (букв. Золотая лилия); Goldlack Cheiranthus (букв. золотой блеск), 

Goldrute Solidago (букв. Золотая рута); фр. corbeilled'or Alyssum (букв. золотая 

корзина); белого цветка с серебром: фр. corbeilled'argent Alyssum (букв. серебряная 

корзина));  

4) с небесными телами: желтого цветка со звездой (рус. зоря Levisticum); 

5) с продуктами питания: желтых растений с желтком, медом 

(нем. Eierschwamm Cantharelluscibarius (букв. гриб-яйцо), Dotter Lactariusdelisiosus  

(букв. желток), Honigpilz Armillaria (букв. медовый гриб)); 

6) с огнем и предметами или явлениями, связанными с ним (уголь, пепел, 

дым, свет): красного цветка (нем. Lichtnelke Lychnis (букв. гвоздика-свет), 

Kohlröschen Nigritella (букв. угольная розочка; красные цветы этого растения 

имеют очень темный оттенок); желтого цветка (нем.  Königskerze Verbascum 

(букв. королевская свеча); укр. вогник Viscaria, вогничок Anagalis); листья 

сероватого цвета (нем. Aschenkraut Cineraria (букв. трава-пепел), Erdrauch Fumaria 

(букв. дым земли); фр.  fumeterre тс. (см. нем.)); 

7) с мифическими существами: желтого цветка (нем. Teufelsauge Adonis 

(букв. чертов глаз); 

8) белый цвет считается символом чистоты, благородства, отсюда – 

названия, обусловленные: белым цветом цветка (нем.  Edelweiß Leontopodium 

(букв. благородная белизна)); белым цветом растения Boletusedulis (нем. Edelpilz 

(букв. благородный гриб), фр. boletnoble (см. нем.)).  

Метонимические образования, зафиксированные нами, обуславливаются, 

прежде всего:   

1) окраской цветка: желтой, которая ассоциируется с цветом солнца, золота, 

огня, продуктами питания:  Helianthemum (нем. Sonnenröschen (букв. солнечная 

розочка); укр. сонцецвіт; рос. солнцецвет); Adonis (нем. Feuerblume (букв. огненный 

цветок); Lichtröschen (букв. свет-розочка), укр. горицвіт; рос. горицвет, 

желтоцвет); Chrysanthemum (нем. Goldblume (букв. золотой цветок);  
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укр. золотоцвіт); Ranunculus (нем. Butterblume (букв. масло-цветок); фр. 

bouton-d'or (букв. золотой бутон)) и нем. Dotterblume Caltha (букв. желток-

цветок);  белым цветком растения Berteroa (укр.  білоцвіт; рус. белоцвет); 

красным, подобным огню (нем. Flammenblume Phlox (букв. огненный цветок));  

синим (фр. fleurbleue Myosotis (букв. синий цветок)); контрастной окраской, 

которая надолго остается в памяти субъекта, или ассоциируется с чем-то 

необычным, чудесным (нем. Gedenkblume Violatricolor (букв. памятный цветок), 

Wunderblume Mirabilis (букв. чудо-цветок)); 

2) цветом плода: красного (нем. Scharlachbeere Phytolacca (букв. ягода ярко-

красного цвета)); черного (нем. Schwarzbeere Vacciniummyrtillus (букв. черная 

ягода),  Krähenbeere Empetrum (букв. воронья ягода); фр. boutonnoir 

Atropabelladonna (букв. чорный бутон)); синего налета на плодах (нем. Blaubeere 

Vacciniummyrtillus (букв. синяя ягода)); белого цвета (нем. Schneebeere 

Symphoricarpus (букв. снежная ягода)); другого цвета (серебристая перегородка на 

плодах) (нем. Silberblatt Lunaria (букв. серебряный  лист)); 

3) цветом корня:  желтого (нем. Gelbwurzel Hydrastis (букв. желтый  корень);  

рус. золотой корень тс.; желтокорень тс.; укр. золотий корінь Rhodiola);  черного 

(нем. Schwarzwurzel Actaea (букв. черный корень); укр. чорнокорінь Cynoglossum; 

рус. чернокорень тс.);  

4) желтым цветом стебля (лозы) (рус. желтолоз Salixpurpurea). 

Новые образования названий растений представляют собой флоролексемы, 

непосредственно мотивированные:  

1) желтой окраской цветка:  (укр. жовтозілля Senecio); 

2) цветом ствола, стебля: красным растения Salixpurpurea (нем.  Purpurweide 

(букв. пурпурная верба); фр. saulepourpre (см. нем.)); белым (укр. білотал Salixalba); 

3) цветом листьев: контрастным (пестрым) (нем. Tüpfelfarn Polypodium 

(букв. крапчатый папоротник));  красным (фр. farouсhe Trifoliumincarnatum (от 

foinrouge красное сено));  светлым (фр. herbeblanche Antennaria (букв. белая 

трава));  

4) черным цветом семян: (нем. Schwarzkümmel Nigella (букв. черный тмин));  
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5) окраской всего растения: красной (нем. Rotkraut Brassicaoleracea (букв. 

красная трава)); фр. boletroux Lecciniumaurantiacum (букв. рыжий гриб)); белой 

растения Boletusedulis (укр. білий гриб, рус. белый гриб);  желтой (фр. boletjaune 

Suillus (букв. желтый гриб));  коричневой (фр. boletbaibrun Boletusscaber 

(букв. коричневый гриб)). 

ІІ. Косвенная мотивация. 

В этой группе названий подавляющее большинство (76,7%) является 

производными от лексем, обозначающих цвет. Такое большое их количество 

объясняется, по нашему мнению, тем, что восприятие человеком цвета является 

сравнительно объективным и не вызывает большой потребности в переносе 

значений. 

Итак, нами обнаружены флоролексемы, обусловленные окраской:  

1) цветка: желтой (фр. jaunet Caltha (от jaune  желтый); укр. жовтило 

Solidago, жовтець Ranunculus, жовтушник Erysimum, жовтогарячка Helichrysum; 

рос. желдь Galium, желтушник Erysimum); синей (голубой) (фр. bleuet Centaurea (от 

bleu синий); укр. синюха Polemonium, синевода Delphinium, голубій Cichorium; 

рос. синеголовник Eryngium, синель Syringa, синяк Echium, синюха Polemonium, 

сивець Succisa); белой (укр. білавка Bellis, білотка Leontopodium, білозір Parnassia, 

білозарка Anthericum; рус. белоцветник Leucojum, белоголовец Achillеa, белица 

Leucanthemum, яснотка Lamium, белозор Parnassia); красной (багряной, пурпурной, 

бурой и т.п.) (фр. rougeole Melampyrum (от rouge красный), pourprier Portulaca (от 

pourpre пурпурный); укр. красоля Tropaeolum, бурчик Lychnis; рус. рдесник 

Potamogeton (от зардеться), красоля Tropaeolum); контрастной (пестрой) 

(фр. violierjaune Cheiranthus (от violet фиолетовый, jaune желтый); укр. рябчик 

Fritillaria; рус. рябчик тс., желтофиоль Cheiranthus (от желтый, фиолетовый));  

2) плода: синей (голубой) (укр. голубень Vacciniumuliginossum; рус. голубика 

тс.); черной (темной) (укр. чорниця Vacciniummyrtillus, черемшина Padus; 

рус. черника Vacciniummyrtillus, черемуха Padus);  

3) листьев: белой (укр. підбіл Tussilago, білолізник Eurotia, полин Artemisia 

(от половий блеклый); рус. подбел Tussilago, белолозник Eurotia, полынь Artemisia 

(см. укр.)); красной (рус. багряник Cercidiphyllum); зеленой (укр. зеленчук 

Galeobdolon);  серой (фр. grisard Populus (от gris сірий)); 
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4) стебля: белой (нем. Weißwurz Polygonatum  (от Weißwurzelstock белое 

корневище)); черной растения Artemisiavulgaris (укр.  чорнобиль; 

рус. чернoбыльник);  

5) корня: красной (нем. Rosenwurz Sedum (от Rosenwurzel розовый корень));  

коричневой (нем. Braunwurz Scrophularia (от Braunwurzel коричневый корень)); 

6) семян:  черной (рус. чернушка Nigella); 

7) всего растения: желтой (нем. Gelbling Cantharelluscibarius (от gelb 

желтый); фр. jaunette тс. (от  jaune желтый); укр. рижик Lactariusdeliciosus; 

рус. рыжик тс.); белой (укр. біланка Boletusedulis; рос. белевиктс.); красной, в 

частности, шляпки гриба Lecciniumaurantiacum (укр.  красноголовець; рус. краснюк); 

зеленой (нем. Grüneling Xerocomus (от grün зеленый)); пестрого вида растения 

Sorbus, впечатление о разноцветности которого создается благодаря красным 

плодам на фоне зеленой листвы (укр. горобина; рос. рябина).  

Остальные названия растений являются результатом видоизменений и 

ассоциативного переноса на основе подобия: 

1) с окраской животных, птиц и частей их тела: желтого цветка с шерстью 

лисы (укр. лисики Trifolium); красного цветка с оперением павлина (фр. ponceau 

Papaver (от paon павлин); белого цветка с «птичьим молоком» (рус.  птицемлечник 

Ornithogalum); черных плодов растений  Actea и Empetrum с глазами вороны, 

соответственно (укр. воронець, воронячка; рус. воронец, вороника); черного корня 

со змеей (укр. зміячка Scorzonera); 

2) с окраской кожи человека, частей его тела, внутренних органов; цвета 

одежды, характерного для людей определенного статуса: красных плодов 

растения Crataegus с яркой богатой одеждой боярина (укр. бояришник; 

рус. боярышник); желтого плода с одеждой мандарина (фр. mandarinier 

Citrusunschiu (от mandarine (китайский сановник)); красного цветка с кровью 

(фр. sanguinaire (от sang кровь); очень темный оттенок красного цветка растения 

Nigritella вызывает ассоциации с кожей негра (укр.  нігрітела; рус. нигрителла; 

контрастная окраска лепестков цветка (желтых с черной полоской) ассоциируется 

с бровями: (укр. чорнобривець Tagetes); 

3) с цветом других растений: желтого плода растения Cucurbita с лимоном 

(фр. citrouille (от citron лимон)); белых (светлых) листьев растения Origanum с  
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листьями лебеды (укр. лебідка; рус. лебедка); светлого ствола растения Populusalba 

с осиной (укр. осокір (от осика, кора), рус. осокорь (от осина, кора)); 

4) с продуктами питания: белых листьев Chenopodium с мукой 

(укр. мучинець; рус. мучник); белого цветка с мукой (фр. farinier Filipendula (от 

farine мука)); желтых лепестков, которые на фоне фиолетовых ассоциируются с 

маслом (укр. маслюк Violatricolor); 

5) с драгоценными металлами: желтого цветка с золотом (укр.  золотушник 

Solidago, золотарник тс., золотень Asphodelus; рус. золотарник Solidago); светлого 

корня с серебром (нем. Silberwurz Dryas (от Silberwurzel серебряный корень);  

6) с огнем, предметами и явлениями, которые с ним связаны: желтого цветка 

с лучиной, искрой (укр. лучинник Verbascum, іскорник Ranunculus); красного 

цветка, который ассоциируется с горением (фр.  flambeIris (от flamme огонь); 

укр. загара Lychnis, горячка тс.;) черного цвета всего растения с головешкой 

(укр. головня Ustilago); листьями другого цвета (серого) с дымом (рус. дымянка 

Fumaria); 

7) по другим ассоциациям: светлое растение похоже на мел (укр.  крейдовник 

Teucrium); ярко-красные ягоды настолько привлекательны, что манят человека 

(рус. заманиха Oplopanax); голубой цветок вызывает ассоциации с цветом неба 

(нем. Himmelleiter Polemonium (букв. небесный руководитель)); темный цвет плода 

ассоциируется с ночью (нем . Nachtschatten Solanum (букв. ночная тень)).  

 

ІІІ. Косвенная мотивация. 

Среди заимствований, т.е. косвенно мотивированных флоролексем, нами 

зафиксированы общие названия, обусловленные в своих первоначальных языках: 

желтой окраской цветка растения Chrysanthemum (нем.  Chrysantheme; 

фр. сhrysanthème; укр. хризантема; рус. хризантема (гр. золотой цветок);  белым 

цветком Bellis (нем. Margerite; фр. marguerite; укр. маргаритка; рус. маргаритка 

(гр. жемчужина)); синим цветком Linum (нем. Lein; фр. lin; укр. льон; рус. лен 

(лат. синеть)); контрастной (пестрой) окраской цветка Iris (нем.  Iris; фр. iris; 

укр. ірис; рус. ирис (гр. радуга)); ярко-зеленым цветом листьев Rosmarinus 

(нем. Rosmarin; фр. romarin; укр. розмарин; рус. розмарин (лат. морская роса));  



 

 
 

262 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

желтыми блестящими семенами Medicago (нем.  Luzerne; фр. luzerne; укр. люцерна; 

рус. люцерна (лат. свет)). 

Общими заимствованными в славянских языках есть названия растений, 

обусловленные: белым (светлым) цветом ствола Ulmus, Betula; соответственно 

(укр. береста, береза; рус. береста, береза (двн. светлый)); красным цветом ствола 

Erithacus (укр. ольха; рус. ольха (двн. красный)); синим цветом плода Prunus 

(укр. слива; рус. слива (лат. синеватый)); красным цветом плодов Cornus 

(укр. кизил; рус.кизил (тюрк. красный)) и Rubusidaeus (укр. малина; рус. малина 

(динд. черный, красный); светлым цветом листьев Chenopodium (укр. лобода; 

рус. лебеда (лат. белый)). 

Другие флоролексемы этой группы обусловлены: 

1) белой окраской: цветка (фр. ornithogale Ornithogalum (гр. птичье молоко); 

seneçon Senecio (лат. старик)); плода (фр. bryone Bryonia (гр. белый виноград)); 

2) желтой окраской: цветка (фр. lychnide Adonis (гр. огонь), xanthophyle 

Xanthophylum, xanthorhée Liliumauranthum (оба названия – из гр. желтый), 

hélianthème Helianthemum (гр. солнце)); плода Cucumismelo (нем. Melone; фр. melon 

(гр. зрелое яблоко); всего растения (нем. Reizker Lactariusdeliciosus (серб. рижик); 

3) синей окраской: цветка Syringa (фр. lilas; укр. лилияк (перс. голубоватый); 

Centaurea (нем. Zyane (лат. синий); рус. блаватка (нем. синий); ствола (укр. модрина 

Larix  (польск. голубой)). 

4) красной окраской: цветка Amaranthus (нем. Amarant; фр. amaranthe  

(гр. пурпурный)); корня (фр. buglosse Anchusa (гр. бычий язык)); 

5) черным цветом: плода (фр. airellemyrtille Vacciniummyrtillus (гр. черный), 

morelle Solanum (лат. темный), nerprun Rhamnusfrangula (лат. черная слива)); 

ствола (укр. карагач Ulmus (тюрк. черное дерево)); семян (фр. mélampyre 

Melampyrum (гр. черное зерно), nielle Nigella  (лат. черный)); всего растения 

(фр. morille Morchella  (лат. темный). 

Таким образом, мы можем констатировать,  что полное совпадение в выборе 

цвета как признака наименования нами зафиксировано на примере 12 

флоролексем (8,8%), частичный (в трех языках) составляет 10,9% (15 названий).  
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Анализ названий растений показал, что процесс выбора признака «цвет  

растения» определяется следующими факторами:  

1) высокий уровень развития системы словообразования в языках 

славянской и германской групп, а именно – производные слова, словосложение, 

переосмысление лексических единиц, то есть использование уже готовых знаков;  

2) и, как следствие, мотивированные флоролексемы в немецком, 

французском, украинском и русском  языках;  

По типу мотивации в количественном отношении мы зафиксировали 

следующие факты: 

 1) характерный для немецкого языка способ словообразования обусловил 

значительное количество прямо мотивированных флоролексем – 89,2% от общего 

количества мотивированных;  

2) слабое развитие системы словообразования в языках романской группы 

обусловил широкое применение флоролексем со скрытой мотивацией во 

французском языке;  

3) известно, что французский язык является аналитическим, потому 

аффиксальные способы словообразования являются непродуктивными для него, 

следовательно, кроме уже упомянутых заимствований, основным источником 

пополнения лексики является перенос значений, то есть прямо мотивированные 

названия растений;  

4) в украинском и русском языках преобладают лексемы, косвенно 

мотивированные окраской растений, что объясняется характерными для этих 

языков аффиксальными способами словообразования; часть этих названий 

составляет соответственно 69,9% и 72,4% от общего количества мотивированных 

единиц. 

Общеизвестно, что самым продуктивным средством создания языковой 

картины мира является перенос названий. Это нашло свое подтверждение и в 

нашем исследовании. Среди мотивированных флоролексем путем переосмысления 

образовано в немецком языке 94,0%, во французском – 82,4%, в украинском – 

76,3%, в русском – 71,8%.   
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Что касается типа переноса, то специфическим в немецком языке является 

высокий уровень метонимичности – 29,3% от общего количества переносов  (ср.: 

во французском языке – 9,3%, в украинском – 3,9 %, в русском – 4,9%). 

Основываясь на положении В.фон Гумбольдта о языке как духе народа, мы 

предполагаем, что немцам присуща большая внимательность в видении 

отдельных частей растений как существенных признаков, которые могут стать 

«центром образа», внутренней формой флоролексемы.  
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Abstract: One of the tasks of modern education is to introduce world values to the youth, to form 

skills of communication and interaction in the world with representatives of different cultures. In this 

connection it is necessary to change approaches to languages teaching, and to develop a new model of 

polylanguage, communicative and competent, tolerant and creative personality, in which spiritu al and 

moral qualities are predominant. Currently it is widely discussed that students’ educational level should 

approach the European standard, mastering some languages that are necessary for forming of 

polylanguage personality and its real, communicative , cognitive, cultural competence that builds up a 

basis of cross-cultural language teaching.  
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Одной из задач социализации и современного образования мигрантов 

является приобщение молодёжи к мировым ценностям, формирования умения 

общаться и взаимодействовать в мировом пространстве с представителями 

разных культур. В связи с этим возникает необходимость пересмотреть подходы к 

обучению языкам и, исходя с этого, проектировать новую модель полиязыковой, 

коммуникативно-компетентной, толерантной, творчески развитой личности, в 

которой доминирует духовно-нравственные качества.    

Новые подходы к обучению языкам ставят перед лингводидактикой и новые 

проблемы. Встаёт вопрос о приобщении человека к мировой культуре, о 

приближении его образовательного уровня к европейскому стандарту, о владении 

несколькими языками, что, в свою очередь, требует формирование языковой 

личности и её реальных коммуникативно-познавательных, культурных 

компетенций, составляющих основу кросскультурного обучения языкам.  

Украина, являющаяся своеобразным перекрёстком культур и языков, 

выступает по сути «моделью мира». Согласно Конституции (статья 10), в Украине 

функционирует один государственный язык (украинский), одновременно 

национальные сообщества имеют право на изучение родного языка (русского, 

болгарского, польского, немецкого и др.), что может провоцировать в их изучении 

идею этноцентризма. Отход от этноцентризма в обучении языкам – очень важный 

шаг в лингводидактике, что подтверждается исследованиями не только 

украинских учёных. Изучение украинского (государственного) языка в условиях 

полиэтнического и поликультурного сообщества является принципиально новой 

методической задачей, требующей и новой методологической ориентации.    

Сложившаяся лингводидактическая ситуация делает возможным 

использование кросскультурного подхода к изучению языков, особенно если 

иметь в виду коммуникативные задачи, и то, что кросскультурность – это 

взаимопроникновение и взаимовлияние языковых миров и культур, пересечение 

общего и различного. 

Современная философия считает кросскультурность методологической 

предпосылкой развития гуманитарных наук в поликультурном мире, 

рассматривая кросскультурность как гарант толерантности в развитии 

человеческой цивилизации, как основу антропоцентрической системы познания. 

Именно поэтому в многонациональных странах сегодня активно развивается 

кросскультурная философия, психология, педагогика. Что же касается 
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лингвистики и лингводидактики, то в них вопрос кросскультурности только 

начинает привлекать к себе внимание.  

В кросскультурном направлении приобретают особую значимость 

культурологический и аксиологический аспекты, систематизирующие идеи  

«культурного плюрализма», возрождение культуросозидающей роли школы, её 

гуманистических функций в развитии личности и отражающие 

культурологические мысли образования (В. Библер, С.  Курганов – «Школа диалога 

культур»; В.Тюпа, Ю. Троицкий, Ю. Шатин – «Школа коммуникативной 

дидактики»), а также исследующие значимость «языка как средства выражения 

культуры» (Н. Авронин), «языка как компонента культуры» (Ю. Бромлей), «языка 

как части культуры» (В. Костомаров, Е. Верещагин), роль языковой ситуации в 

становлении мировоззрения человека, так как именно языковое пространство 

фиксирует различные процессы, происходящие в мироощущении людей 

(О. Вайнштейн, А. Вежбицкая, Т. Винокур, М. Гамезо, Е. Ильин, Ю. Караулов, М. 

Львов, О. Потебня, Л. Чейф, Л. Щерба и др.).  

Языковое образование в Украине даёт возможность для внедрения 

кросскультурного подхода к обучению украинскому как государственному и 

родному языкам национальных сообществ, обусловленного комплексным 

изучением отображения в языковой системе результатов взаимодействия языка и 

культуры в рамках этноса, определения значимости его специфики в 

межкультурном формате общения.  

Кросскультурные тенденции не означают конкретизации какой-либо 

определённой культуры, поскольку в методологическом отношении 

кросскультурный подход исключает преобладающую роль какой-либо системы 

понятий, развивая идеи П. Рикера об этико-мифической основе культуры. 

Следовательно, с кросскультурных позиций современная ситуация в мире 

рассматривается герменевтически, как новый способ диалога культур, религий, 

идеологий. Приверженцы современной интеркультурной философии стремятся к 

достижению оснований, способствующих коммуникации и принимают 

герменевтический подход, предполагающий как на индивидуальном, так и на 

культурном уровнях отказ от абсолютизации любой культуры (включая 

собственную), утверждая, напротив, сферу взаимодействия и противодействия, 

что открывает перспективы развития философии в будущем, а также, с нашей 

точки зрения, является наиболее перспективным подходом к формированию 

кросскультурной парадигмы личности, гражданина Украины в частности. Однако 
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данная область исследования представляется новой и не достаточно 

разработанной, поскольку в этой сфере знания ещё не достигнуто согласие 

относительно теоретического основания, способного служить чётким ориентиром 

в решении сложных герменевтических и методологических вопросов. Таким 

образом, кросскультурность – это действительно полифонический процесс, 

стремящийся к гармонии различных мнений, с постоянным противопоставлением 

позиций и стремлением понять чужое мнение. Такая позиция восходит к 

лингвофилософским воззрениям М. Бахтина, считавшего открытое, становящееся 

диалогическое сознание и слово залогом существования и развития культуры. 

Развиваясь в этом направлении, современная лингводидактика пытается выйти на 

уровень, способствующий разрешению проблем не только связанных с обучением 

языкам, но и одновременно обращаясь к проблемам формирования 

наднациональных, кросскультурных, общечеловеческих ценностей.  

В условиях поликультурности общечеловеческие ценности должны 

рассматриваться с учётом уникальности национальных культур, а для этого их 

значимость должна осознаваться людьми, живущими в несхожих культурах. Б. 

Губман справедливо отмечает,  

…вся совокупность проблем, волнующих сегодня человечество, настоятельно взывает к 

осознанию роли общегуманистических  ценностей, на базе которых герменевтический 

разум призван воссоздать и переосмыслить культурно-исторический процесс, 

современную ситуацию и рисовать возможные контуры грядущего (Бахтин 2000: 25).  

Данное понимание важности кросскультурного взаимодействия в условиях 

сегодняшней украинской действительности чрезвычайно актуально, поскольку 

людям, живущим в поликультурном обществе, необходимо не просто осознать 

ценность культуры разных народов страны, но и строить свое взаимодействие, 

руководствуясь кросскультурными плюралистическими предпосылками, а также 

учиться пониманию «чужих» ценностей и передавать эти знания и этот ценный 

опыт общения с иными культурами из поколения в поколение, способствуя 

единству поликультурного пространства Украины. Преодоление этноцентризма в 

современном плюралистическом мире становится жизненно важным,  

…глобальный мир необходимо созидать в диалоге цивилизаций как общее пространство 

многогранной духовности – всегда открытое и вечно совершенствующееся в процессе 

понимания другого (Василенко 1999: 18).  
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Таким образом, межпредметность, кроссдисциплинарность является сегодня 

основными методологическими предпосылками познания окружающей 

действительности.  

Учёные считают целесообразным введение понятия «кросскультурность» в 

лингвистику и лингводидактику как методологическую основу данных наук. 

Базовой основой кросскультурности в лингвистике являются  

лингвокультурология и теория межкультурной коммуникации, которые на 

современном этапе развития служат воплощению идей кросскультурности. Если 

лингвокультурология, выступая как взаимосвязь и взаимодействие языка и 

культуры с ориентацией на систему общих гуманистических ценностей, имея в 

виду уникальную картину мира одного этноса, то межкультурная коммуникация 

как наука ориентирована на взаимодействие разных культур и этносов в условиях 

поликультурного мира.  

Кросскультурность в лингводидактическом аспекте – это комплексная 

область научного знания о языке, формировании языковой парадигмы личности в 

условиях поликультурного мира и взаимосвязи, взаимопонимания языка и 

культуры. Концепция формирования «вторичной» языковой личности, 

овладевающей культурой иноязычного общения (И.  Халиева), базируется на идеях 

антропологической лингвистики (Э. Бенвенист, В. фон Гумбольдт и др.) и учении о 

«языковой личности» (Ю. Караулов, К. Хажеж, Т. Винокур, Л. Крысин и др.).  

Формирование способности учащихся к межкультурной коммуникации в 

условиях общеобразовательной школы даёт возможность им ориентироваться в 

поликультурной среде. Обобщенные характеристики, которыми обладает такая 

личность, включают в себя: уважение ко всем культурам, понимание мыслей, 

чувств, поведения представителей национальных обществ; способность быть 

культурным медиатором, переключаясь с одной культуры на другую, находить 

пути примирения с различиями. В исследованиях межкультурно-ориентированой 

личности (П. Адлер, Д. Луцкер, Р.  Бердвистл) отмечаются такие характеристики: 

ситуативная гибкость, большой поведенческий репертуар при встрече с другими 

позициями, мнениями.   

Особое значение для формирования полиязыковой и поликультурной 

личности имеет лексико-семантическая компетентность. Поэтапное 

формирование лексико-семантической компетенции предвидит ориентирование и 

систематическую презентацию стержневой темы, которая бы исполняла роль 

обновлённого средства сосредоточия всех составляющих лексико-семантического 
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уровня и более эффективно осуществляла бы коммуникативную направленность в 

использовании лексических единиц. В качестве такого средства предлагается 

взять категорию значения лексической единицы, которая будет соотноситься с её 

проявлением в двух языках: неродном, родном.    

 Ориентация на категорию значения лексической единицы важна, поскольку 

в качестве теоретического основания мы опираемся на кросскультурный подход, 

позволяющая последовательно воспитывать в учащихся толерантность, уважение 

и знание как своей культуры, так и иной.    

Значение слова рассматривает лексическая семантика, которая 

предполагает работу над: связью слова с контекстом (коннотация, 

экспонирование специфических понятий); внутрилексическими связями 

(синонимы/антонимы, гипонимия, колокация, отношение типа «часть-целое», 

компонентный анализ, эквивалентность). Такие особенности лексической 

семантики дают возможность предложить убедительный и яркий материал для 

использования её как методическое средство в процессе выбора (семантического, 

этнического) более подходящей лексической единицы в процессе коммуникации.  

Таким образом, на наш взгляд, лексическая семантика должна 

рассматриваться как коммуникативно нацеленная система изучения языка в 

национальной школе. Эта система должна быть поострена с учётом положений 

кросскультурной лингводидактики и охватывать все званья средней школы, 

обеспечивая преемственность обучения.  

Не случайно, поэтому предметом нашего рассмотрения избрана 

контрастивная лексикология славянских языков применительно главным образом 

к изучению украинского языка как государственного и русского как родного в 

славянском языковом мире. Одной из причин такого ракурса рассмотрения 

изучения славянских языков является также и сохраняющаяся тенденция 

сопоставлять и описывать так называемые явные различия, оставляя без особого 

внимания малейшие нюансы, которые так характерны для родственных и в 

особенности близкородственных языковых сопоставлений. Учителя-практики 

хорошо знают, что решение данной задачи имеет огромную прикладную 

значимость, поскольку при обучении близкородственным языкам возрастает 

желание отождествления «своего» и  «чужого», и здесь очень важно увидеть  

различие там, где их почти нет. Здесь важно подчеркнуть одну существенную 

особенность: славянские лексические параллели в большинстве своём не выходят 

за пределы общих семантических блоков в отличии от неродственных языков. Эти 
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параллели, как правило, взаимопонятны, поскольку их смысл закодирован общими 

генетически устойчивым каркасом общеславянского языкового мира. В связи с 

этим, особая роль принадлежит слову не только как основной единице языка, но и 

как особому человеческому творению, имеющему не мимолётный  (как единицы 

синтаксиса) статус, а предназначенному хранить стабильную информацию для 

целых поколений людей.  

Несмотря на все внешние и внутренние изменения, естественные 

расхождения и несовпадения, славянские языки сохраняют удивительное 

единство, что свидетельствует не только о крепких генетических корнях, а и об 

общности особенностей славянской ментальности. Наиболее ярко отмеченное 

единство славянской ментальности отражается в лексике. Это хорошо 

демонстрируют специальные исследования Ю. Жлуктенка, О. Трубачёва, В. 

Манакина по контрастивной лексикологии славянских языков, где одной из задач 

является выявление отличий как отражения своеобразности дивергентных 

процессов славянских языков из единого праязыка, как проявление национально-

культурной специфики каждого славянского языка в пределах единого 

славянского пространства.  

Кросскультурный подход к изучению лексики гармонизирует с идеей 

единства всечеловеческого разума, которую разрабатывал В.  Вернадский. Языку 

он отводил особую роль в создании новой формы биогеохимической энергии и 

называл её «энергией человеческой культуры». То, что О. Потебня, например, 

понимал как единство законов душевной (духовной) деятельности, является 

фундаментом ноосферы, по терминологии В.  Вернадского. Язык на уровне 

ноосферы В. Манакин называет единым когнитивно-семантическим континуумом, 

который выступает в роли организующей силы всех языков и знаний о мире в 

невербальной форме. На ноосферическом  уровне общий  когнитивно-

семантический континуум растворён в квантах единого ментального 

пространства. Содержательно-семантическая сторона – предмет анализа 

лингвистики, поскольку языковыми двойниками квантов информации выступают 

мельчайшие элементы языкового сознания – семы, существование которых уже 

доказано и теоретически, и экспериментально. Неповторимые комбинации 

универсальных и ограниченных по количеству сем (смысловых компонентов) в 

разных языках создают неповторимые семантические структуры слов, 

лексические значения, что и отражает неповторимость разных языковых картин 

мира в целом. 
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Комбинации сем в смысловых структурах слов разных языков могут быть 

разными по характеру и степени. Это могут быть едва заметные вариации, 

например (см. у В. Манакина), между рус. буерак – «небольшой овраг» и укр. байрак 

с более широким смыслом– «лес в долине или яр, заросший лесом». Могут быть и 

более значительные комбинации, которые приводят к появлению межъязыковых 

омонимов в родственных языках. Ср.: рус. изба – «дом, жилище русского 

крестьянина», болг. изба – «погреб» и т.п. Но какими бы удивительными ни 

казались семантические отличия между словами славянских языков, большинство 

из них отражает реализацию потенциальных смысловых вариантов в пределах 

общих когда-то этимологических кодов, которые удерживают весь славянский мир 

в общем поле единой и неповторимой ментальности.  

Одним из аспектов контрастивной лексикологии, который имеет 

значительные перспективы для кросскультурного обучения, например,  

украинскому и русскому языкам учащихся-билингвов, является изучение 

внутренней формы слов, т.е сопоставление первичных мотивирующих признаков, 

положенных в основу наименований. Внутренняя форма слова – это 

лингвистический показатель гносеологической функции человеческого сознания 

действительности и наиболее яркий маркер национально-культурной 

самобытности языка. Ср. рус. и укр. параллели: полотенце – рушник, свадьба – 

весілля, воскресенье – неділя, подснежник – пролісоки т.п. Приведённые примеры 

свидетельствуют о том, что внутренняя форма слов позволяет обнаружить 

различие образных ассоциаций, путей познания предметов мира разными 

народами. При овладении словами другого языка гораздо интереснее и 

эффективнее не просто запомнить слово, а осознать также связанный с ним 

признак номинации, сравнив его со словом родного языка.  

Последовательное решение поставленных задач будет способствовать 

формированию кросскультурной коммуникативной компетентности учащихся-

билингвов, которая предполагает наличие у школьников систематизированных 

знаний об украинском и родном языках, культурах, вербальной и невербальной 

коммуникации, необходимых умений и навыков, позволяющих использовать 

полученные знания в условиях межэтнической коммуникации. В исследовании 

разработаны критерии и уровни сформированности кросскультурной 

коммуникативной компетентности учащихся-билингвов и получены 

соответствующие показатели во время проведения педагогического мониторинга.  
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Определена и доказана зависимость полученных результатов от выбора и 

интеграции инновационных технологий и традиционных форм и методов 

обучения. В соответствии с главными направлениями государственной политики 

языкового образования представителей национальных обществ, 

совершенствование процесса обучения украинскому языку как государственному 

получило дальнейшее развитие, адаптируясь к современным требованиям общего 

образования. В ходе проведенного эксперимента были использованы следующие 

образовательные инновации: технология развития критического мышления, 

элементы проектной технологии и новейшие информационные технологии.  

Методика, описанная в работе, прошла апробацию в общеобразовательных 

школах тех регионов Украины, где проживают  представители национальных 

сообществ. Ее эффективность подтверждена экспериментальными данными.  

Материалы диссертации, монографии, учебно-методические пособия для 

обучения украинскому языку учащихся-билингвов в общеобразовательной школе 

могут быть использованы как при исследовании различных аспектов проблемы 

формирования билингвальной языковой личности, так и в процессе преподавания 

украинского языка в школах с полиэтническим контингентом учащихся.   

В наши дни кросскультурное взаимодействие должно стать одним из 

важнейших моментов сосуществования разных народов на территории 

многонациональной страны, и его важность состоит в практическом выражении 

толерантности и терпимости к инокультурным соседям. Обучение 

государственному языку – это не только приоритеты обучения непосредственно 

украинскому языку, но и обязательный учёт других языковых картин мира, других 

языков народов Украины.   

Таким образом, предложен новый подход к теории и практике обучения 

языкам детей-мигрантов, базирующийся на достижениях межкультурной 

лингвистики и лингвокультурологии, учитывающий кросскультурность, которая 

представлена в качестве методологической основы.  
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Abstract: The paper examines the image of the Rusyn language constructed in Internet media. The 

aim is to demonstrate what types of ideas Slovak internet media convey about a minority culture and its 

major means of identification – the language. The tasks this article solves are related to the interpretation 

of the issue within the relationship dominant -minority culture and to the position of mass media as means 

that influence the construction of knowledge about specific phenomena in society.  

Key words: Internet media, Rusyn language, dominant-minority culture, Cultural Relativism      

 

Обект на интерес в настоящия текст е как новинарски медии в интернет 

отразяват темата “русински език”. Фокусът е насочен към един малцинствен език 

и неговото оцеляване в рамките на общество, доминирано от друга култура. 

Любопитни са обстоятелствата около установяването му като равноправен език в 

словашкото общество, функционирането му в публичното пространство, 

съхраняването и съответно отношението на доминиращата култура към него след 
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кодификацията му и възможността да се използва в публичната сфера. Тук няма да 

се коментират въпроси, свързани с най-новата история на езика, със споровете 

около неговото възраждане, с нормотворчеството на книжовната му форма. 

Настоящата работа се концентрира върху битуването на русинския език в 

интернет – как най-масовата медия говори за него чрез журналистическите 

публикации, които присъстват в нея и съответно какви представи се формират у 

потребителите на онлайн медиите за малцинствения език и неговите носители; 

как доминиращата култура приема, оценява езика на малцинствата; по какъв 

начин се разкрива отношението към етническото малцинство чрез отразяването 

на събития, проблеми, въпроси на езика на това малцинство. 

 За да се разгледа в пълнота въпросът за русинския език, най-напред 

накратко ще бъде обрисувана ситуацията, в която се намират русините и техният 

език. 

   

Контекстът 

 

Русинската общност няма собствена държава и през по-голямата част от 

историята си влиза в състава на различни държави, каквото е положението и в 

момента. Русините се смятат за самостоятелен етнос, разпръснат в различни 

държави – Словакия, Украйна, Сърбия, Полша, Румъния, Унгария. За назоваването 

им се използват различни имена: русини, руснаци, руски, угрорусини, 

карпаторусини, рутени и др.  

Русините в Словакия населяват североизточните ѝ части, като за начало на 

тяхното заселване в тези части на Европа се посочва 11-12 в. Те живеят основно в 

областта на Медзилаборце и Свидник. Според преброяването от 2001 г. те 

наброяват  24 201, макар че около 54 хиляди признават русинския език за майчин. 

Особено проблемни за русинското малцинство се оказват годините по време на 

съветската окупация, когато те насилствено са украинизирани и им е отказан 

статут на самостоятелен етнос, забранено е изучаването на русински език и силно 

е разклатена нациоиналната им идентичност. След 1989 г. политическата 

ситуация се променя и русините получават редици права – официално са признати 

за етническо малцинство, езикът им е кодифициран и започва изучаването му в 

училище; създават се редица русински организации; излизат различни печатни 

издания; издават се книги и учебници; открива се университетска специалност и в 
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Прешовския университет започва подготовката на педагогически кадри за 

преподаване на русински език и разпространяване на русинската култура.  

Русински език не е еднозначно понятие. От една част от лингвистите той се 

приема като самостоятелен език, а за други е диалект. В Словакия становището е, 

че русинският е отделен език и се говори за две разновидности – карпатски и 

панонски, като първата се причислява към източната група на славянските езици 

от индоевропейското езиково семейство, а втората – към  западната.  Също така се 

отличават четири варианта: лемковски, който се говори в Полша, прешовски – в 

Словакия, ужгородски в Украйна и войводски във Войводина. Всички тези 

разновидности изпитват трайно и дълбоко влияние от славянските езици, с които 

те споделят една родина и по отношение на които се явяват като малцинствени, 

съответно полски, словашки, украински, сръбски.  

След падането на съветския режим всички страни от бившия 

социалистически блок признават русинския език за самостоятелен и русинския 

етнос за отделен. Кодификацията на русинския език е  предмет на множество 

спорове и позициите на различните течения, свързани с езиковия въпрос на 

русините, варират исторически, но могат да се обобщтят до няколко: кодификация 

на основата на черковнославянски, на основата на руски, на украински и на 

народна основа. Надделява решението за кодифициране на базата на няколко 

диалекта. През 1995 г. русинският език е кодифициран на основата на 

източноземплинските и западноземплинските диалекти. Днес той се изучава в 

някои училища като избираема дисциплина, а само в едно училище в Кална 

Розтока обучението е изцяло на русински в детската градина и началното 

училище. Употребата му обхваща различни сфери – естественото му приложение в 

ежедневната комуникация, в печатни и електронни медии, в литературни 

текстове, в театралното изкуство, в университетските и научни среди.  

Перипетиите, спохождащи историята на езика, както и възраждането му 

след революцията през 1989 г. привличат вниманието върху това как русинският 

етнос успява да опазва и да развива езика си и от друга страна – как словашкото 

общество се отнаяся към езика на русинското малцинство.  

Представянето на въпросите, засягащи русинския език, в медиите може да се 

разгледа с оглед на отношението доминираща култура и малцинствена култура. 

Тази връзка обичайно се осмисля като йерархическо отношение, защото 

“Доминиращата идеология ръководи концептуализирането на реалността чрез 

повтарянето на предпочитани, привилегировани практики, разглеждани като че  
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ли са “естествени”. Този контрол на смисъла изхвърля другите културни системи 

на границата, правейки тяхната система от значения да изглежда грешна, 

девиантна, незначителна, примитивна, даже и невидима“ (Johnson 1999: 62). Друг 

съществен момент от коментирането на малцинствения език и пребиваването му в 

публичното пространство е този, че масовите медии до голяма степен са 

проводници на властващата идеология, на нейната представа за отношенията в 

обществото. Вестници, списания, телевизия, радио, онлайн издания съзнателно 

или не разпространяват вярванията и убежденията на множеството, т.е. на 

имащата надмощие култура. Важно е да се спомене и фактът, че и 

журналистическото съсловие също е изградено основно от представители на 

доминиращата общност. На базата на тези основания като източници на текстове, 

свързани с русинския език, се наблюдават множество интернет медии (основно 

новинарски). Фокусът е върху най-разпространените, най-четените и най-

коментираните в Словакия медии за новини и върху това, че заемат първите 6 

места в класацията по посещаемост: портала за разследваща журналистика 

Aktuality.sk; новинарския портал Topky.sk; един от най-популярните уеб портали 

SME.sk (тук са разгледани локалните всекидневници Korzár от  Кошицка област и 

Korzár от Прешовска област); масово четения портал Pravda; Nový Čas и Plus JEDEN 

DEŇ, които имат таблоиден характер и се радват на голям интерес. Но са 

използвани и други сайтове с по-ограничена популярност, напр. порталите 

Webnoviny.sk и 24hod.sk. 

Разглеждани са преди всичко уеб журналистически медии по няколко 

причини. Първо, те са много по-демократични и отворени за нововъведения. В тях 

могат да се появят най-разнообразни публикации, ангажирани с различни теми. 

Второ, те много по-свободно и задълбочено могат да коментират даден въпрос. 

Трето, предпочитанията на младежката аудитория са насочени към тях, особено 

към мобилните им версии и така те имат възможност да формират определени 

нагласи към русинската тема у младите хора. Четвърто, може да се наблюдава 

журналистическата работа, свързана със спазването на професионалните 

стандарти при отразяване на етнически малцинства.  

Анализираните журналистически материали обхващат три години и 

половина – 2015, 2016, 2017 и 2018-та до юни месец. Този период от време не е 

случайно избран. Прави впечатление почти пълното отсъствие на русинската 

група от публичното говорене. Това са години, в които русинската тема е все по -

http://www.topky.sk/
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малко актуална и очевидно неатрактивна. Такава ситуация се обяснява с 

безконфликтността на малцинството. Всяко етническо малцинство, което не 

създава проблеми пред властващата култура, не привлича и журналистите  

(McQuail 1987: 194), затова може да се каже, че русинската общност намира все по-

малко отражение в средствата за масова комуникация. Т.е. русините не безспокоят 

по никакъв начин доминиращата култура, а тя от своя страна им се отблагодарява, 

като не им обръща внимание. Проблемът на малцинствената култура обаче 

остават. Изучаването на русинския език, създаването на собствени училища, 

където той да е основен език на преподаване, са въпроси, които стоят  не само пред 

самата общност, но и пред цялото общество. Загубата на кой да е език не е опция, 

защото да се изгуби език означава да се изгуби етнос, да се изгуби различен начин 

на мислене, на възприемане и интерпретиране на реалността. Факт, който ни 

прави по-ограничени при справяне с действителността.  

През разглеждания период са открити 18 текста, в които се споменава 

русинският език, но конкретно на проблемите, свързани с него, са посветени общо 

12 публикации. 

Броят на публикациите е нищожен, но по принцип русинската култура не 

привлича  журналистите за разлика например от ромската. Русините и техният 

език не се радват на внимание, защото те не произвеждат негативни новини, а 

проблемите им не се приемат като заплаха за обществото.  

Русинският език се коментира в журналистическите материали, поместени в 

интернет, в два основни аспекта – разколебаване на употребата му като средство 

за общуване и съответно за идентификация  на русинската общност и втората 

линия е свързана с комодифицирането му. Като на тази база се правят изводи за 

връзката между словашката и русинската култура с оглед на теориите, свързани с 

интеркултурната комуникация и въобще на отношенията между различните 

култури (вж. напр. Maletzke 1996; Ting-Toomey 1999; Hofstede 2010; Johnson 1999 и 

др.). 

Основната тема, около която се фокусират новинарските текстове, е страхът 

от изчезването на русинския език. Обикновено темата се засяга в различни 

интервюта, провеждани с известни русински личности, напр. журналисти, 

режисьори, певци и пр. Въпросът за отмирането на езика може да се открие в 

контекста на проблема за неблагоприятните тенденции, свързани въобще със 

съществуването на културата на русините. Интервюиращите изтъкват в почти 

всички свои материали фактът, че  русинската “култура гасне” (“kultúra hasne”) и 
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процесът е свързан с множество протичащи явления, между които и използването 

на русинския език. Русините търсят причините за явлението и в самите себе си, и 

в урбанизационните процеси. Но основното е надеждата, че случващото се не е 

постоянен факт, че тяхната култура се възражда заедно с техния език и в големите 

градове, срв.: 

Една госпожа идва да си купи билет за русинска вечер. Питам я: - Вие русинка ли сте? – О, 

не. Баба ми и майка ми са, но аз не съм. Е! Откъде се взе тази словачка, не знам “ („Pani si 

príde kúpiť lístok na rusínsky večer. Pýtam sa jej: – A vy ste Rusínka? – Oj, nie. Moja babka a 

mamka boli, ale ja nie. Na! Kde sa nabrala tá Slovenka, neviem...“.)  

- Заплашено ли е русинството от залез? (Hrozí rusínstvu zánik?) 

- Не е това. Само заради това, че социалната ситуация се пренася от селото до по -големи 

градове. Забелязвам, че за много млади русини, такива като четвърто, пето поколение 

след Втората световна война, русинството решава много повече. Много от тях имат 

добро социално положение, това вече не са хора, които идват от бедни села  (To nie. Len sa 

kvôli sociálnej situácii prenáša z dedín do väčších miest. Všímam si, že mnoho mladých Rusínov, 

taká štvrtá, piata generácia od Druhej svetovej vojny, rusínstvo rieši viac. Mnoho ich má d obré 

spoločenské postavenie, už to nie sú ľudia, ktorí v 60. alebo 80. rokoch prichádzali z chudobných 

dedín.); 

По русински започнах да говоря активно едва в Братислава. Това е парадокс – трябваше да 

напусна дома си, за да открия изгубения език на русините , казва Петер Щефаняк. Този път 

сме в братиславската Петрожалка, където има седалища сдружението на Младите 

русини. („Ja som aktívne po rusínsky začal hovoriť až v Bratislave. Je to paradox – musel som 

vyjsť z domu, aby som objavil stratený jazyk Rusínov,“  povie Peter Štefaňák. Tentokrát sme v 

bratislavskej Petržalke, kde má svoje sídlo združenie Molodŷ Rusynŷ.)  

Перспективите от загуба на малцинствената култура се търсят в множество 

посоки, но като че ли акцентът се поставя върху езика и се коментират различни 

аспекти. Изтъква се отказът на множество русини от изучаването и употребата на 

родния език:  

- Как разбирате такава ситуация, някой е русин, но по русински не говори . (“Ako chápete 

situáciu, ak je niekto Rusín, ale po rusínsky nehovorí? ”) 

- Забравил е, че съществува думата отечество и уважение към предците. ... За всеки 

неговата народност и майчин език трябва да са нещо саморазбиращо се като дишането ”. 

(“Zabudol, že existuje slovo otčina a úcta k predkom. ... Pre každého by mala byť jeho národnosť 

a materinsky jazyk takou samozrejmosťou ako dýchanie”.);  

Когато русините се познават, които са израснали в общността, където русините винаги 

говорят между себе си на русински и добре се познават, нямат и най -малък проблем да 

разговарят между себе си  където и да е.  Но кагато се срещнат хора в словашко 

обкръжение, които не знаят за себе си, че са русини и по някое време установят, че са 
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русини, не превключват на русински  (Keď sa poznajú Rusíni, ktorí vyrastali v komunite, kde sa 

Rusíni vždy medzi sebou rozprávali  rusínsky a dobre sa poznajú, nemajú najmenší problém 

hovoriť medzi sebou kdekoľvek. Keď sa ale stretnú ľudia, ktorí o sebe nevedia, že sú Rusíni  v 

slovenskom prostredí a po nejakom období zistia, že sú Rusíni, už do rusínčiny neprepnú.).  

 

 Асимилативните процеси от страна на словашката култура обичайно не са 

обект на разговор или поне пряко не се назовават като такива. Индиректно може 

да се изведе мнението, че присъстват, но са редки случаите, когато директно се 

указват, напр.: 

Много съжалявам, че много прекрасни русински думи са се загубили за десетките години на 

асимилация и ние не ги използваме,  заменяме ги със „словакизми“. Образно казано, с 

разцъфтяването на ливадата се е загубило не само множеството от неповторими цветя, 

но и техният аромат и техните цветове. (“Rusínsky jazyk je nádherný. Je mi veľmi smutno, 

že veľa úžasných rusínskych slov zaniklo za tie desiatky asimilačných rokov a my ich už 

nepoužívame, zamieňame ich za "slovakizmy". Obrazne povedané, z rozkvitnutej lúky sa 

vytratilo nielen množstvo vzácnych kvetov, ale aj ich vôní a farieb.”)  

Липсата на интелигенция също се посочва като една от основните 

предпоставки както за залеза на русинската култура, така и за отмирането на 

русинския език: 

- Не се пишат нови книги, не се пишат театрални пиеси , русинските творци например 

възприемат критично орязването на русинското предаване в медиите. Къде е проблемът?  

(Nepíšu sa nové knihy, nepíšu sa nové divadelné hry, rusínski tvorcovia kriticky vnímajú 

възприемат napríklad osekávanie rusínskeho rozhlasovéh o vysielania. Kde je problém?) 

- Имам усещането, че в момента русинската култура е на самоход. Трябва да се обърне 

внимание и на това в какво състояние е русинското училище. Няма го. Не изграждаме в 

новата генерация основата, не израства наша оригинална ру синска интелигенция . (Mám 

pocit, že rusínska kultúra momentálne funguje na voľnobehu. Treba sa ale pozrieť aj na to, v 

akom stave je rusínske školstvo. Niet ho. V novej generácii nevytvárame základ, nevyrastá nám 

originálna rusínska inteligencia.) 

Друг аспект, който журналистите улавят, е, че русините затварят езика си в 

рамките на общността, че не го използват извън частното пространство и 

съответно поставят въпроси, свързани с причините за такава ситуация:  

- Доколко русинският език се използва при официални събития в замъка, където сте 

куратор?  (“Nakoľko sa rusínsky jazyk používa pri oficiálnych akciách v kaštieli, kde ste 

kurátorkou?”)   

- При официални събития се използва само в случаите, които са насочени към русинския 

етнос, и това е рядко”. (“Pri oficiálnych akciách sa používa len v prípadoch, že sú zamerané na 

rusínske etnikum, čo je zriedkavo”.);  
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Русините са доста потайни. Въпреки че вкъщи говорят по русински, щом трябва да 

говорят с хора, които са от различни региони, предпочитат да преминат на сл овашки”  

(Rusíni sú pomerne skrytí. Doma síce hovoria po rusínsky, no akonáhle majú diskutovať ľudia, 

ktorí sú z rôznych regiónov, radšej prejdú do slovenčiny.) .  

Семейството също се посочва като основен фактор за изучаването на езика:  

“ - От какво според вас зависи запазването на културата на русините, така че езикът да 

не бъде забравен  ? (Od čoho podľa vás závisí zachovanie kultúry Rusínov a to, aby jazyk nešiel 

do zabudnutia?) 

- Зависи от родителите. Аз също съм научил русински език от родителите си ... за да се 

запази русинският език, за да остане жив не само в рамките на някаква народна култура, а 

да се използва нормално, това всичко зависи от родителите  (Závisí to od rodičov. Aj ja som 

sa rusínsky jazyk naučil od rodičov ... aby sa rusínsky jazyk zachoval a aby bol živý, nielen v 

rámci nejakej ľudovej kultúry, ale aby sa normálne používal, toto všetko záleží od rodičov.);  

“ - Някои родители се аргументират, че след като децата говорят по русински, няма да 

могат после в училище да научат добре словашки. Какво мислите за това? (Niektorí rodičia 

argumentujú tým, že keď dieťa bude hovoriť rusínsky, nebude potom vedieť v škole dobre po 

slovensky? Čo si o tom myslíte?”)  

- Мисля, че това е много лошо и невярно твърдение . (Ja si myslím, že je to veľmi zlé a 

nesprávne tvrdenie.”); 

“ - Чувстват ли русините потребност да учат своите деца на русински ? (“Cítia Rusíni 

potrebu učiť svoje deti po rusínsky?”);   

- С това има проблем. Сега има такава тенденция - русинският език преди всичко се свързва 

с фолклора, с традиционната народна култура и в това се вижда необходимост - да се 

учат традиции и песнички. Само че малко забравят за това, че този език не е само за 

традиции или фолклор, а е нормален суверенен език, който в себе си носи много 

информация. За това малко се забравя и му се придава според мен малко тежест.”  (Je s tým 

problém. V súčasnosti je trend, že rusínsky jazyk sa spája väčšinou s folklórom, tradičnou 

ľudovou kultúrou a vtedy vidia potrebu ako keby v učení tradícií a pesničiek. Len trocha 

zabúdajú na to, že ten jazyk nie je len o tradícii alebo folklóre, ale je to normálne suverénny 

jazyk, ktorý v sebe nosí množstvo informácií. Na to sa trocha zabúda a berie sa to podľa mňa na 

takú ľahšiu váhu.) 

Употребата на езика се представя и като проблем на поколенията. 

Русинските младежи се упрекват в  нежелание да съхраняват и развиват родния 

език. Те прекъсват традицията: 

“Селата им обаче отмират, младите русини от областите, където липсва развитие, 

заминават, езикът вегитира и от старите традиции не се интересуват ...”  (Ich dediny ale 
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vymierajú, mladí Rusíni z regiónov, kde chýba rozvoj, odchádzajú, jazyk živorí a o staré tradície už nie je 

veľký záujem.); 

 

“Също така в момента има такъв тренд, че младите русини, които растат, за съжаление, 

обикновено не разговарят със своите родители по русински” (Aj v súčasnosti je taký trend, že 

mladí Rusíni, ktorí vyrastajú, bohužiaľ, nerozprávajú bežne po rusínsky so svojimi rodičmi.)  

Онлайн медиите улавят като проблем и недоброто владеене на езика от 

собствените му носители, затова и поставят този въпрос на обсъждане: 

“Тези, които дълги години живеят извън областите, където се говори русински, нямат ли 

усещането, че се объркват в езика и не знаят да говорят родната реч добре  (“Tí, ktorí dlhé 

roky žijú mimo regiónu, kde sa hovorí po rusínsky, majú občas pocit, že sa v jazyku motajú a 

nevedia už rodnou rečou hovoriť pekne).  

Подкрепям даже разваления русински. Трябда все пак да се цени усилието на русините.”  (Ja 

podporujem aj lámanú rusínčinu. (Smiech.) Akákoľvek snaha усилие sa medzi Rusínmi musí 

ceniť.”) 

Притесненията на русинското етническо малцинство основно са свързани с 

липсата на собствени училища с преподаване на русински, както и на учебници, 

които да обслужват образованието, срв. следните заглавия: “След революцията 

русините си отдъхнаха. До днес всякак им липсват собствени училища.” (Po 

revolúcii si Rusíni vydýchli. Dodnes im však chýbajú vlastné školy .) или “На русински  

учат децата в Чабини и Кална Розтока.” (Po rusínsky sa učia deti v Čabinách a Kalnej 

Roztoke.). Тази тема не се среща често в медиите, за този проблем не се говори и не 

му се обръща достатъчно внимание. Липсата на училища в много голяма степен 

предопределя и съхраняването и разпространението на русинския език.  

Няколко публикации се фокусират върху факта, че въпреки възможностите, 

дадени от властта, само в едно училище се учи езикът на русинската общност, а в 

още едно село Чибани в детската градина се говори на русински: 

“Русинският език официално звучи на занятия в едно училище в Словакия – селото Кална 

Розтока... Деветнайсет деца в Кална Розтока в начална степен учат русински не само като 

самостоятелен език, но родната реч се говори и по други предмети, например по 

обществознание и природознание...”  (“Rusínsky jazyk oficiálne zaznieva na vyučovaní v jedinej 

škole na Slovensku – v dedinke Kalná Roztoka. Práve tu ... Devätnásť detí sa v Kalnej Roztoke na 

prvom stupni učí rusínčinu nielen ako samostatný jazyk, rodnou rečou hovoria aj na iných 

predmetoch, napríklad vlastivede či prírodovede...”).  

Успоредно с въпроса за застрашеността от изчезване на русинския език се 

развива и темата за комодифицирането му. Под комодификация се разбира 
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превръщането на езика в стока и по този начин създаване на възможност за 

участие в обмена на лингвистични продукти на пазара на символни стоки 

(Fairclough 1994: 207 и сл.). Русинският език  се представя като нещо 

привлекателно, интересно, печелещо вниманието на хора от различни държави. 

Именно това се наблюдава в следните случаи: 

“Русинисти от различни краища на света дойдоха в радванск ото училище (заглавие) 

Не всички имат русшински корени (подзаглавие)  

Двайсетина студенти по русински език от различни краища на света пристигнаха в сряда в 

началното училище в Радвани над Лаборцом. Участниците в деветата лятна школа по 

русински език  и култура със собствени очи и уши се убедиха как практически протича  

изучаването на любимия им език.” (“Rusinisti z rôznych končín sveta prišli do radvanskej 

školy´Nie všetci kurzisti majú rusínske korene  Dvadsiatka študentov rusínčiny z rôznych kútov 

sveta zavítala v stredu do Základnej školy s materskou školou Michala Sopiru v Radvani nad 

Laborcom.Účastníci deviateho ročníka Letnej školy rusínskeho jazyka a kultúry sa na vlastné oči 

a uši presvedčili, ako vyučovanie ich obľúbeného jazyka v praxi prebieha.);  

 

“Американски студенти пристигат в малко село в Източна Словакия: Дошли сме по една 

причина, какво стои зад това?  

Пристигнали по местата на Анди Уорхол, защото ги пленява русинският език. Група от 24 

задгранични студенти предимно от Америка, които работят съвместно с Прешовския 

университет, посещават началното училище в Радвани над Лаборцом ” (“Americkí študenti 

zavítali do malej dedinky na východe Slovenska: Prišli sem z jediného dôvodu, čo ja za tým?! Do 

kraja Andyho Warhola zavítali, pretože ich fascinuje  rusínsky jazyk. ZŠ v Radvani nad Laborcom 

(okr. Medzilaborce) navštívila skupinka 24 zahraničných študentov spolupracujúca s  Prešovskou 

univerzitou prevažne z Ameriky.”).  

Специално се посочва, че не всички участници в курса по русински са 

етнически русини. Нарочно се споменава връзката на този край с Анди Уорхол, 

чиито родители произлизат оттам. Все начини да се направи участието в езиковия 

курс атрактивно. 

Екзотизирането на русинския език също е част от комодифицирането му. 

Използват се цитати на русински, напр. Pujdú hori puťú, navarjú perohú; Tak jim šja 

našmijala. А също така се предлага и съвсем кратък речник, за да се привлече 

вниманието на публиката:  
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Подобни техники по-скоро превръщат владеенето на русински език в 

атракция, в някакво емоционално преживяване, което е предназначено за 

запълване на свободното време. То има сантиментална стойност за определен 

кръг от хора, свързани чрез миналото  си с езика. Екзотизирането на даден език го 

прави по-добър продукт за привличане на аудитория, а не помага за решаване на 

проблеми, свързани със съществуването му.  

Когато се разгледат журналистическите текстове, свързани с русинския 

език, прави впечатление, че той се обсъжда извън държавните политики за 

функционирането му. Журналистите показват загриженост за това, че езикът не се 

владее добре, че липсват училища, че няма учебници, че семейството не 

достатъчно добре възпитава децата в овладяване на езика. В  същото време те не 

засягат по никакъв начин мерките, които държавата трябва да вземе, за да 

помогне на русинската общност. Само един текст бе открит в тази насока:  
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В Министерството на образованието се появи нова работна група, която под 

ръководството на държавния секретар Петер Крайник ще работи в областта на 

политиките за подкрепа на етническите малцинства. 

Създадена е работна група във връзка с изпълнението на Програмната декларация на 

министерския съвет и нейната цел е изработването на Концепция за развитието на 

изучаването на русински език и култура в детските градини, началното и средно 

училище”. (“Na ministerstve školstva vznikla nová pracovná skupina, ktorá bude pod vedením 

štátneho tajomníka Petra Krajňáka pracovať v oblasti politiky podpory národnostných 

menšín.Pracovnú skupinu vytvorili v nadväznosti na plnenie Programového vyhlásenia vlády na  

tento rok a jej cieľom je vypracovanie Koncepcie rozvoja výučby rusínskeho jazyka a kultúry v 

materských školách, základných školách a stredných školách.”).  

Изучаването на малцинствените езици, напр. унгарски, русински, ромски, 

украински, се споменава от журналистите в изказванията на редица политици, но 

само като част от общите проблеми на образованието или пък като начин да се 

изгради добър имидж на даден политик, който демонстрира загриженост за 

състоянието на етносите в обществото.  

Според журналистите източникът на всички проблеми, свързани с 

русинския език, трябва да се търси в рамките на общността. Тя носи отговорност 

както за доброто, така и за лошото, което се отнася до езика. Решаването на 

проблемите с отмирането на майчиния език се оставя на самата общност. Не се 

коментира присъствието или отсъствието на държавнически действия, които да 

помогнат на усилията на русините за съхраняване на езика им. Може да се каже, че 

медиите не се интересуват от връзката между политики и състояние на 

малцинствените култури. Това как държавата отговаря на нуждите на 

етническите групи не се вижда в новините. Какво управляващите предприемат за 

засилване на интереса към малцинствените езици, за вкарване в дневния ред на  

образователната система,  за подобряване на условията при тяхното изучаване, за 

отпускане на средства, които да помогнат както за откриване на нови училища, 

така и за създаване на учбници – това са въпроси, които не се поставят и не 

намират отговор в журналистическите материали.  

В разгледаните публикации се наблюдава по-скоро силна симпатия от 

страна на журналистите към русините, загриженост от факта, че езикът им е 

поставен под заплаха от изгубване. Но тази симпатия всъщност затвърждава 

мнението, че журналистите маргинализират русинския език, като го изключват от 

политическото говорене, като го превръщат в екзотика или в грижа на носителите 

му. Така те, от една страна, демонстрират желание да защитят езика, да помогнат 

за възраждането му, като говорят за него. От друга страна, като екзотизират 
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русинския език и като отказват да го разглеждат в политически аспект, те се 

отнасят покровителствено и показват погледа на доминиращата култура към 

малцинствената. “Т.е. журналистите конструират русинския етнос в рамките на 

етнорелативизма, разбиран като уважение, покровителство и защита на 

представители на други култури” (Великова 2018). От подобно отношение доброто 

интеркултурно разбирателство не страда, но и положението на малцинствените 

общности и тяхната култура не претърпява развитие.  
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Abstract: This article studies the construction of the image of the Roma ethnic group within the 

political and media domains. By applying discourse analysis, the paper draws conc lusions about the 

attitude of media towards the ethnic group, about the strategies journalistic materials and political 

discourse apply to construct the image of the ethnic minority through their linguistic practices. The 

specific problems targeted in this  research are related to the analysis of major techniques of hate speech. 

The paper looks for those techniques in the ways of referring to the Roma minority; in the linguistic 

conveyance of the topics the minority is related to; in the appeal for specific attitudes towards Roma 

people; and in the interdiscursive transfers.  

Key words: Roma people, Hate Speech, Media, Politics, Stigmatization  

 

Настоящият текст е посветен на употребата на реч на омразата в говоренето 

на българските политици и медии за ромския етнос.  

Мотивите за написването на текста са следните: първо, макар че 

демонстрира принадлежност към Европейския съюз и неговите ценности, 

българската общност изостава в решаването на проблемите, свързани с 
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малцинствата и говоренето за тях категорично го подчертава; второ, Словашката 

република преживява идентични проблеми – езикът на омразата присъства в 

говоренето за ромите и наблюдението върху положението и в други страни от 

Европа изгражда база за сравнение и търсене на решения.  

 Стигматизирането на определен етнос чрез езика не е съвременно явление 

и има много дълга история, но с присъствието на множество източници на 

информация в публичното пространство през постмодерната епоха, които се борят 

за вниманието на аудиторията, употребата на обиждаща реч като че ли нараства и 

се фокусира все повече върху обектите си. Подобно твърдение е валидно с огромна 

сила за политическата и медийната сфера. И двете области се фокусират върху 

ромите като обект на негативно обозначаване. Двете полета са тясно свързани 

поради факта, че политиката се нуждае от медиите за реализиране на целите си, а 

медиите имат потребност от политиците като едни от основните източници на 

новини. Освен това двете социални области заемат голяма част от говоренето в 

публичното пространство и затова са в състояние да налагат определени мнения, 

определени модели за възприемането на дадена категория хора, индивиди, идеи и 

пр.  

Целта на работата е да опише и коментира редица техники, които медиите и 

определени политически субекти използват за стигматизирането на ромското 

население. Като модел за анализа се използват постановките на Е. Добрева в 

„Толерантност, нетолерантност и нулева толерантност в съвременния български 

печат“ (Добрева 2009). 

За разбирането на категорията език на омразата в работата се  използва 

определението, дадено в Препоръка №  R (97)20 на  Комитета на  министрите към 

Съвета на Европа от 30 октомври 1997 г., както и постановките от проучването 

“Езикът на омраза в България: рискови зони, уязвими обекти“ (Николова, Спасов, 

Даскалова 2016). В Препоръката понятието  

се разбира като  термин, който  обхваща всички  изразни форми, разпространяващи, 

подбуждащи към,  улесняващи или  оправдаващи расовата ненавист, ксенофобията и 

антисемитизма или  други  форми на ненавист, основани на нетолерантност,  вкл.: 

нетолерантност, афиширана като агресивен национализъм и етноцентризъм, 

дискриминация и враждебност срещу  малцинства, преселници и хора с имигрантски 

произход (Препоръка 1997). 

Чрез средствата на езика на омразата нехаресвани лица и групи хора се 

подлагат на подигравка, на словесно унижение, на стигматизиране. По този начин 
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се засяга достойнството на тези субекти, те се поставят в подчинена позиция 

според Дж. Бътлар (Butler  1997: 18) и в крайна сметка се маргинализират вместо 

да се приобщават. Политици и масови медии намират оправдание за употребата на 

език на омразата в идеята за свобода на изразяването. Право, което позволява на 

политиците свободно да разпространяват мненията си. А медиите твърдят, че 

правото публиката да бъде информирана, стои над всичко и затова те имат 

задължението да предават всички гледни точки по даден въпрос без значение 

какви послания носят те. 

Конкретните задачи, които се решават в изследването, са свързани с 

коментирането на основни техники на речта на омразата. Тези техники се търсят в 

начина на назоваванията на ромското малцинство; в езиковото изразяване на 

темите, с които то се обвързва; в апелирането към определено отношение към 

ромите; пренасяне на типични за обозначаването на ромския етнос думи и изрази 

в други дискурси с цел обида.  

Материалът, върху който се прави анализът, е извлечен от онлайн 

изданията на българските вестници – Труд, 24 часа, Дневник, Сега, Стандарт, 

телевизии - Нова ТВ, bTV и електронните сайтове  Медиапул, ПИК, Блиц. Интернет 

сайтовете са предпочетени, защото те „привличат с демократизация на 

комуникацията, изразяваща се в интерактивност, лесен достъп до процеса на 

продукция, социалност, съ-участие на аудиторията, бързина, хипертекстуалност, 

мултимедийност, персонализация, мобилност ... и зареждат с очакване за по-

осезаемо присъствие на малцинствените групи в журналистическите продукти, за 

активизиране на актуални теми и проблеми, свързани с  него, за поставянето му в 

социалния, културния, политическия и икономическия контекст на обществото 

като негов пълноправен член“ (Великова 2018). 

 

Назоваване на ромския етнос 

 

Битуващите в обществото назовавания на даден етнос категорично посочват 

отношението към него. При назоваването на ромската общност основните 

етноними са ром и циганин. Ром се използва като положително именуване, а 

циганин служи за изразяване на негативно отношение. Ромите се определят и като 

мургави братя, мургави сънародници  или просто като мургави. Думите мангал, 

мангалка, мангасар, негър, цигане са специално предназначени за изразяване на 
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нетолерантност към ромите. За същите цели служат и оскърбителните 

определения, срв.: мургавите индивиди, гаден циганин, тъп циганин,  наглите 

мангали, мръсен циганин, мръсни, крадливи цигани. Много честа употреба се 

наблюдава на следните езикови изрази, кото целят да подчертаят 

нецивилизоваността на ромите, срв. тайфа цигани, тумба цигани, тумба нагли 

цигани, циганска орда, шайка цигани, пълчища, хуни, циганска сган и др. 

 Определени политици използват подобни обозначители съвсем 

преднамерено, за да демонстрират отношението си към ромския етнос, напр. В. 

Симеонов, Каракачанов, А. Джамбазки, В. Сидеров и др., които принадлежат към т. 

нар. патриоти. Сред останалите политици обидните обозначения са ограничени 

поне в публичните им изяви. Посочените политици непрекъснато говорят по 

темата малцинства и медиите имат основен принос за това, защото са ги 

превърнали не само в основни източници на информация по въпроса, но и в 

експерти по проблемите на етническите групи.  

Ситуацията в медиите обаче е абсолютно различна. Последователно 

пейоративни назовавания се избягват в издания като Дневник, Сега, Медиапул . Но в 

наблюдаваните телевизии - Нова ТВ, bTV, и в издания като ПИК, Блиц, 24 часа, 

Труд, Стандарт етнонимът цигани се използва постоянно. Трябва да се подчертае, 

че в множество от случаите, особено в телевизионните станции, именуването 

именно по този начин принадлежи на източниците на новини, които обичайно са 

политици или експерти, коментиращи даден въпрос. Българските медии по 

принцип трябва да следват препоръките на Съвета  на Европа и практиката на 

Европейския съд  за  правата на  човека, като  приемат „необходимостта медиите 

да  отразяват враждебната  реч,  за  да  информират гражданите за  изразителите и 

разпространението в обществото.   Разбира  се,  при  задължителна  реакция от  

страна   на техните представители (водещи, репортери и пр.), която  ... да  пази  

достойнството  на  нападнатите и демократичните ценности  в публичната 

комуникация” (Лозанов 2014). 

 Трудностите са свързани с множество причини, но една от основните е, че 

медиите твърдят, че само предават посланията на източниците си. Така 

политическата класа може безпроблемно да разпространява реч на омразата.  

При назоваването на ромите много често се използват езикови средства, 

чиято цел е да се изрази подигравателно отношение, например редовно се 

употребяват пейоративните обозначители мургав, както и манго, мангал, 

мургавеляк, мангасар, цигане  и др. предимно в коментарите към публикациите и  
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изказванията.  Но не са неприсъщи и на политическото и медийно говорене, напр. 

Вътрешният заместник-министър нарича ромите и бежанците "пасмина" и 

"примати"31. 

Типичен пример в това отношение е предаването по Нова ТВ „Господари на ефира”, където 

подигравките с ромското малцинство са преднамерена стратегия за печелене на аудитория. И 

макар добронамереното отношение, демонстрирано в предаването, да не се приема като реч на 

омразата, то създава стереотипни образи на ромите като общност, която заслужава присмех заради 

некомпетентността, неграмотността, неумението да комуникира, бедността и т.н. А медията и 

аудиторията нескрито манифестират превъзходството си.  

 

Теми  

 

Основната тема, с която ромите се свързват, е престъпността. Внушенията, 

че ромският етнос е престъпен, езиково се оформят чрез обозначения като:  мургав 

крадец, мургав наркодилър, мургава проститутка, мургави апаши, мургави килъри, 

мургави вандали; циганче, убило баба и отрязало ухото й; циганин, изкормил 

старец; заловиха ром, нападал жени; цигани пребиха полицаи; циганин застрелва 

трима тийнейджъри; цигани разбиват жилище и др. 

Медиите с охота публикуват подобни материали, като изрично акцентират 

върху  темата, извеждайки я в заглавието, напр.  

Пак безчинства: Роми мародери нахлуха с каруци в наводнените села в Бургаско и грабят 

наред, полицаи се мъчат да ги озаптят32; Петима роми пребиха ученик в двора на 

гимназията в Мъглиж33; Почина Алекс, който бе смлян от бой от роми пред дискотека 

заради една цигара34; Ново зверство в Пазарджик! Цигани пребиха четири деца и 

избягаха35; Цигани крадат слънчоглед с ятак от БДЖ-то36; Мургав апаш краде врата за 35 

                                        
31 Л. Шапкаджиева .  Вътрешният заместник-министър нарича ромите и бежанците "пасмина" и "примати". Дневник, 18 

май 2017. http://www.dnevnik.bg/politika/2017/05/18/2973762_vutreshniiat_zamestnik -ministur_naricha_romite_i/ 
32 Пак безчинства: Роми мародери нахлуха с каруци в наводнените села в Бургаско и грабят наред, полицаи се мъчат да 

ги озаптят. 27 Окт. 2017. https://www.blitz.bg/kriminalni/pak-bezchinstva-romi-maroderi-nakhlukha-s-karutsi-v-

navodnenite-sela-v-burgasko-i-grabyat-nared-politsai-se-mchat-da-gi-ozaptyat_news553733.html 
33 Петима роми пребиха ученик в двора на гимназията в Мъглиж. Труд,  27.09.2017.  
34 Почина Алекс, който бе смлян от бой от роми пред дискотека заради една цигара 18 -годишното момче се бори за 

живота си от седмица в русенската болница Русе, България 16 Юли 2017.   

https://www.blitz.bg/kriminalni/prestplenie/ogromna-tragediya-pochina-aleks-koyto-be-smlyan-ot-boy-ot-romi-pred-

diskoteka-zaradi-edna-tsigara_news529552.html 
35Ново зверство в Пазарджик! Цигани пребиха четири деца и избягаха.  http://epicenter.bg/article/Novo-zverstvo-v-

Pazardzhik--Tsigani-prebiha-chetiri-detsa-i-izbyagaha-/133531/3/05 авг. 2017 
36Цигани крадат слънчоглед с ятак от БДЖ-то. ПИК, 19.02.2017  

 http://pik.bg/%D1%86%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B8D1%82%D0%BE-news633676.html 

http://www.dnevnik.bg/author/495
http://www.dnevnik.bg/politika/2017/05/18/2973762_vutreshniiat_zamestnik-ministur_naricha_romite_i/
https://www.blitz.bg/kriminalni/pak-bezchinstva-romi-maroderi-nakhlukha-s-karutsi-v-navodnenite-sela-v-burgasko-i-grabyat-nared-politsai-se-mchat-da-gi-ozaptyat_news553733.html
https://www.blitz.bg/kriminalni/pak-bezchinstva-romi-maroderi-nakhlukha-s-karutsi-v-navodnenite-sela-v-burgasko-i-grabyat-nared-politsai-se-mchat-da-gi-ozaptyat_news553733.html
https://www.blitz.bg/kriminalni/prestplenie/ogromna-tragediya-pochina-aleks-koyto-be-smlyan-ot-boy-ot-romi-pred-diskoteka-zaradi-edna-tsigara_news529552.html
https://www.blitz.bg/kriminalni/prestplenie/ogromna-tragediya-pochina-aleks-koyto-be-smlyan-ot-boy-ot-romi-pred-diskoteka-zaradi-edna-tsigara_news529552.html
http://epicenter.bg/article/Novo-zverstvo-v-Pazardzhik--Tsigani-prebiha-chetiri-detsa-i-izbyagaha-/133531/3/0
http://epicenter.bg/article/Novo-zverstvo-v-Pazardzhik--Tsigani-prebiha-chetiri-detsa-i-izbyagaha-/133531/3/0
http://pik.bg/%D1%86%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B8D1%82%D0%BE-news633676.html
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секунди37;  Циганин от Пещера cлед затвора заминава за Франция, там yбива, изнаcилва и 

краде38 и пр.  

Трябва да се отбележи, че акцентът при представянето на тази тема, се 

поставя върху факта, че криминалните деяния са се превърнали в начин на живот 

за целия етнос. Обобщен вид тази идея намира в изказването на вицепремиера В. 

Симеонов, който твърди:  

... За тях кражбата и грабежът са се превърнали в начин на препитание, нарушаването на 

закона – в норма на поведение, раждането на деца – доходоносен бизнес за сметка на 

държавата, грижата за поколението – във възпитаване на малолетните в просия, 

проституция, кражба и пласмент на наркотици... 39.  

Много често, когато престъпникът е ром, неговият етнически произход 

специално се съобщава, макар това да противоречи на Етическия кодекс на 

българските медии.  

Втората по важност тема, която намира израз в политическото и медийното 

говорене напоследък, може да се назове заплаха. Ромите са обвинявани и нападани 

словесно, защото заплашват сигурността на страната, законността, оцеляването на 

българската нация, мира в държавата, икономическия просперитет:  

Ислямизирането на циганите – основна заплаха за териториалната цялост на България40; 

НАПРЕЖЕНИЕТО РАСТЕ! Семейството на пребития от цигани полицай трепери в страх от 

отмъщение41; Позорните хитрувания на страхливите ни управници, които траят вече повече от 

четвърт век, ни тикат постепенно към онова, което ни очаква: Гражданска война42; Проф. Иво 

Христов: Циганите ще станат капсул-детонаторът за взривяването на държавата!43; Красимир 

Каракачанов остър за циганите: Докато продължаваме да им плащаме хиляди за помощи, няма да 

има пари за нищо44.  

                                        
37 Мургав апаш краде врата за 35 секунди. Труд, 13.03.2017 .  https://trud.bg/%D0%BC% D0%BA/ 
38 А. Маскръчка. Циганин от Пещера cлед затвора заминава за Франция, там yбива, изнаcилва и краде. 24 часа. 

21.06.2017. https://www.24chasa.bg/novini/article/6295060 © www.24chasa.bg  
39Вицепремиерът е осъден за антиромска реч на омразата. Медиапул, Ново зверство в Пазарджик! Цигани пребиха 

четири деца и избягаха http://www.mediapool.bg/vitsepremierat-valeri-simeonov-e-osaden-za-antiromska-rech-na-

omrazata-news270953.html 
40 К. Боpиcов Ислямизирането на циганите – основна заплаха за териториалната цялост на България 40. 24 часа, 

05.09.2017. https://www.24chasa.bg/novini/article/6427361 
41 НАПРЕЖЕНИЕТО РАСТЕ! Семейството на пребития от цигани полицай трепери в страх от отмъщение 41. ПИК, 

21.09.2017. http://pik.bg/%D0%BD%D0%B0%D0%BF%D1%80%D0%B5% 
42 К. Кеворкян. Необявената война с циганите. 168 часа. 02.07.2017.http://www.168chasa.bg/article/6312386 
43 Проф. Иво Христов: Циганите ще станат капсул-детонаторът за взривяването на държавата! В тези гета зреят бомби и 

тази бомба започва да гърми, изтъкна той. 5 юли 2017. http://epicenter.bg/article/Prof--Ivo-Hristonatorat-za-

vzrivyavaneto-na-darzhavata/131451/2/48 
44 Красимир Каракачанов остър за циганите: Докато продължаваме да им плащаме хиляди за помощи, няма да има пари 

за нищо44. ПИК, 01.09.2017. http://pik.bg/%D0%% B0-%D0%B8%D0%BC-news687256.html 

https://trud.bg/%D0%BC%D1%83%D1%80%D0%B3%D0%B0%D0%B2-%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D1%88-%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%B5-%D0%B2%D1%85%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0-%D0%B2%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B0-%D0%B7%D0%B0-35-%D1%81%D0%B5%D0%BA/
http://m.24chasa.bg/authors/10804
http://www.mediapool.bg/vitsepremierat-valeri-simeonov-e-osaden-za-antiromska-rech-na-omrazata-news270953.html
http://www.mediapool.bg/vitsepremierat-valeri-simeonov-e-osaden-za-antiromska-rech-na-omrazata-news270953.html
https://www.24chasa.bg/novini/article/6427361
http://pik.bg/%D0%BD%D0%B0%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5%D1%82%D0%BE-%D1%80%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B5-%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%D1%82%D0%BE-%D0%BD%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B1%D0%B8%D1%82%D0%B8%D1%8F-%D0%BE%D1%82-%D1%86%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B8-%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%B0%D0%B9-%D1%82%D1%80%D0%B5%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8-%D0%B2-%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%85-%D0%BE%D1%82-%D0%BE%D1%82%D0%BC%D1%8A%D1%89%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5-news691956.html
http://www.168chasa.bg/article/6312386
http://pik.bg/%D0%25%25%20B0-%D0%B8%D0%BC-news687256.html
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Ромският етнос е заплаха за обществото и поради факта, че то е бедно, 

неграмотно, нецивилизовано. Особено негативни и агресивни коментари 

предизвиква проблемът с ранната и висока раждаемост сред ромите. Към 

журналистически текстове по темата, независимо дали материалите са написани 

според журналистическите стандарти (напр. следния текст във в. Дневник със 

заглавие Осем факта за ранната раждаемост сред ромските момичета 45), или са 

изява на негативно отношение към ромите, обикновено пребладават силно 

отрицателни коментари, изпълнени с агресивна реторика, например:  

 

Д Р. КРАСКО 

13.08.2017 

П Ъ Л Н А. КАСТРАЦИЯ  НА ТОВА НЕЧОВЕШКО ПЛЕМЕ ! ! ! ! ЗАДЪЛЖИТЕЛНО ! ! ! ! ! ! ! И. 

НИКАКВИ. ,,СОЦИАЛНИ,, РАЖДАНЕТО. НЕ Е. ЦИГАНСКА ПРОФЕСИЯ ...........;  

 

борко 

14.08.2017 

Тая циганка нали знае че боклука се изхвърля в кофите.защо замърсява околната среда 46;  

 

да бъдат кастрирани, 

на 22.09.2017 

от това хора не стават, не трябва да се размножават;  

 

edryu 

22.09.2017 

Хубави са трудовите заведения на Хитлер  където посреща идващите с думите над 

портата , "трудът те прави свободен ". Мисля че така беше. Трябва в всеки град да ги имаме, както 

дискотеките 47.  

                                        
45 Т. Спасов. Осем факта за ранната раждаемост сред ромските момичета. Дневник, 28 яну 17 . 

http://www.dnevnik.bg/analizi/2017/01/28/2904955_osem_fakta_za_rannata_rajdaemost_sred_romskite/#comments 
46 ТОТАЛЕН ПОТРЕС! 18-годишната ромка Юлия оставила бебето си в парка, за да си роди друго 

ПИК,13.08.2017.http://pik.bg/%D1%82%D0%BE% D0%BE-news682914.html 
47 ЦИГАНСКИТЕ ЗВЕРСТВА ПРОДЪЛЖАВАТ! Ромчета смляха от бой ученик за кеф до дома му ПИК, 

22.09.2017. http://pik.bg/%D1%86%D0%B8%D0%B3%D1%83-news692135.html 

http://www.dnevnik.bg/author/%D0%A2%D0%B5%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%20%D0%A1%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2
http://www.dnevnik.bg/analizi/2017/01/28/2904955_osem_fakta_za_rannata_rajdaemost_sred_romskite/#comments
http://pik.bg/%D1%82%D0%BE%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD-%D0%BF%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B5%D1%81-18-%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D1%88%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%B0-%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%BA%D0%B0-%D1%8E%D0%BB%D0%B8%D1%8F-%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%B0-%D0%B1%D0%B5%D0%B1%D0%B5%D1%82%D0%BE-%D1%81%D0%B8-%D0%B2-%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%B0-%D0%B7%D0%B0-%D0%B4%D0%B0-%D1%81%D0%B8-%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8-%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%BE-news682914.html
http://pik.bg/%D1%86%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%82%D0%B5-%D0%B7%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B0-%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%8A%D0%BB%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D1%82-%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%87%D0%B5%D1%82%D0%B0-%D1%81%D0%BC%D0%BB%D1%8F%D1%85%D0%B0-%D0%BE%D1%82-%D0%B1%D0%BE%D0%B9-%D1%83%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BA-%D0%B7%D0%B0-%D0%BA%D0%B5%D1%84-%D0%B4%D0%BE-%D0%B4%D0%BE%D0%BC%D0%B0-%D0%BC%D1%83-news692135.html
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Политиците в стремежа си да формират определено мнение, не си дават 

сметка, че именно те провокират аудиторията към много по-опасно поведение с 

твърдения от типа:  

Циганското малцинство е около 1 милион, докато ние тук си играем на стратегии, които са 

отбиване на номер. В тези гета зреят бомби и тази бомба започва да гърми", предупреди 

социологът. Държави и общества се взривяват отвътре именно с наличието на такъв готов  

взривоопасен материал, продължи той. Бъдещето на отношението между българи и 

цигани не е в полза на българите...48. 

Обвиненията, отправени към ромския етнос от държавници и медии, 

създават определени нагласи на нетърпимост към ромските граждани и пораждат 

не само словесна агресия, демонстрирана в коментарите към съответните  

публикации. Подобна реторика води до редица реални действия като протести и 

нападения между роми и българи, напр. в Гърмен, Асеновград и др. Натрупването 

на подобен тип изказвания в публичното пространство цели създаването на 

усещане за действителна заплаха от страна на ромската общност. Тези заплахи са 

безпочвени и не почиват на доказателства. Отзвукът от подобни материали можем 

да открием в коментарите на потребителите на онлайн изданията на съответните 

медии: 

proza  

15:54, 05 юли 17 Неутрално  

Репресивното отношение ще бъде полезно. Ако морковът е 20 см, тоягата трябва да бъде 2 

м. Досега опитвахме с моркова - не става. Време е да опитаме с тоягата, само че 

управляващите няма да са съгласни поради натиска на ЕС за интеграцията на циганите и 

поради това, че те са им най-верният електорат. И не ги интересува това, че тази нагла 

пасмина скоро ще започне да ни коли по домовете ни и да безчинства над нас по най -

безобразен начин. Трябва и ние като чехите да настояваме за правото да носим оръжие, за 

да защитаваме живота си. Защото сега сме като овце на заколение и нямаме никаква 

подкрепа от държавните институции, които ядат нашия хляб, а слугуват на циганите 49.  

Третата тема, която провокира реч на омразата – безнаказаност на 

ромския етнос – е откриваема най-вече в политическото говорене, но оттам 

пренесена в медиите, тя се подема от цялата онлайн общност, коментираща 

журналистическите материали. Ромите са описани като социален паразит, който 

                                        
48 Проф. Иво Христов: Циганите ще станат капсул-детонаторът за взривяването на държавата! В тези гета 

зреят бомби и тази бомба започва да гърми, изтъкна той. 5 юли 2017. http://epicenter.bg/article/Prof--Ivo-

Hristov--Tsiganite-shte-stanat-kapsul-detonatorat-za-vzrivyavaneto-na-darzhavata/131451/2/48 
49 "Циганите ще станат капсул-детонатор", или как парламентът обсъжда интеграцията на ромите14:40, 05 

юли 17, http://www.dnevnik.bg/politika/2017/07/05/3001726_ciganite_shte_stanat_kapsul -detonator_ili_kak/ 

http://id.capital.bg/proza
http://www.dnevnik.bg/politika/2017/07/05/3001726_ciganite_shte_stanat_kapsul-detonator_ili_kak/
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не само не се наказва, но и се радва на незаслужени привилегии отстрана на 

политическата класа. Упорито се разпространява тезата, че ромите не се 

подчиняват на законите, че управляващите ги толерират и им дават възможност 

да живеят според собствени правила:  

Безспорен е фактът, че голяма част от циганския етнос живее извън всякакви закони, 

правила и общочовешки норми на поведение. За тях законите не важат, данъците и 

таксите са неразбираеми понятия, сметките за електричество, вода, социалното и 

здравното осигуряване са заменени от убеждението, че те имат само права, но не и 

задължения и отговорности... Циганските барони налагат модел на съществуване, коренно 

противоположен на законовите норми в българското общество. България е изправена 

пред пропастта на етническа криза...50; Ангел Джамбазки: ... Тази хора, ромите, бяха 

оставени десетки години да правят каквото си искат. Няма човещина в тези хора...51. 

Коментиращите в интернет пространството обсъждат темата с невероятна 

доза оскърбителен език. Две изявления в този дух са типични, като първото носи и 

показателното именуване на автора си:  

докога толериране 

13.08.2017 

ДОКОГА ЦИГАНИТЕ ЩЕ СЕ РАЗМНОЖАВАТ БЕЗКОНТРОЛНО, РАЗЧИТАЙКИ ЧЕ НИЕ ЩЕ ИМ 

ОТГЛЕЖДАМЕ ИЗХВЪРЛЯНИТЕ ЦИГАНЕТА? И НЕ Е ЛИ ВРЕМЕ ПОДОБНИ "ПРИМАТИ" ДА ПОЧНАТ 

ЯКО ДА ЛЕЖАТ В ЗАТВОРА, ЗА ДА СЕ НАУЧАТ ДА СПАЗВАТ ЗАКОНИТЕ?;  

venelina 

13.08.2017 

Vsichki zakoni sa za romite za jalost tova ne e balgarska darjava a e ...... 52 

Обрисуването на ромите като въплъщение на престъпността, беззаконието и 

заплахата логично води до внушението, че тяхната интеграция е невъзможна и 

съответно се стига до коментирането на този факт с едни от най-ярките изрази на 

омраза, споделяна и от политици, и от медии, и от аудитория. Политикът от ВМРО 

А. Джамбазки твърди:  

Интеграцията е лъжа, измама и кражба... Но има хора с професия "циганин", които правят 

деца, за да вземат социални помощи и да пият мастика. Не уважават законите, държат се  

                                        
50 Вицепремиерът е осъден за антиромска реч на омразата. Медиапул, Ново зверство в Пазарджик! Цигани пребиха 

четири деца и избягаха http://www.mediapool.bg/vitsepremierat-valeri-simeonov-e-osaden-za-antiromska-rech-na-

omrazata-news270953.html 
51 Циганските махали унас се радикализират. epicenter.bg, 1 юли 2017. http://epicenter.bg/article/Angel-Dzhambazki--

Tsiganskite-mahali-u-nas-se-radikalizirat-/131185/2/0 
52ТОТАЛЕН ПОТРЕС! 18-годишната ромка Юлия оставила бебето си в парка, за да си роди друго 

ПИК,13.08.2017.http://pik.bg/%D1%82%D0%BE% D0%BE-news682914.html  

http://www.mediapool.bg/vitsepremierat-valeri-simeonov-e-osaden-za-antiromska-rech-na-omrazata-news270953.html
http://www.mediapool.bg/vitsepremierat-valeri-simeonov-e-osaden-za-antiromska-rech-na-omrazata-news270953.html
http://epicenter.bg/article/Angel-Dzhambazki--Tsiganskite-mahali-u-nas-se-radikalizirat-/131185/2/0
http://epicenter.bg/article/Angel-Dzhambazki--Tsiganskite-mahali-u-nas-se-radikalizirat-/131185/2/0
http://pik.bg/%D1%82%D0%BE%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD-%D0%BF%D0%BE%D1%82%D1%80%D0%B5%D1%81-18-%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%B8%D1%88%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%B0-%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%BA%D0%B0-%D1%8E%D0%BB%D0%B8%D1%8F-%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%B0-%D0%B1%D0%B5%D0%B1%D0%B5%D1%82%D0%BE-%D1%81%D0%B8-%D0%B2-%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%B0-%D0%B7%D0%B0-%D0%B4%D0%B0-%D1%81%D0%B8-%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B8-%D0%B4%D1%80%D1%83%D0%B3%D0%BE-news682914.html
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антидържавно и антинационално. Тези хора трябва да се срещнат със законната репресия. 

С нея трябва да се срещнат и тези измамници, които крадяха от т.нар. интеграция53.  

Обидна реч се използва и при представянето на неправителствените 

организации, които защитават правата на ромския етнос и се смятат за едни от 

основните виновници за провала на ромската интеграция и въобще са обвинявани 

за ситуацията с ромите. Според антиромски настроените хора организациите, 

борещи се за гражданските права на индивиди и групи, отхвърляни от обществото, 

създават вредни нагласи у малцинствата. Те им внушават, че могат да имат 

претенции към мнозинството да зачита техните свободи. Множество медии и 

политици споделят тази позиция, като са окачествявани като соросоиди, 

либерасти, екстремисти и пр. Коментарите към журналистически публикации ясно 

онагледяват това отношение: 

fresia   

08:14, 28 яну 17 Неутрално  

Вържете хелзинкарите и ще си оправим циганите.  От двете категории най ми е противна 

първата паплач. Циганите поне не знаят какво правят54.  

Посочените теми са белязани не само с негативно говорене. Не са редки 

случаите, в които словесно се изразяват призиви за “решаване на ромския 

проблем”, например чрез въвеждането на смъртно наказание, изселване на 

ромското население, а и чрез чисто физическото му унищожаване. Възможно е 

апелите да са ясно изразени и аудиторията на почти всички медии го прави, 

независимо дали администраторите на съответното онлайн издание настояват да 

не се използва подобен език. Призиви от рода на циганите на сапун, циганите в 

газовите камери и пр. не са спорадично явление. Политиците, които нямат право 

на подобен тип изразяване, обикновено прикриват потикването към открита 

агресия под маската на лично мнение. Ето как в bTV описват ситуацията:  

Евродепутатът Ангел Джамбазки (ВМРО) написа „евтаназия” под снимката на задържаните 

в Асеновград роми, която е публикувал в профила си във „Фейсбук”. На въпрос евтаназия 

ли иска за задържаните Джамбазки отговори в предаването „Тази събота”: „Какво Ви 

изненадва … Това е мнение и сложих тази снимка, за да видите всички вие лицата на тези, 

които искат да убият деца. Това е коментар към снимка, защото ми омръзна от фалшива, 

                                        
53 Д. Тонева Трябва да закрием професията "циганин". Стандарт, 10.07.17.  http://www.standartnews.com/mneniya-

intervyuta/tryabva_da_zakriem_profesiyata_tsiganin-358722.html 
54 Т. Спасов. Осем факта за ранната раждаемост сред ромските момичета. Дневник, 28 яну 17 . 

http://www.dnevnik.bg/analizi/2017/01/28/2904955_osem_fakta_za_rannata_rajdaemost_sred_romskite/#comments 

http://id.capital.bg/fresia
http://www.standartnews.com/mneniya-intervyuta/tryabva_da_zakriem_profesiyata_tsiganin-358722.html
http://www.standartnews.com/mneniya-intervyuta/tryabva_da_zakriem_profesiyata_tsiganin-358722.html
http://www.dnevnik.bg/author/%D0%A2%D0%B5%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%20%D0%A1%D0%BF%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%B2
http://www.dnevnik.bg/analizi/2017/01/28/2904955_osem_fakta_za_rannata_rajdaemost_sred_romskite/#comments
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сълзлива съпричастност към хора, които искат да убиват деца с лопати … Това е социална 

мрежа и аз не съм нито съдия, нито прокурор”55. 

 

Метафоричното говорене  

 

Много често в медиите думи и изрази от ромската реалност се пренасят в 

други сфери и служат за назоваване на хора, действия и обекти, които реално не 

принадлежат към тази област, като целта е тези езикови средства да се поставят в 

негативен контекст. Типични изрази са например циганин, циганска работа, 

цигания, лъже като циганин . Срв.:  

Патриотите обещават като циганин на сватба. Те лъжат, че ще има нови 4500 полицаи по 

селата. Лъжат, че ще дадат 1000 лв. за новородено дете. Лъжат, че ще могат да вкарат 

донаборната служба. Това заяви пред Би Ти Ви един от основателите на партия АБВ - 

Румен Петков  ...56; Скандал в Русия! Треньор нарече Пламен Константинов циганин-

конекрадец57 и пр.  

От посочените дотук примери могат да се направят следните изводи:  

- първо, и медии, и политици открито използват терминология, която има за 

цел да омаловажи, принизи, да иронизира  или охули индивиди въз основа на 

етноса им; 

- изграждат стереотипи, например за това, че циганите непременно са 

престъпници, като ненужно се подчертава етносът на извършителя на 

престъплението;  

- показват ромския етнос само от определена гледна точка – необразован, 

примитивен, престъпен и пр., а не в разнообразните роли, които има в обществото.  

Поведението на медиите, които се опитват да се оправдаят с 

посредническата си функция, крие в себе си голяма опасност, защото канейки едни 

и същи политици, едни и същи експерти и говорейки за малцинствата по един и 

същи начин, новинарските организации натрупват критична маса от съобщения, 

                                        
55 Ангел Джамбазки написа „евтаназия” под снимката на задържаните в Асеновград роми. btv, 1.07.2017. 

http://btvnovinite.bg/article/bulgaria/angel -dzhambazki-napisa-evatnazija-pod-snimkata-na-zadarzhanite-romi-v-

asenovgrad.html 
56Цитат на деня: Патриотите обещават като циганин на сватба. Д6. 

https://www.dnevnik.bg/bulgaria/2017/02/08/2914095_citat_na_denia_patriotite_obeshtavat_kato_ciganin_na/#_=_  
57 Скандал в Русия! Треньор нарече Пламен Константинов циганин-конекрадец. ПИК,  09.05.2017. http://pik.bg/%D1%81%D0% D1%86-

news656074.html 

 

http://btvnovinite.bg/article/bulgaria/angel-dzhambazki-napisa-evatnazija-pod-snimkata-na-zadarzhanite-romi-v-asenovgrad.html
http://btvnovinite.bg/article/bulgaria/angel-dzhambazki-napisa-evatnazija-pod-snimkata-na-zadarzhanite-romi-v-asenovgrad.html
http://pik.bg/%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D0%BB-%D0%B2-%D1%80%D1%83%D1%81%D0%B8%D1%8F-%D1%82%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%8C%D0%BE%D1%80-%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5-%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD-%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2-%D1%86%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BD-%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D1%86-news656074.html
http://pik.bg/%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B0%D0%BB-%D0%B2-%D1%80%D1%83%D1%81%D0%B8%D1%8F-%D1%82%D1%80%D0%B5%D0%BD%D1%8C%D0%BE%D1%80-%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5-%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD-%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2-%D1%86%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BD-%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B4%D0%B5%D1%86-news656074.html
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които носят негативни послания за ромския етнос и формират устойчиви образи, 

устойчиви стереотипи, които с множеството негативни публикации се 

стабилизират и налагат трайно в обществото.  

Обсебеността на политици и медии от желанието да унижават ромския етнос 

чрез речева агресия може да бъде обяснена с ширещия се в постмодерната епоха 

популизъм. Именно популистките партии поставят в центъра на политическото 

говорене кардиналната промяна на политиката спрямо малцинствата, т.е. отказ да 

се признаят правата им, отказ от интеграция и курс към изолация.  Масовите 

медии, които са силно комерсиализирани, пренебрегват журналистическата 

професия и стандартите ѝ и изцяло се ръководят от принципите на пазара. В този 

смисъл те също като политиците се насочват към популистки практики, които 

целят удовлетворяване не на обществените интереси, а на потребностите на 

аудиторията от сензация, скандал, забавление. Редакционната политика дава 

предимство на всичко, което прави продуктите ѝ продаваеми, а речта на омразата 

е именно такъв тип инструмент, който събужда емоции и привлича публиката с 

престъпването на нормалността. Затова медиите предпочитат като свои 

източници по даден въпрос точно определени политици, с точно определени 

мнения, с характерен начин на изразяване, т.е. те търсят скандалния политик, 

който ще прикове хората пред екрана или страницата на вестника.  
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Abstract: The verb system in Bulgarian is complicated. The infinitive form of verbs in Bulgarian 

does not exist in contrast to Turkish. The infinitive form of the verbs is available in Turkish as they get -

mek / -mak suffixes. There are three conjugation categories of the verb: fi rst conjugation (първо 

спрежение / e), second conjugation (второ спрежение / и) and third conjugation (трето спрежение / -

a- / -я-). Obviously, the verbs in Bulgarian acquire their identity based on the conjugation in present tense. 

All base verbs in Bulgarian have either imperfective / несвършен вид or perfective / свършен вид form. 

The imperfective and perfective of the verb double ставам (imperfective / нсв.) - стана (perfective / св.) 

‘stand / get up, rise, become’; single imperfective пиша (imperfectiv e / нсв.) ‘write’; single perfective 

излекувам (perfective / св) ‘cure, heal’; double aspect коментирам (imperfective / нсв.) - (perfective / 

св.) ‘comment, explain’; double but with more than one imperfective  вземам-взимам (imperfective / нсв.) 

- взема (perfective / св.) ‘take, accept, marry, take to wife’; double but with more than one perfective  

венчавам (imperfective / нсв.) - венчая-венчея (perfective / св.) ‘marry, perform the marriage ceremony’.  

In Bulgarian, the verbs can be conjugated in all tenses even if they are imperfective or perfective, 

the relation between aspect and tense operates independently from each other, as stated by Stoyanov’s 

study; the aspect of the verb in any tense; synchronous or in the past / future is not affected by aspect 

(Stoyanov, 1977: 333). When we examine the Bulgarian dictionaries, there are discrepancies among the 

aspect of the verbs. For example, излекувам ‘cure, heal’ is perfective in one Bulgarian dictionary (Bılgarski 

Tılkoven Reçnik, Nauka i İzkustvo, 2008: 299), but imperfective in another (Bılgarski Tılkoven Reçnik, 

İzdatelska Kışta ‘Hermes’, 2004: 240).  Let’s give another example, благодаря ‘thank’ is both imperfective 

and perfective (Bılgarski Tılkoven Reçnik, Nauka i İzkustvo, 2008: 63) only imperfective in an other 

(Bılgarski Tılkoven Reçnik, İzdatelska Kışta ‘Hermes’, 2004: 44).  

As far as we have explained so far, it can be concluded that these inconsistencies do not pose a 

problem and therefore are insignificant. Now, let us approach the subject with the foll owing questions: 

What is the relation between these inconsistencies and the non -paired verbs in Bulgarian? In our study, we 

will clarify this question and then present a table, where inconsistencies will be illustrated using two 

current Bulgarian dictionaries (Bılgarski Tılkoven Reçnik, Nauka i İzkustvo, 2008 and Bılgarski Tılkoven 

Reçnik, İzdatelska Kışta ‘Hermes’, 2004) and a Turkish Bulgarian / Bulgarian Turkish Dictionary (Tursko 

Bılgarski Reçnik / Bılgarsko Turski Reçnik, Riva, 2007). The main purpose is to make sure that the 

Bulgarian verbs are learned together with their aspect; examining the preferred uses in terms of form, 

tense and meaning.  

Keywords: aspect of Bulgarian verbs, aspect and tense, inconsistencies of the verbal aspect, 

dictionaries, verb derivation. 

mailto:serkancomertel@trakya.edu.tr


 

 
 

301 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

 

 

Introduction 

 

When we take any Bulgarian dictionary, we see that the Bulgarian verbs in the present 

tense are in the first person singular, and that all verbs have aspects. In Bulgarian, verbs 

have imperfective (несвършен вид) and perfective (свършен вид) aspectual pairs. From 

here, it should not be concluded that in Bulgarian all verbs have pairs. There are also 

non-paired verbs in the Bulgarian system. In such a system, the non-paired verb gets a 

prefix (представка) and produces its pair. The aspect and meaning change. A further 

pair can be added to the derived verb. In Bulgarian a verb can be derived from the 

derived form with a suffix (наставка). At this point, the meaning remains the same, the 

aspect changes. In Bulgarian, when the pair of aspect is created, the suffix -ва(м) is 

used. Let’s give an example of these two notes:  

 

           1                              2                    3 

        пиша             пре+пиша    препис+вам 

                                                write                rewrite, copy (out), transcribe  

 

In the above example, the verb пиша (1) is in the first person singular in the present 

tense and it means “I am writing”. In the first instance, the verb is imperfective and 

there is no pair. In the second instance, in order to derive the verb, the prefixes come 

into play, the base remains the same. This causes verb conjugation to remain constant. 

But now, the aspect of the verb has changed (imperfective → perfective). This change 

has brought a meaning change too. In the third instance, the suffix to the end of the base 

verb complements the resulting meaning, the derivative is in imperfect aspect. In the 

final stage, the verb is again in imperfect aspect. The completion of this cycle depends 

on the fact that the verb is open to gain a second degree imperfect aspect. When we 

consider the second and third items together, we see a new pair of verbs in Bulgarian 

dictionaries. 

Let’s ask a question about the operation of this system. In verbal derivation, is the  cycle 

provided by the system always available and, if it is not, does it cause problems in 
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shaping the verb? Although a verb is derived, it cannot be said that the cycle is always 

completed. If the initial aspectual property does not have any inconsistency, it does not 

cause any problems in terms of formatting. There are also examples, where is not always 

possible for the verb to return to the initial aspect.  

 

                                        1                         2         3 

          река             на+река    нарич+ам 

                                                   say, tell            call, name, give a name to 

                                                                                     describe 

 

In the above example, the verb река (1) is in the first person singular in the present 

tense and it means “I am saying, I am telling”. In the first instance, the verb is perfective 

and there is no pair. In Bulgarian, the verb река is conjugated in all tenses. If we 

consider it in terms of other areas of use (such as non-finite verb forms –participle, 

gerund, infinitive), it has no form for the active participle of the present tense (сегашно 

деятелно причастие) and in the adverbial participle (non-finite form in Balto-Slavic 

languages/ деепричастие). Because, the active participle of the present tense and 

adverbial participle derive only from imperfective verbs. As река has perfective aspect, 

this form cannot be developed. When река is examined in terms of meaning, it appears 

to be perfective (река: кажа, изговоря, продумам).58 In the second instance, in order to 

derive the verb, the prefixes are used and the base remains the same. The aspect is 

consistent with the conjugation (perfective → perfective). Depending on the derivation, 

the change of meaning still occurs. In terms of aspect a pair is not derived; in terms of 

meaning a pair is derived, at which point the verb is open to derivation. In the third 

instance, a suffix is added to the end of the base verb, which is consistent with the 

meaning and continues the derivation. In doing so, by adhering to the meaning, the verb 

changes its conjugation and aspect, which has remained constant until this stage.  

However, the verb does not return to its original aspect. As a result, the cycle is 

incomplete. When we consider the second and third items together, we see a new pair of 

verbs in Bulgarian dictionaries. In terms of derivation of the verb река, it is seen that it 

                                        
58 Казвам (нсв.) – кажа (св.) 
  Изговарям (нсв.) – изговоря (св.) 
  Продумвам (нсв.) – продумам (св.) 
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does not have a problem in Bulgarian tenses. The verb река is contradictory in aspectual 

dynamics (perfective aspect - in the imperfect past tense / минало несвършено време 

or in the active participle of the imperfect past tense / минало несвършено деятелно 

причастие) and meaning confusion has been overcome through the form. 59 Only in the 

third instance of the verb (наричам) has conjugation problems. 60 There is no 

inconsistency in the dictionaries about the base verb and the derived verbs.  

The verb should be treated as a whole together with its aspect in order to fulfill its 

function. Although the aspect in Bulgarian is not tied to tense, the verb has forms for all 

tenses, whether it is imperfective or perfective; this is necessary since general tense 

preferences are decisive in terms of use and meaning. The integrity in question comes 

with the necessity to detect the aspect at the beginning and we expect it to be consistent 

in the Bulgarian dictionaries as they are the first resource to refer to. If the 

discrepancies in the dictionaries do not cause problems when viewed superficially, they  

have the potential to create problems in deep analysis. For example, лекувам ‘cure, heal, 

treat’ is in imperfect aspect in the third conjugation and does not have a pair. Now, let’s 

derive из+лекувам ‘cure, heal, restore to health’ . It is derived with a prefix; the 

conjugation of the verb base remains constant since it was the third conjugation. To this 

stage, the process is normal, according to the rules of Bulgarian. The real issue is to 

classify the aspect of this derived verb. However, the dictionaries , which are the sources 

we first refer to for classification of aspect, are contradictory. In a Bulgarian Dictionary 

(B lgarski T lkoven Reçnik, Nauka i İzkustvo, 2008: 299)  the verb излекувам is 

perfective aspect; in another Bulgarian Dictionary (B lgarski T lkoven Reçnik, İzdatelska 

K şta ‘Hermes’, 2004: 240) it is  imperfect aspect. From a superficial point of view, it is 

possible for all verbs to have forms in all tenses, regardless of the aspect, and the fact 

that tense and aspect operate independently of each other does not seem to be a 

significant problem. But the dynamics, function, user factor, reasonable tense 

preferences of the verb are related to the aspectual structure. When the perfective verb 

has imperfective meaning or the imperfective verb has perfective meaning, this 

concerns both the aspect and the form. 61 If the verb (излекувам) is perfective, it cannot 

form an active participle of the present tense (сегашно деятелно причастие)  and 

                                        
59 Рекох -минало свършено време (аорист); речах -минало несвършено време (имперфект); рекъл -минало свършено деятелно 
причастие; речал -минало несвършено деятелно причастие. 
60 Наричах -минало свършено време (аорист); наричах -минало несвършено време (имперфект); наричал -минало свършено деятелно 
причастие; наричал -минало несвършено деятелно причастие.  
61 Умра (pеrf. / First conj.): Умрях -минало свършено време (аорист); умрях -минало несвършено време (имперфект). Мълча (impеrf. / 
second conj.): Мълчах -минало свършено време (аорист); мълчах -минало несвършено време (имперфект). Гледам (impеrf. / third conj.): 
Гледах -минало свършено време (аорист); гледах -минало несвършено време (имперфект). 
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adverbial participle (деепричастие); imperfect aspect can form the active participle of 

the present tense (сегашно деятелно причастие / излекуващ) and adverbial participle  

(деепричастие / излекувайки). However, we need to state here that the verb 

(излекувам) cannot be in the imperfect aspect. For the user, firstly, the verb 

(излекувам) is in the perfective aspect , due to the fact that the verb is prefixed 

(из+лекувам). Another factor that gives rise to this situation, is that the verb is either 

open or closed to gain a second degree imperfect aspect in verbal deriv ation. Since the 

verb (излекувам) is closed to gain second degree imperfect aspect in verbal derivation, 

the aspect will remain the same and will bring obstacles in terms of time and usage area. 

Assuming that the verb (излекувам) is in its imperfect aspect, there is no other way of 

achieving perfective aspect, so derivatization does not affect aspect; as a result, the 

aspectual pair does not occur. During verbal derivation, the meaning changes, this 

change must be caused by the change in the form. The change of form influences both 

the conjugation and the aspect.  Perfective verbs are used in the future tense and in the 

past tense; imperfective verbs in the present tense / at the moment of speech and in the 

imperfect past tense (İvanov, 1969: 414).  

If the verb is imperfective, the pair is absent and the suffix is closed to form a second 

degree imperfect aspect, it does not matter, if it has a double aspect, when such verbs 

are derived. For example, интересувам (impеrf.) ‘interest’ → заинтересувам (impеrf. / 

pеrf.) ‘interest (someone), get (someone) interested (in)’; именувам (impеrf.) ‘name, 

call’ → преименувам (impеrf. / pеrf.) ‘rename, change (someone) name, give a new 

name to’; пътувам (impеrf.) ‘travel, journey, voyage, sail’  → отпътувам (impеrf. / pеrf.) 

‘set off / out, leave, depart’ . 

The prefix to the non-paired, double aspect verb protects the double aspect of the verb. 

When such verbs take the suffix, they are only imperfective; as the imperfect aspect is 

not completely lost, the second degree imperfect aspect is not achieved. This situation is 

very rare. For example, регистрирам (impеrf. / pеrf.) ‘register, file, record’ → 

зарегистрирам (impеrf. / pеrf.) ‘register, enter (in a register)’ → зарегистрирвам 

(impеrf.) ‘register, enter (in a register)’ . 
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Discrepancies in dictionaries in terms of aspect of verbs  

 

Now, let’s examine Table 1 to reveal the aspectual inconsistencies of verbs in the Bulgarian 

dictionaries and in the Turkish-Bulgarian dictionary. 

Dictionary  

Bulgarian Dictionary 
(B lgarski T lkoven 
Reçnik, 

Nauka i İzkustvo, 

Sofya 2008) 

Bulgarian Dictionary 
(B lgarski T lkoven 
Reçnik, 

İzdatelska K şta 
‘Hermes’, Plovdiv 
2004) 

Turkish-Bulgarian 

Bulgarian-Turkish 
Dictionary  

(İzdatelstvo ‘Riva’,            
Sofya 2007) 

Verb / Aspect IMPRFCT PRFCT IMPRFCT PRFCT IMPRFCT PRFCT 
благодаря 
‘thank (for)’ 

   X  X 

вербувам 
‘recruit, enrol’ 

   X  X 

идеализирам 
‘idealize’ 

  - - - - 

изплавам / изплувам 
‘emerge, come to  
the surface, swim,  
reach, gain  
(the shore)’ 

X     X 

използ[у]вам 
‘use, make use of, 
employ, utilize, put / 
turn to use’ 

     X 

информирам 
‘inform, send / give  
information to, fill  
(s.o.) in (on s. th.)’ 

     X 

организирам 
‘organize, get up,  
arrange, set up, 
set s.th. on foot 
promote’  

  - -  X 

отплувам 
‘sail, (off / away), 
set sail, take passage, 
embark (for), put  
away, put / stand (out) 
to sea, get under way’   

   X X  
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отпразнувам 
‘celebrate’ 

  - -  X 

отпътувам 
‘set off / out (for),  
leave, depart (for)’  

     X 

повярвам 
‘believe, give credence / 
credit to’ 

X   X X  

разочаровам (се) 
‘disappoint, disillusion,  
fail, let down’ 

     X 

рискувам 
‘(take a) risk, run a risk,  
take chances’ 

     X 

тренирам 
‘train, coach’ 

      

усъвършенст[ву]вам 
‘perfect, improve,  
streamline, refine (on / 
upon)’  

   X  X 

участ[ву]вам 
‘take part, participate, 
be, assist, join (in),  
appear, play’  

     X 

 

Table 1: Aspectual inconsistencies of verbs in the Bulgarian dictionaries and in the Turkish -

Bulgarian dictionary 

 

Conclusion 

The verb derivation format is multidimensional including its meaning, the occurrence of 

the action, time, fields of use and user preferences when deriving the verb, which 

changes its form and meaning. Prefixes and suffixes take on the role of changing the 

aspect and conjugation of the verb. As a result, the meaning also changes.  

In Bulgarian the verb, whether paired or not, has imperfective, perfective or double 

aspect at the beginning. The change of aspect with prefix during derivation is observed 

in verbs that are initially imperfective; there is no change in perfective or double aspect 

verbs. The suffix during derivation converts the verb into imperfect aspect. With 

derivation, the Bulgarian system works no matter the aspect of the verb; but only verbs 

that are initially in the imperfect aspect complete the cycle.  
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The verbs in Bulgarian are given with their aspects in dictionaries. However, there are 

discrepancies in the dictionaries, which are the first resource to be used in learning the 

language. Although these discrepancies may not appear to be superficially problematic, 

they may cause a number of problems in the future. Since it is important to fix the actual 

aspect, inconsistencies in the aspect of verbs in dictionaries must be overcome. In 

Bulgarian the transition between two aspects, the second degree imperfect aspect of the 

verb to be open or closed, the tense and formatting rules will help in overcoming the 

existing inconsistencies of the aspect. Although, the rate of inconsistencies is low in 

Bulgarian dictionaries, this rate is higher in Bulgarian-Turkish dictionaries. 

In our study, we used dictionaries for the aspect of verbs. While explaining the aspect of 

the verb, showing the inconsistencies, making a certain judgment we took the initial 

aspect of the verb as a base. This fact, actually, reveals that it is indispensable to learn 

the verbs together with their aspectual characteristics. 
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Abstract: The article presents the means of poetic syntax in three of the series of poems in Asen 

Raztsvetnikov’s book of poems “Mountain evenings” (Planinski vecheri): “Simple Songs” (Prosti pesni), “A 

Prodigal Son” (Bluden sin) and “A Pastoral song” (Pastoralna pesen). The study investigates: 1) the 

presence of exclamatory sentences,  rhetorical questions and rhetorical addresses; 2) the use of repetitions, 

anaphoras, gradations, anti-theses, syntactic parallelism, polysyndeton and inversion. The author skillfully 

employs the means of poetic syntax to create poetry that is rich and ful l of deep suggestions.  

Key words: poetry, Asen Raztsvetnikov, “Mountain evenings”, syntax.  

 

Стихосбирката на Асен Разцветников „Планински вечери” е отпечатана през 

1934 г. Тя включва единадесет цикъла, от които първият няма заглавие, а 

останалите са онасловени: „Планински вечери”, „Прости песни”, „Блуден син”, 
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„Пасторална песен”, „София”, „Степ”, „Двойник”, „Пряспа”, „Балади на нищите” и 

„Искри”. Наситена с автобиографизъм, стихосбирката е израз на духовните 

въжделения на поета.  

Както е известно, „индивидуалният стил на твореца се проявява в най-

голяма степен чрез поетическия синтаксис” (Русинов 1972: 15). Поетическият 

синтаксис в творчеството на А. Разцветников е слабо проучен 62. Целта на 

настоящото изследване е да се представят езиковите средства, с чиято помощ се 

постига художествено въздействие върху читателя в три цикъла от 

стихосбирката „Планински вечери” – „Прости песни”, „Блуден син” и „Пасторална 

песен”. Последователно се разглеждат средствата на поетическия синтаксис в 

трите цикъла и се отделя внимание на внушенията, които отправя авторът. 

 

І. „Прости песни” 

В цикъла „Прости песни” лирическият герой се връща по своите стъпки, за 

да стигне в уютния и слънчев свят на детството, където няма място за болезнени 

размишления, а само чистота и светлина. Разцветников използва думата „песни”, 

за да обозначи поетичните творения, изхождайки от разбирането за 

стихотворната творба като песен. Песента носи асоциации за радост и веселие, тя е 

олицетворение на сбъдната мечта, на лекота и обич. Връщането на лирическия 

герой в прекрасните дни на детството чрез песента говори за отказ от сложните и 

противоречиви търсения. То е преход към новото душевно състояние, дошло да 

замени тревожността в душата на героя.  

Цикълът е изграден от шест творби: „Празник”, „Чуждинче”, „Април”, 

„Пролет”, „Люлчени песни” и „Сляпото гъдуларче”. Заглавията на стихотворенията 

са показателни за внушенията, които носят: наситени с простота и непринуденост, 

стиховете впечатляват с изяществото си и с лекотата на възприемане, присъща на 

детското светоусещане. 

Основното чувство, което блика в тези творби, е радостта, породена от 

красотата на природата. Сезонът на пролетта подтиква всичко живо към 

празнуване, към отърсване от студа и застоя на зимата. Чрез одухотворяването на 

природата – на южняка, земята, тревите и април, се постига образно въздействие.  

Освен пролетта, която присъства като тема в отделните творби и се явява 

                                        
62 Върху поетическия синтаксис в цикъла „Планински вечери” от едноименната стихосбирка сме публикували специално проучване, 
вж. Маринова (= Тихова) 2001. 
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невидимата нишка, около която се насновава чувството на радост от живота, 

втората основна тема е самотата на малкото дете, почувствало болката от 

докосването до големия свят. 

В „Чуждинче” и „Сляпото гъдуларче” лирически герой е детето, което се 

скита из чужд край с мисълта и спомена за своята майка. Чрез мотива за 

скитничеството поетът внушава идеята за непрекъснатото дирене, вечното 

неудовлетворение и търсенето на човешкия дух. На човешката природа е присъщ 

стремежът към познание, жаждата да се открие истината, да се постигне същината 

на нещата, да се разкрият законите, които непрекъснато тласкат живота напред.  

Невръстното дете е поело своята пътека с шарена торба и къшей хляб: то се 

удивява на света и го изучава, като се подчинява на заложеното у човека 

стремление към неизвестното. Но освен разум, човек има и душа, която копнее за 

обич и уют – за бащин дом и за майчина ласка. В тишината на нощта това 

копнение се събужда, то расте и обхваща човека с неимоверна сила, потулва 

всички други мисли. 

И докато в „Чуждинче” изплува светлият майчин лик, то в „Сляпото 

гъдуларче” болката на детето е още по-силна. Тук онези импулси, които поетът 

задава в споменатата творба, са многократно усилени и се превръщат в трептения, 

които завладяват читателя с безкрайната мъка, която струи от всеки стих. В 

образа на сляпото гъдуларче Разцветников е заложил послание с особена сила – 

лишеният от зрение придобива изострена чувствителност, която му позволява да 

проникне в отвъдното, невидимо за очите, битие. Подобно на древните аеди от 

античността, чрез изкуството героят постига преход от земното и делнично 

съществование към един извисен, лишен от материалност свят на скръбта, 

породена от самотата. От времето на Омир поетите са белязани със слепота за 

реалния свят и с пророчески дар да виждат онова, което е недостъпно за 

обикновените хора. Слепецът вижда непреходното, стойностното, което остава 

във вечността.  

Гъдуларчето е част от света, но в същото време то е различно от другите 

хора. Онова, което го откроява, е не само външното – слепотата, а и 

принадлежността му към една друга вселена – тази на изкуството. Чрез музиката 

то изразява най-фините трептения на човешката душа, вълнува я, и по този начин 

предизвиква извисяване и катарзис. Обречен на самота, героят е без дом, без 

майка, без родина, без път. Белязан от Бога да се себераздава, да влага душата си в 

песента, която дарява на хората, той остава без обич и нежност. Дарбата да бъде 
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пророк го лишава от обикновените човешки радости, и това поражда скръб, която 

е споделена само с гъдулката – вечната му спътница в скиталчеството.  

Този трепет и желание за утеха намират своя израз в „Люлчени песни”, 

които имат двоен адрес – галеното дете, което нежно майката зове „соколе мой” и 

малкото момиче с „ведри зелени очи”. Майчината ласка в първата люлчена песен е 

внушена чрез разбирането за ангелската природа на детето, което носи чистота и 

невинност. Дори вятърът, който свири в липите, и птиченцата са утихнали, за да 

не смутят покоя на светлата детска душа, изгубила се по дирите на съня.  Във 

втората люлчена песен пожеланието на майката към малкото момиче е за сън в 

съня – да сънува съня на кокиченцата, които примирено чакат своята неизбежна 

гибел. 

Освен като убиец, както е представен сънят в „Шумят лесовете”, поетът 

разкрива съня като пристан, в което душата намира убежище, омаяна от красотата 

на мечтите, които оживяват, изглеждат близки и постижими. Сънят е втора 

реалност, в която се оглеждат онези желания на човека, които булото на деня 

закрива и потиска.  

а) Подобно на съня, за който е характерно повторението на събития и 

случки, станали през деня, и за поетическия синтактис на този цикъл водеща е 

ролята на повторението. В цикъла „Прости песни” лирическият герой 

осъществява преход към своето детинство и е естествено начинът на изразяване 

да бъде в унисон със съдържателната структура на творбите. „Повторените части 

принадлежат към стилистичния синтаксис и изпълняват важна роля в 

организацията на образно-емоционалната реч. Чрез тях смислово и интонационно 

се подчертава определена част на изречението или се засилва емоционално-

експресивният характер на речта” (Русинов 1972: 154 – 155)63. 

Особено място заема буквалното повторение, чрез което се акцентува 

върху дадена дума, тя се отделя от потока на речта и се натоварва с допълнителна 

семантика. Такова повторение се открива в „Празник”, където сказуемото „легни” е 

удвоено, и по този начин се предава настойчивостта на изказаната императивна 

форма и важността, която се придава на действието, за да бъде почувствано 

ликуването на земята, породено от настъпващата пролет.  

                                        
63 Вж. още: „Употребата на повторени части има стилистични и ритмични причини и служи за израз на емоционално отношение на 
говорещия“ (Граматика 1983: 208). 
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Освен двукратното повторение на сказуемото „легни”, поетът си служи и с 

многократното повторение  на сказуемото „заспи” в „Люлчена песен", където 

споменатият глагол на равнището на текста е употребен единадесет пъти, а в 

стиха „заспи, дете, заспи, заспи”, в който е налице трикратна употреба на 

лексемата „заспи”, той се явява предпоследен ред в шестстишните строфи и 

рамкира текста. Тази висока фреквентност на сказуемото създава ритмичност и 

посредством низходящата градация се постига постепенно намаляване на 

трептенията, заложени в поетичния текст и затихване на емоциите, които той 

поражда.  

б) Наред с линейното повторение, стихотворението „Заспи, соколе мой” е 

наситено с анафорично повторение в края на първата и на третата строфа, което 

допълнително спомага за усилване на художественото въздействие. Стиховете:  

„лед в планината трещи –/ спи ми, ти малко момиче”, които са разположени в 

първата и в последната строфа на втората от „Люлчени песни", придават кръгова 

композиция на творбата.  

Сред употребените в „Прости песни” изразни средства важно място заемат 

анафорите. Освен вече разгледания пример на повторение на сказуемото „заспи” в 

цикъла присъстват анафори на още две глаголни форми – на „чуй” в „Заспи, соколе 

мой” и на „спира” в „Пролет”: 

чуй тих небесен звън, 

чуй как във тъмните липи... („Люлчени песни”); 

 ..... 

Спира над горите гъсти, 

спира сред полята тя („Пролет”). 

Поетът си служи с анафори на местоименните форми  „той” за м. р. 3 л. ед. ч., 

и „тя” за ж. р., 3 л. ед. ч., съответно в „Април” и в „Празник”: 

той дига своя кош, 

той дига го и слиза („Април”); 

….. 

тя диша жива пак, 

тя люлка планините („Празник”). 

И за двата посочени примера е характерно, че обхващат последния стих от 

предходната строфа и първия стих на новото четиристишие. По такъв начин 

функцията им е свързваща и спомага за постигане на по-висока степен на 

сцепление между отделните синтактични единици, съставящи текста. 
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Следователно наред със стилистичната функция, която е присъща на анафората, се 

постига и формално свързваща роля на текстово равнище.  

Освен анафорите на глаголи и местоимения, Разцветников използва 

възможностите на този специфичен вид повторение, за което е присъщо 

еднаквото начало на съотносими речеви отрязъци, и анафора на предлога „на” в 

„Април”, където тя е съчетана със синтактичен паралелизъм. 

в) Поетът използва полисиндетон, който по формални белези се доближава 

до анафората поради факта, че стои в началото на последователни стихове. 

Преднамерено повторение на съюзната връзка с противопоставително значение 

„но” и на съчинителния съюз със съединителна функция „и” пред всяко просто 

изречение в състава на сложното съчинено, могат да бъдат открити в „Април”: 

Но бди от пещерите, 

но бди той ден и нощ 

..... 

и броди до зори 

и шепне в тишината 

и ред по ред дари („Април”). 

г) В „Сляпото гъдуларче” се наблюдава повторение на съчинителния съюз 

„и”, което се усилва от съчетаването му с градация: 

засвиря – тя се слива 

в миг с моята душа 

и трепка като жива, 

и плаче в пустинята („Сляпото гъдуларче”). 

Градация на чувството се открива и в случаите: 

и сам ще чуеш ти, 

как нейде в дълбината 

сърцето й тупти – 

 

как среща с тръпки скрити 

тя своя празник пръв, 

как ври и пей в тревите, 

зелената й кръв („Празник”); 

 ….. 

аз виждам как трепти нощта 

над бащината къща. 

 ….. 

Как старият иконостас 

във стаята светулка, 
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как мойта майка в късен час 

люлее пъстра люлка  („Чуждинче”); 

 ….. 

Спи мирно и сънувай ти, 

как ангел си било 

и как във сините нощи 

света си люлкало с крило,  

как носило си нявга ти 

звездичка на чело („Люлчени песни”). 

д) И в трите примера присъстват въпросителни подчинени допълнителни 

изречения, въведени с местоименното наречие за начин  „как” във функция на 

подчинителен съюз, паралелно свързани към главното изречение. Това 

многократно повторение на съюза „как” пред съотносими речеви отрязъци – 

подчинени изречения – създава особена емоционалност и засилва образното 

въздействие. Така градирането на чувството е съчетано със синтактичен 

паралелизъм, което спомага да се постигне наслагване на образи и дълбочина на 

внушението. 

Синтактичният паралелизъм е фигура, използвана от Разцветников и в 

стихотворението „Април”: 

на всеки хълм – тревица, 

и шарен рай крилат,  

на всяка стряха – птица, 

на всяко клонче – цвят,  

за да се предаде щедростта, с която пролетният месец април дарява всички.  

Ритмичността, която се постига чрез еднотипните конструкции, състоящи се 

от предлога „на”, обобщителното местоимение за мъжки, женски и среден род 

(„всеки”, „всяка”, „всяко”), съществително име и елипса, която е формално изразена 

чрез тирето като пунктуационен знак, и съществително, с което се назовава обект, 

свързан с предходния, придава стройност и хармоничност на художествената 

творба. 

е) Отношението на противопоставяне, което е постигнато чрез синтактично-

стилистичната фигура антитеза, е предадено в „Чуждинче” и в „Април” 

посредством съчинителния противопоставителен съюз „но”, за да се изрази 

контрастът, от една страна, между безгрижието на детето през деня и скръбта, 

която го обхваща в самотните нощи, и от друга страна, между скрития месец април 

и неговото невидимо присъствие от пещерите, в които той обитава:  
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край мен трепти и грей света –  

и аз вървя и пея. 

Но вечер, легна ли да спя,  

скръбта ме в миг прегръща („Чуждинче”); 

  

и скри се в планината – 

в незнайни пещери. 

Но бди от пещерите, 

но бди той ден и нощ... („Април”). 

Противопоставяне на смислово равнище е налице и в примерите:  

И ето: цяла зима 

лежала в скреж и сняг, 

земята празник има, 

тя диша жива пак. („Празник”); 

...лед в планините трещи – 

спи ми, ти малко момиче... („Вятърът...”). 

Тук въздействието се поражда от противоположните състояния, заложени в 

семантиката на сказуемите „лежала – диша” и „трещи – спи”, които са контекстови 

антоними. Използваните обръщения са наситени с нежност и топлота; те показват 

умението на автора да проникне в света на детето и да разкрие неговата 

душевност. 

В „Април” умалителната наставка спомага да се постигне споменотото 

въздействие – „дечица” е гальовна форма, подсказваща обичта на твореца към 

ония, за които Христос казва, че на тях принадлежи небесното царство.  

В „Люлчени песни” се наблюдава своеобразна тройна трансформация: 

„соколе мой”, „галено дете” и „дете” са трите форми, отнесени към малкото 

създание, за което е предназначена песента, и чрез приложението, наситено с 

народно-песенен колорит и със съгласуваното определение, което характеризира 

адресата на обръщението, се постига емоционална багра в песента. Във втората 

„Люлчена песен” началното обръщение „малко момиче” претърпява друго 

развитие, то е разширено с обяснение, обогатяващо представата на възприемателя 

за физическия облик на девойчето „с ведри зелени очи”. 

ж) В поезията на Разцветников присъстват и случаи на инверсия: „тръпки 

скрити; празник пръв” („Празник”); „коша си пълен” („Април”); „птички 

пъстрокрили; горите гъсти” („Пролет”); „соколе мой; очите зелени; мащеха зла” 

(„Люлчена песен”). Доколкото инверсията е свързана с промяна на обичайния 
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ритъм на речта, тези случаи са твърде редки, ако се съпоставят с броя на 

неинверсираните словосъчетания. 

 

ІІ. „Блуден син” 

Заглавието на цикъла отвежда към библейската притча за сина, който се 

връща разкаян в бащиния си дом64 (Библия 1991: 1282). Така чрез надслова поетът 

задава мотивите, които са водещи: разкаянието, завръщането и прошката. Чрез 

паралела между персонажа от Новия Завет и лирическия герой творецът постига 

приемственост в културната традиция и внушава, че във всички времена човек 

търси правдата и се стреми към Бог.  

В петте стихотворения, които са стъпала на извървяната от лирическия 

герой стълбица към небето – „Родни блата”, „Кръг”, „У дома”, „Търново” и 

„Приказка”, поетът влага разбирането си за човешката душа като скитница, която 

изоставя всичко, което притежава, и преминава през изпитания, за да го 

преоткрие, но така то блесва с цялата си сила, защото е изстрадано. Новото 

познание, постигнато с цената на мъки и лишения, носи характер на свръхценност, 

защото не е придобито даром. Естествената склонност на човека да опознае света 

и да намери своето място в него намира своя завършек в преосмисленото 

отношение към онова, което го заобикаля. Откъсването от родния дом води до 

осъзнаване на болезнената липса на обич и закрила, които само родният кът дава 

като енергия, заряд и импулс за живот. Чрез напускането на дома героят изявява 

правото си на избор; така подлага себе си на изпитание и преминава от едно 

състояние в друго – напуска детинството и се ражда в младостта.  

В лишенията блудният син стига до покаяние и завръщане, той е изгубил 

бащиното имане и вече е никой. Чрез завръщането си той афишира 

принадлежността си към бащиния дом. Желанието му да бъде приет не като равен, 

като син, а като наемник, е израз на разкаяние. Изречените думи са доказателство 

за нравствения прелом и духовното съзряване на сина, разбрал истината, че няма 

по-свидно място на света от онова, в което човек се ражда и приема първата 

глътка въздух, и никой чужд човек не може да стане толкова близък, колкото е 

родният баща. Преживяната болка от загубата на нещо скъпо помага да се 

                                        
64Лк (15:11 – 32). 

 



 

 
 

317 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

почувства буйната радост при повторното му придобиване. Душата се ражда 

отново – пораснала и помъдряла чрез постигнатото ново знание. 

Подобно на блудния син от притчата, лирическият герой на Разцветников се 

връща чрез мисълта за дома в спомените, за да разбере настъпилите у него 

промени. В „Родни блата” героят се пренася във времето, когато безгрижно е 

скитал и кършил клюмнали върби, гледал е осеяния от звезди небесен свод, тичал 

е като пастирче след „воловете бели”, и възторгът се е преплитал с „много 

сподавена скръб”. В спомена за родните блата, които чрез своята застиналост са 

съхранили миналото, героят се пренася назад по оста на времето, и двата плана – 

на спомена и на реалността, се преплитат.  

В „Кръг” лирическият герой е представен в дома си: той пристига в 

неочаквано родното село със сведена глава, и разкаян, сам се назовава „блуден 

син”, защото живее със съзнанието на покаял се грешник, „разгромен и слаб”. Това 

тихо и незабележимо връщане е придружено с отрицание – миналото не може да се 

възкреси и да придобие статута на настояще. И след отдих, през който да събере 

сили и да намери опора в свежия дъх на „росен лист и пресен цвят”, той отново ще 

тръгне по пътя към града. 

За разлика от библейския персонаж, героят на Разцветников не постига 

пълно покаяние и връщане към сигурността на дома. Той е претърпял развитие – 

неговото разкаяние е кратко, и завършва не с веселието от завръщането, а с ново 

лутане по прашните друми на живота. Обяснението за поведението на лирическия 

герой иде в изповедта, с която започва „У дома”: 

Аз нямам ни един-едничък хубав спомен 

от мойте детски дни. 

Стремежът да се върне в града е свързан със спомена за детството му, 

наситено с упреци. Заживял с мисълта, че е дошъл на света, за да страда – дори 

котката, къпината и тръстиките го лишават от обич и пораждат у него усещането, 

че е отхвърлен и ненужен, героят с горест възкликва за своята мъка.  

Той продължава своя ход из пепелищата на миналото в „Търново” – в града, 

в който се завръща след краткия отдих в сгушеното „като сива патица” село. 

Изградено като вселена, като умален свят, Търново е представено като 

структурирано пространство – от одухотворената висота на черкви и куполи, през 

ниското, което обгражда реката, представена като покорна девойка, до земното и 

обикновеното, закодирано в накацалите по скалите къщи. 
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Поетът предава и времевото движение чрез историческото минало и 

настоящето на града, представено в „древните битки и буните” и „грамадните 

звездни гроздове над Царевец”. На фона на града поетът разкрива съдбата на 

лирическия герой, обхванат от спомена за щастието на споделените мигове, и тези 

кратки минути, през които душата е постигнала своя триумф, го карат да се връща 

в мислите си към преживяното и да съживява отново залеза, тъмнината, звездите 

и обичта. Дълбокото вълнение, което поражда този спомен, личи в начина, по 

който героят говори за себе си – от 1 л. ед. ч. („помня аз”) и в 3 л. ед. ч. „гние 

безгрижният юноша”. Умението да се види отстрани говори за степента на 

рефлексия, овладяла героя при отблъскването му от брега на настоящето в 

пристана на миналите дни. 

а) Мислите на героя избухват в обобщението, че животът е „кървава 

приказка” („Приказка”). Чрез този оксиморон е изразено отчаянието на героя, 

който вижда родината не като абстракция, а като живо същество – одухотворена 

като жена и майка. Чрез обобщението за живота като приказка – арена на борбата 

на добро и зло и на копнежа по нещо хубаво, но непостижимо, творецът подсказва, 

че не говори за приказка, а за безкрайна мъка.  Тази творба обогатява представата 

за поетическото майсторство на Разцветников с употребата на синтактично-

стилистичната фигура оксиморон65, чрез която образно се разкрива трудния и 

изпълнен със страдание живот.  

б) Друга фигура, с чиято помощ се постига противопоставяне, е антитезата, 

съчетана с полисиндетон, която е използвана от поета в „Кръг”, където 

лирическият герой се завръща у дома и моли:  

но не колете бели телета,  

но не печете млин и хляб.  

Липсата на желание да бъде посрещнат с почести и приготовления е 

породена от съзнанието му за неразрушимата обвързаност с града, в който ще се 

върне, изоставяйки отново родния дом.  

в) За въздействието на този цикъл най-значима е ролята на  риторическите 

обръщения, които имат съществено значение за създаване на емоционалната 

атмосфера в стихотворенията, наситени с размисъл и разкаяние. Тези риторически 

обръщения имат разширен състав: „най-често към него се прибавят едно или 

                                        
65 Словосъчетанието вмества „противоположни по значение думи, които принадлежат към различни лексико-граматични класове“ 
(Русинов 1972: 161). 
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повече приложения, които го характеризират и му придават по-голяма смислова 

пълнота или засилват емоционалната му наситеност” (Русинов 1972: 151): 

Вий, мои родни двори, глъхнали 

във помниче и тъмен крин („Кръг”). 

На тези обръщения, които имат еднотипна структура – изградени са от 

лично местоимение за 2 л. мн. ч. и следващо го уточнение, с което се приковава 

вниманието на читателя и се акцентува върху адресата, комуто е посветено 

поетичното послание, се противопоставят обръщенията в „Търново” и „Приказка”. 

г) Разгърнато в цялата първа строфа, обръщението в „Търново” придобива 

особена значимост, която се усилва от разширените обръщения във втората и  в 

заключителната строфа, които са обвързани смислово, но използваното 

повторение не е  буквално, а е изградено на основата на перифразата: 

Търново с черквите, Търново с белите куполи, 

с бистрата Янтра, прегърнала твойте нозе,  

с къщите, пъстри кози по скалите натрупани, 

с многото шипки, люляка и синьо небе!  

..... 

Търново, клада на древните битки и буните...  

Търново, гроб на могъщите битки и буните...  („Търново”). 

Обръщението, съчетано с многократно повторение на предлога „с” води до 

градиране на чувството, което избликва в риторично възклицание и спомага за 

постигане на естетическо въздействие. 

д) Съчетаването на изразни средства допълнително усилва експресията. 

Разширеното риторическо обръщение  в „Приказка” е съчетано с анафора и в 

същото време е повторено. Така зададеното:  

родино, във кърви оплискана, 

родино, с ранени гърди 

в първата строфа е обогатено с наслагването на допълнителни смисли, и 

макар да е буквално повторено в заключителната строфа, то има много по -висок 

емоционален заряд. 

е) Анафората е предпочитано изразно средство, тя се открива във всичките 

творби от цикъла. Освен при местоимението „вий” в „Родни блата” и в „Кръг”, тя 

присъства и в  стихотворението „У дома”: 

Не ме обичаше и бялата ни котка – 

не ме обичаше и тя. 
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..... 

не ме обичаха и строгите тръстики – 

не ме обичаха и те („У дома”). 

Тук самотата на лирическия герой е внушена чрез липсата на обич както от 

страна на животното, излъчващо гальовност и топлота, така и от тръстиките – 

обобщен образ на природното, неусвоеното пространство.   

Прави впечатление стройността на творбата, която има кръгова композиция 

– първите два стиха в началото се повтарят като заключителни и по този начин 

емоционалното въздействие се постига чрез задаването им като теза, която в хода 

на размисъла е доказана. 

е) В „Кръг” отново се открива полисиндетон: 

но не колете бели телета, 

но не точете млин и хляб. 

ж) Страданието на лирическия герой в „Търново” е предадено чрез градация 

на еднородни допълнения: 

там на скалата умираше ясния юноша,  

капеха в здрача светулки, сълзи и звезди. 

Ясно се откроява функцията на градацията като възможност да се 

напластяват възкресените чрез спомена минали впечатления:  

Помня аз: залеза, тежката вечер, пожарите,  

дъжд от светулки над младата, буйна трева,  

помня грамадните звездни гроздове над Царевец 

и във ръката ми – кротката, хладна ръка („Търново”). 

з) Специфична черта на тези поетически текстове е наличието на 

риторически възклицания , в които присъства междуметието „о”, което усилва 

чувството на отчаяние: 

О, моите кораби в морските бездни останаха... („Родни блата”); 

О, тежко е, дошъл след толкова погроми  

из чуждите страни, 

да нямаш ни един-едничък хубав спомен 

от свойте детски дни („У дома”); 

….. 

О, спри веч жестоката приказка.  

о, дай ми забрава за миг – 

че мойта душа е разкъсана 

от кървави вопли и вик („Приказка”). 
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Интересно е, че въпреки високата степен на емоционална напрегнатост, 

изреченията не са оформени като възклицателни, а завършват с точка.  

 

ІІІ. „Пасторална песен” 

Цикълът „Пасторална песен" включва стихотворенията: „Ех, ти лято”, „Хей, 

разхлади ни”, „Снощи вечер”, „Лежа” и „Нареди ми тая вечер”, в които се 

пресъздава преходът към жарките дни на младостта, белязана с най-съкровеното 

чувство, което променя човешкия живот. Изживяването на първите сърдечни 

трепети е свързано с хармонията в природата, с необятните простори и полската 

шир, и това обяснява избора на поета при озаглавяване на цикъла. Целта на 

Разцветников е да предаде онази разтърсваща сила, даваща крила на раменете на 

младия човек.  

Безкрайната селска шир е фонът на спонтанно зародилото се интимно 

чувство, което може да бъде изразено единствено чрез песен, защото самото то 

носи характеристиките на песента. Всичко, което е написано за любовта, е песен – 

възторжена, или изпълнена с трагизъм и страдание. Неповторимото съчетание от 

ритъм, рими и звукове може да превъплъти душевните трепети и да ги 

трансформира в образно-емоционално въздействие, което да позволи на читателя 

да усети болката и радостта от любовното чувство в душата на лирическия герой. 

Подобно на съотнасянето на детските години от човешкия живот с пролетта, 

присъщо на митологичното мислене, дните на младостта намират своя паралел в 

сезона на слънцето и жетвата – лятото. Обхванат от любовен порив, лирическият 

герой се изживява като човек с фолклорно виждане за заобикалящия го свят. 

Онова слънце, което озарява небесните простори и дарява топлина на 

цялата земя, се е разслоило, придобило е много лица – сто слънца блестят на 

челото на лятото, одухотворено като огнен конник. Соларната символика облъхва 

цялото стихотворение „Ех, ти лято” – светлината идва не само от небесния свод, тя 

струи и от златните жита. В този огнен свят, където „грей и пари всяка бучка, всеки 

стрък и камъче”, гори и душата на лирическия герой. За силата на чувството, което 

трепти в душата му, свидетелства изразът „с ален пламък и със слънце пълни са 

душите ни”. Възторгът и опиянението на героя избликват във възклицанията: „ех, 

ти лято”, „ех, ти, мъка – мъка мъченическа”, „ах, ще трепнем”, в скритото 

сравнение между чувството и пламъка, обагрен в цвета на кръвта, която 

символизира жаждата за живот. 



 

 
 

322 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

Докато в първата творба образът на любимата не присъства, а е изградена 

чрез представата за огъня, обхванал сърцето на лирическия герой, то второто 

стихотворение „Хей, разхлади ни челата и дланите” извиква лика на онази, която е 

пробудила това изгарящо чувство. Сред безбрежната шир на житата девойката-

изменница да се сепне, като си припомни изречените клетви – за това мисли 

влюбеният. Напразно героят моли вятъра за прохлада, душата му гори от огън, 

запален от „очите черешови” на момичето, и неосъщественият му копнеж поражда 

страдание. 

Мисълта за любимата, която свети в душата на лирическия герой, е 

натрапчива, тя го следва през дните му, превърнала се е в част от живота му, и 

дори насън той вижда само нея. Наяве тя остава далеч от него, недостижима и 

недостъпна. В съня си героят вижда действителността през огледалото на друга  

реалност: любимата лежи в пещера от сребро и смола „незнайно далеч”, подобно на 

приказна принцеса. Любимата е накичена чудно: покрита е със сребърно платно, 

гърдите й са украсени с китка игличина, а челото й – със златна парица.  

Опитът на героя да изтръгне онази, която обича, от неумолимите ѝ пазачи – 

„два аждеря със огнени гриви”, завършва с несполука. Чрез метафората на съня 

любимата е пренесена в далечно пространство, издигната е като божество, на 

което лирическият герой е съградил храм в душата си.  

В поредната лирическа творба „Лежа”, всички до тук изградени образи се 

преплитат и обединяват – нивите, които изгарят от жега, вятърът и слънцето. 

Цялата природа е одухотворена, противопоставена на статичния лирически герой, 

който е прикован от „неверната болест”, предадена в духа на фолклорната 

традиция като девойка. Между човека и природата стои преграда – притворените 

стъкла. Прозорците позволяват да се види онова, което лежи простряно зад тях – 

цялата земна шир.  

Отделен от света, героят е белязан, защото болестта го е докоснала и 

различила от хората. Приближавайки действителността чрез своята прозрачност, 

стъклата са външната преграда, която отнема връзката на героя с природата. 

Болезненото изживяване крие трагична самота и обреченост, породени от липсата 

на грижа – очите му са омагьосани от „черна любов”. Епитетът, който 

характеризира най-жизнерадостното чувство чрез цветовия код, лаконично 

характеризира нуждата от обич. 
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Героят се чувства ненужен и това усещане за самота е предадено в 

заключителната творба „Нареди ми”, в която мечтата му е да се откъсне от тъгата 

и да се потопи в своя блян. В духа на фолклорното виждане, с който е пропит всеки 

стих на цикъла „Пасторална песен”, героят мислено изпълнява особен ритуал. 

Всяко действие, място и предмет са носители не само на обикновено значение, а са 

натоварени и със символна образност. Героят иска да легне под лозницата ; 

стремежът да бъде на открито е породен от вълнението, което не може да се 

помири с ограниченото пространство на стаята, а търси безкрая на звездното 

небе. Китеното губерче и пъстрошитата възглавница са ритуалната постеля; 

изтъкани с обич и внимание, те носят особена енергия, защото са плод на 

творчески труд, одухотворени от човешката жажда да се създава красота. В тая 

приповдигната атмосфера знакът на пренасянето в бляна са прибраните в бяла 

кърпа великденски китки, които са били осветени двойно, защото са били в 

църква на Възкресение, и са били докосвани от онази, която е пленила сърцето на 

героя. Всички обредни действия имат за цел да пренесат душата на лирическия 

герой в сън, който да е осиян от неземния лик на любимата – румена и весела, 

искряща от здраве и сила, обвита от приказен ореол – със зорница на чело, а „на 

гърди й – виторожко месечко”. Сливането на образа на любимата с този на лятна 

нощ говори за обожанието, което изпитва героят и за дълбочината на чувствата 

му. Виждането на нежните черти е съпроводено от желание да изрече, това, което 

се крие в сърцето му и да докосне любимите бузи и коси, да целуне „веждите, 

клепачите” и да прости измяната. 

а) В унисон с приповдигнатото душевно състояние на лирическия герой, 

обхванат от любовното чувство, е формалната страна на поетичните творби. 

Наличието на възклицателни изречения предава силата на съкровения трепет, 

овладял сърцето му. 

Откриват се три случая на употреба на възклицателни изречения: същински 

възклицателни, подбудително-възклицателни и въпросително-

възклицателни изречения. 

Същинските възклицателни  изречения са онези, чието основно 

предназначение е да изразят непосредствено някакво емоционално състояние. 

Към тях се отнасят преди всичко междуметните възклицателни изречения, които 

„по структура са неразчленими, а по съдържание изразяват съответното чувство, 

/без да го назовават/" (Rusinov 1972: 66).  

Изречението: 
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Ех, ти лято, ех, ти, мъка – мъка – мъченическа, 

шир безбрежна, тежки ниви, мургави момичета!,  

с което започва цикълът, е своеобразен емоционален център: ядро, в което 

са концентрирани всички чувства, намерили своя разгърнат израз в отделните 

творби – напрегнатият труд, радостта и опиянението от любовта. Обръщението 

към лятото изразява въздишките, скритите копнежи за щастие и бурно веселие.  

Възклицанието: 

Ах, ще трепнем, ах, ще паднем, морни и задъхани – 

дето толкоз много слънце, майко, сме погълнали!  

(„Ех, ти, лято”) 

изразява крайния предмет на породилото се от горещината на слънцето и от 

вълненията в душата на героя напрежение, което избликва в междуметието „ах”, 

повторено двукратно. 

Разцветников използва разнообразни по структура възклицателни 

изречения, за да предаде възторга на лирическия герой. Подбудително-

възклицателно е изречението: 

Хей, разхлади ни челата и дланите,  

ветре балканино, ветре горянино! („Хей”). 

Р. Русинов пише: „Възклицателните изречения принадлежат към 

експресивните изразни средства, те са емоционално и стилистично обагрени. Най-

често се употребяват в разговорната реч, тъй като посредством тях намират 

езиков израз всички емоции на човека” (Русинов 1972: 68 – 69). Чрез употребата 

на изразни средства, характерни за разговорния стил, се цели постигане на 

близост с народната реч и се предава влиянието на народното творчество при 

формиране на индивидуалния стил на поета.  

В богатия арсенал от средства, с които творецът борави при реализиране на 

идейния си замисъл, намират място и въпросително-възклицателните 

изречения: 

ах, как да надникна мъничко,  

през тия стъкла притворени! („Лежа”). 

Мечтата на болния герой да се приближи до света, да забрави своята 

изолация, избликва в неудържимия порив да преодолее затвореното 

пространство. 
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б) Риторичните възклицания са свързани с наличието на обръщение към 

съответния адресат на лирическото послание. Освен към одухотвореното лято и 

към вятъра, героят се обръща към най-близкия човек, който би разбрал 

сърдечните му трепети – майката: 

сто слънца са, майко моя, на чело му блеснали 

….. 

дето толкоз много слънце, майко, сме погълнали! („Ех, ти, лято”); 

И слънцето, майко, слънцето („Лежа”); 

плитките ѝ, майко, черни смокове 

….. 

и дано насън простя ѝ, майчице, 

….. 

къщите им, майко, и купените… („Нареди ми”). 

Значимостта на майчината опора е предадена чрез многократно 

използваните обръщения „майко” и умалително-гальовното „майчице”, които в 

петте творби, съставящи цикъла, са употребени седем пъти. 

в) Вътрешното допълнение , което е характерно за народните песни в 

изразите „черква са черкували” („Нареди ми”) и „любе е залюбила” („Хей”) 

обогатяват с разговорни интонации поезията на Разцветников.  

г) В инверсираните словосъчетания  „мъка-мъченическа” („Ех, ти”) и „думи 

неиздумани” („Нареди ми...”) съгласуваното определение, изразено с помощта на 

прилагателно и минало страдателно причастие, съдържа същия корен като 

поясняваното определяемо, и това повторение на морфологично равнище придава 

ритмичност и особена мелодика.  

Лексемите, натоварени с ключова роля, са с по-висока фреквентност, и това 

ги откроява на фона на останалите, като спомага за засилване на експресивното 

им въздействие. Такива са сказуемите „жънем” в „Ех, ти, лято”, „паднах” в „Снощи”, 

подлозите  „слънцето” и „вятъра” в „Лежа”. 

д) Анафорите са неотменима част от използваните изразни средства, с 

които поетът си служи: 

сто слънца са, майко моя, на чело му блеснали,  

сто слънца са на небето звъннали и пламнали („Ех, ти, лято”); 

 ….. 

Нека ги чуят момите, ергените, 

нека ги чуе и мойта изменница („Хей”); 

 ….. 
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два аждеря там пазеха, люти настръхнали,  

два аждеря със огнени гриви. 

..... 

на гърдите ѝ светеше китка игличина, 

на челото – златна парица („Снощи”); 

 ….. 

на чело ѝ блеснала зорницата, 

на гърди ѝ – виторожко месечко („Нареди ми”). 

В стиховете:  

И слънцето, майко, слънцето, 

и слънцето бий в прозореца („Лежа”)  

интересно е мястото на думата „слънцето”. Това съществително присъства 

по хоризонтала в началото и в края на първия стих (анепифора), и в началото на 

двата последователни стиха по вертикала (анафора), което позволява да се 

разглежда като анафорична употреба с удвоена функция. Оказва се, че втората 

употреба в края на първия стих е повторена като първа форма на втория стих 

(епанафора). В същото време тъй като началото на стиховете е поставено от 

съчинителния съюз „и”, този пример може да бъде категоризиран и като 

полисиндетон, какъвто се открива и в стиховете на стихотворението „Лежа”: 

и люшкат си тежко гривите,  

и ронят червени въглени. 

 

*** 

Въз основа на направените наблюдения се очертават следните изводи: 

Съществено място в поетическия синтаксис на разглежданите цикли 

„Прости песни”, „Блуден син” и „Пасторална песен” има употребата на 

възклицателни изречения , които засилват художественото внушение и имат 

експресивна функция. 

Риторичните въпроси, риторичните обръщения и вътрешните допълнения , с 

които Разцветников борави, са специфична и важна характеристика на неговата 

поезия и свидетелстват за влиянието на народната песен при формиране на 

индивидуалния му стил. 

Авторът използва богатите изразни възможности на повторението, 

анафората, градацията, антитезата, синтактичния паралелизъм, полисиндетона и 

инверсията. 
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Разцветников умело си служи със средствата на поетическия синтаксис при 

създаване на богата, въздействаща и наситена с дълбоки внушения поезия.  
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Abstract: The significance of evaluation as a category is expressed in the fact that it is reflected in 

various language functions. Evaluation is the opinion of the speaker, his attitude – approval or 

disapproval, desires, encouragement, etc.; one of the main parts of stylistic connotation. Linguistic means 

of expression of esthetic evaluation in children’s literature of Soviet and modern period are investigated in 

this article.The focus of the study are the aesthetic meanings realized  in children's literature of the Soviet 

and modern periods. The subject of the study is the means of verbalizing the aesthetic evaluation in the 

texts of children's fiction. Soviet literature is characterized by stylistic consistency, accounting for the ag e 

and children’s psychological characteristics. These facts are evidenced by the results of studying the 

features of explicated evaluation in these texts. Verbal means of expressing evaluative meanings in the 

children's literature of the Soviet and modern periods (based on texts by V.  Ju. Dragunsky, N. N. Nosov, 

G. B. Oster, E. N. Uspensky) are studied. The category of evaluation is considered at the grammatical level 

of language. 

Key words: evaluation, classification, types of evaluation, aesthetic evaluat ion, expressive means 

of evaluation. 
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Достаточно долгое время категория оценки рассматривалась исключительно 

с позиций аксиологии, однако в последние десятилетия она стала значимым 

объектом многих лингвистических исследований. В языке оценка 

материализуется в виде определенных оценочных суждений, при этом они обычно 

содержат как собственно выражение (субъективной) оценки, так и некоторые 

качественные характеристики оцениваемого объекта.  

Оценка как языковая категория, которая опирается в своей семантике на 

аксиологическую константу, с формальной стороны выражена при помощи средств 

разных уровней языка. Суть и средства реализации категории оценки 

представлены во многих лингвистических работах (Н.  Авганова, Ю. Апресян, 

Н. Арутюнова, И. Арнольд, А. Ахманова, А. Вежбицкая, Е. Вольф, Т. Космеда, 

А. Папина, Ю. Степанов, И. Стернин, R. Hare, N. Chomsky, R. Perry). 

Детская литература отображает все процессы, происходящие в обществе в 

конкретный период времени. В современной лингвистике практически 

неразработанным является вопрос о роли средств выражения оценки в детской 

литературе. Произведения для детей 50 – 80-х годов характеризовались 

педагогической заданностью. В 1990-е годы литература резче начинает 

фиксировать перемены в общественной и социальной жизни, в произведения 

вводится новая проблематика. Литература становится менее официозной и 

дидактичной, уходит заданность, жесткая нормативность, авторы пытаются иначе 

осмыслить свое время. Все указанные процессы отражаются и в оценочных 

значениях, репрезентированных в текстах произведений для детей. 

Актуальность данного исследования определена необходимостью анализа 

вербализации эстетических оценочных значений на грамматическом уровне языка 

в конкретных социально и темпорально ограниченных текстах, каковыми 

являются произведения детской литературы середины ХХ – начала ХХІ вв.  

Цель нашего исследования – проанализировать грамматические средства 

вербализации эстетических оценочных значений в детской литературе советского 

и постсоветского периодов. 

Достижению цели исследования способствует постановка и решение таких 

задач: 

Описать эстетические оценочные значения, выявленные в текстах детской 

литературы середины ХХ – начала ХХІ вв. 
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Репрезентировать грамматические средства вербализации оценки в текстах 

детской литературы советского и постсоветского периодов. 

Проследить динамику функционирования грамматических средств 

вербализации эстетических оценочных значений в текстах детской литературы.  

Объектом исследования являются эстетические оценочные значения, 

реализованные в текстах детской литературы ХХ – начала ХХІ вв. 

Предмет исследования – грамматические средства выражения эстетической 

оценки в текстах детской художественной литературы.  

Материалом для исследования послужили тексты произведений советской 

(В. Ю. Драгунский, Н. Н. Носов) и постсоветской детской литературы (Г.  Б. Остер, 

Э. Н. Успенский).  

Конец XX столетия – период истории русского литературного языка, когда 

проявляется все разнообразие условий и факторов, способствующих 

приобретению, утрате или замене вида оценочных значений в слове. Такие 

важные события XX века, как Октябрьская революция, гражданская война, 

коллективизация, классовая борьба в послереволюционные годы, Великая 

Отечественная война, период перестройки, распад Советского Союза и 

демократизация общества, оказали заметное влияние на язык. Важность 

пережитых событий, изменение устоев жизни вызвали иное эмоциональное 

отношение современного общества, носителей языка к окружающей 

действительности, что нашло свое отражение в аксиологии. Зарождаются новые 

лингвистические направления, проблемы которых находятся на стыке нескольких 

гуманитарных наук. Прагмалингвистика – одно из таких направлений, 

центральным понятием которого является категория оценки. Аксиология – 

фундаментальная проблема гуманитарного и социально-научного познания, 

ценности входят не только в философские, но и во многие социологические, 

психологические, этнологические исследования.  

А. Л. Глотов, исследуя русскую литературу ХХ века в контексте культового 

сознания, пишет:  

Социально-политические изменения в обществе вызвали бурный переворот в критической 

и историко-культурной среде. Рухнули все идеологические подпорки теории литературы, 

всевозможные критерии социалистического реализма, такие, как партийность, народность 

и тому подобное, на чем, в основном, базировалась история советской литературы 

(Глотов: 3). 
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Процессы, происходящие в обществе в конкретный период времени, 

отражаются в литературе, в частности, детской, однако динамика оценки, 

языковые средства ее выражения остаются практически не исследованными в 

языкознании. Для анализа были взяты два синхронных среза: советская и 

постсоветская детская литература. Точкой отсчета постсоветского времени 

является процесс «перестройки», который начался в 1985 году. Ситуация рубежа 

столетий всегда воспринималась как кризисная. Выбор указанных периодов 

детской литературы обусловлен политическими изменениями в обществе и, как 

следствие, изменениями идеологии литературы, культуры и сознания. Авторы 

учебника по современной русской литературе В.  Е. Васильев, О. Ю. Воронина и 

С. И. Тимина указывают:  

Развитой социализм» и соцреализм из государственной идеологии превратились в поле 

бесконечной концептуалистской и постмодернистской игры, на котором совершается 

процесс демифологизации и разрушения прежних идеологем, кумиров, представлений, 

страхов и обманов (Современная русская литература: 66). 

Советская детская литература делала упор на «воспитание гуманизма». 

Искусство должно было отвечать идеологическим требованиям, в литературе для 

детей четко разграничены добро и зло. Яркий пример – произведения 

В. В. Маяковского «Что такое хорошо и что такое плохо», Н.  Н. Носова «Витя Малеев 

в школе и дома». В них и им подобным четко указано, какие поступки можно 

считать хорошими, а какие плохими. 

Современные произведения детской литературы построены совершенно 

иначе, например, «Вредные советы» Г.  Б. Остера. Они содержат в себе сведения о 

том, «что такое хорошо и что такое плохо». Только эти сведения не «лежат на 

поверхности», как, например, в произведении В.  В. Маяковского «Что такое хорошо 

и что такое плохо». Г. Б. Остер заявляет во всех комментариях к своим 

произведениям о стремлении детей поступать наоборот, испытывая не столько 

границы терпения взрослых, сколько растяжимость рамок социально допустимого 

в поведении. «Эта книжка для непослушных детей, – говорится в предисловии к 

«Вредным советам», – послушным детям можно ее читать, только привязавшись к 

стулу».  

Исследователи жанров современной литературы считают, что  

в XX в. войн и катастроф феномен смерти перестал быть запретной для детей темой в 

культуре. Благодаря фотографии и кинематографу смерть и ее физиологические и 

драматические проявления потеряли статус предмета закрытого дискурса (литературы, 

живописи, театра), т.е. дискурса, доступ к которому ребенка мог быть ограничен 
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взрослыми. Г. Б. Остер предлагает маленьким читателям испытанный способ преодоления 

страха смерти – смех. Он написал «Вредные советы», не опасаясь, что они принесут вред. 

Дети прекрасно поняли, что все, написанное в книге, надо делать наоборот. Жанр 

«Вредных советов» довольно сложно определить. Некоторые критики относят их к жанру 

«нонсенса» (Арзамасцева 1997: 153).  

Мы считаем, что «Вредные советы» – скорее всего своеобразная пародия на 

поучительные произведения для детей.  

Произведения Эдуарда Николаевича Успенского стали частью массовой 

детской культуры. Книги изображают сегодняшнюю действительность, ее быт, а 

герои часто обладают ограниченным количеством черт. В произведениях 

Э. Н. Успенского, в частности в повести «Следствие ведут Колобки», милиционер, 

сыщик – комические персонажи. Они стали для писателя объектами пародии. 

Детективная повесть Успенского «Следствие ведут Колобки» сама является 

пародией на нашу жизнь и культуру. В ней показаны ценности и приоритеты 

нынешнего времени. Система воспитания, которая представлена во всех 

произведениях Э. Н. Успенского, противоречит общепринятой, построенной на 

идеях подчинения взрослым, общественного долга. Основа этой системы описана в 

детективной повести с помощью диалога сыщиков Булочкина и Колобка:  

По дороге Булочкин говорил и горевал: 

– И чего не живется современной молодежи? И рысцой они бегают, и в английскую группу 

ходят, и на флейте играют. 

– Однако один мой сотрудник не выдержал такой жизни, – заметил Колобок. 

– Так я же взрослый. Мне это ни к чему.  

– А по-моему, каждый ребенок – взрослый, – сказал Колобок. 

Личная свобода ребенка для автора превыше всего.  

В. В. Агеносов, Т. М. Колядина, Л. А. Трубина пишут:  

В связи с изменившимися социальными условиями, отходом от прямых оценочных 

характеристик можно говорить об ином наполнении нетрадиционных тем. Литература 

становится менее официозной и дидактичной, уходит заданность, жесткая нормативность. 

И авторы пытаются иначе осмыслить свое время (Детская литература: 1985: 16).  

Так как в детской литературе отображаются все социальные процессы, 

происходящие в обществе в конкретный период времени, указанные процессы 

отразились и на динамике оценочных значений.  
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По мнению Н. Д. Арутюновой, оценка – яркий представитель 

прагматического значения (Арутюнова, 1999: 300). В прагматическом аспекте 

оценка – явление, в основе которого лежит специальный выбор средств языка 

(речи), служащий для точного выражения некоторого оценочного значения с 

учетом всех факторов, которые влияют на формирование этого оценочного 

значения, таких как: субъект оценки, объект оценки, вид оценки, основание 

оценки (Арутюнова, 1999: 308). 

А. Ф. Папина рассматривает оценку как одну из глобальных категорий 

текста, дает следующее определение оценки:  

Оценка – это непосредственная или опосредованная реакция говорящего (субъекта) на 

наблюдаемые, воображаемые, воспринимаемые органами его чувств действия, признаки, 

признаки признаков реальных объектов, объектов внутреннего и внешнего мира 

говорящего (Папина, 2002: 267). 

Исследователь считает, что анализ значений оценочных слов приводит к 

тому, что для адресата важно не понимание значения слов оценки, а ее 

интерпретация, так как при этом должны быть учтены «многочисленные 

прагматические импликации», то есть добавочная информация, основанная на 

жизненном опыте адресата, который интерпретирует оценку, пытаясь 

истолковать ее (Папина, 2002: 267). 

А. Ф. Папина, вслед за Н. Д. Арутюновой, выделяет такие типы оценок: 

количественная, эмоциональная, эстетическая, этическая, сенсорная, 

рациональная, логическая (Папина, 2002: 269). Именно эта классификация в 

наибольшей степени соответствует оценкам, отраженным в детской литературе, 

поскольку оценочные характеристики формируются в рамках микротекстов, а не 

отдельных слов. 

Е. М. Вольф изучала оценку как специфический вид аксиологической 

модальности и разработала основы функциональной семантики оценки. Автор 

«Функциональной семантики оценки» приходит к выводу, что в оценке 

семантический и прагматический аспекты неразделимы,  

все стороны ее (оценки) функционирования отражают слияние семантики (собственного 

значения языковых единиц, включая высказывание в целом) и прагматики (условий 

реализации процесса коммуникации) (Вольф, 2006:  203).  

Е. А. Баженова предлагает следующее определение указанной 

лингвистической категории:  
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Категория оценки – совокупность разноуровневых языковых единиц, объединенных 

оценочной семантикой и выражающих положительное или отрицательное отношение 

автора к содержанию речи (Баженова, 2003:  139). 

С точки зрения семантики, оценка – это категория, которая объединяет все 

средства, которые имеет современный язык в своем распоряжении для 

категоризации и обозначения разнообразия оценочных значений, 

мотивированных связями между говорящим и действительностью. Причем эти 

средства в семантике рассматривают, насколько это возможно, вне зависимости от 

структуры конкретных высказываний. Структурно-семантические категории, к 

которым принадлежит и оценка, – это такие категории, которые создают базу для 

объединения похожих по значению языковых (в нашем случае оценочных) средств 

разных уровней в классы, группы, поля и обеспечивают их систематизированное 

изучение. 

Обобщая вышеизложенные дефиниции и положения относительно природы 

категории оценки, можно вывести следующее определение данной категории: в 

данной работе оценка понимается как отношение носителей языка к объекту, 

обусловленное признанием или непризнанием его ценности с точки зрения 

соответствия или несоответствия его качеств определенным ценностным 

критериям.  

Эстетическая оценка отражает реакцию говорящего, вызванную различными 

стимулами объективной действительности. А.  Ф. Папина подчеркивает, что 

реакция говорящего может быть передана метафорически в процессе оценивания 

картины мира, любого объекта при помощи оператора: прекрасное – безобразное 

(Папина 2002 : 271). Н. Д. Арутюнова отмечает, что «высоту» и «низость» 

эстетической оценки усиливают метафоры и интенсификаторы типа: 

высокохудожественный, низкопробный, уродливый (Арутюнова 1999). Анализ 

текстов детской литературы позволяет выделить несколько типов указанной 

категории: оценку произведений искусства, оценку внешнего вида живых существ 

и оценку явлений окружающей действительности.  

Выразительность грамматических средств в художественном тексте менее 

заметна, чем выразительность средств других уровней языка,  

она спрятана на втором или даже третьем плане. Ведь слово всегда существует в какой -то 

форме: та или иная грамматическая форма как будто не является результатом свободного 

выбора писателя: когда писатель находит нужное слово, он не выбирает форму, она 

диктуется законами языка (Одинцов 2004: 28). 



 

 
 

335 

 

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2019 
Konstantin Preslavsky Publishing House 
 ISВN  978-619-201-343-1            (Online) 

 

АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2019 
Университетско издателство  
„Епископ Константин Преславски” 
ISВN  978-619-201-343-1     (Online) 

Проанализировав вербализацию эстетических оценочных значений в 

текстах советской детской литературы, мы обнаружили, что распространенным 

средством выражения оценки внешнего вида живых существ выступает 

интенсификация оценки различными частями речи. Как правило, 

интенсификаторами эстетической оценки выступают прилагательные и наречия:  

Всем обязательно хотелось быть самыми красивыми. И напрасно. Тюбик доказывал, что 

каждый красив по-своему и что даже маленькие глаза могут быть тоже красивыми. Нет! 

Все малышки требовали, чтобы глаза обязательно были большие, ресницы длинные, брови 

дугой, рот маленький [Носов 1991: 101].  

В данном случае оценочность усиливается при помощи превосходной 

степени имени прилагательного.  

– Послушай, – сказала девушка, – мне кажется, что я видела тебя выходящим из подъезда, 

что прямо напротив нашего. Ты выходил с одной очень красивой женщиной (Драгунский 

1988: 257).  

Наречие очень выступает интенсификатором положительной эстетической 

оценки. 

Эстетическая оценка может переплетаться с количественной и зрительной 

(сенсорной) оценками:  

И вдруг на арену выбежала маленькая девочка. Я таких маленьких и красивых никогда не 

видел. У нее были синие-синие глаза, и вокруг них были длинные ресницы (Драгунский 

1988: 260).  

Наличие указанных видов оценки в одном контексте создает позитивную 

эстетическую оценку внешнего вида персонажа. В данном примере 

интенсификатором выступает местоимение такие. Еще такой пример:  

И потом, эти птицы были такие красивые, что я себе даже представить такого не мог 

(Драгунский 1988: 239). 

Оценка явлений окружающей действительности оформляется при помощи 

интенсификации оценки при помощи наречия очень:  

В городе у них было очень красиво. Вокруг каждого дома росли цветы: маргаритки, ромашки 

одуванчики (Носов 1991: 5). 

Сравнительные обороты, оформляющие оценку произведений искусства: 

А Ирка Родина сказала: 

– На этой картине краски как будто драгоценные камни… (Драгунский, 1988: 257).  
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В данном случае сравнение оформлено при помощи сравнительного союза 

как будто. 

Сравнительный оборот, оформляющий оценку предметов и явлений 

окружающей действительности: 

Вокруг танцевальной площадки красовались нарядные палатки. Они сверкали яркими 

красками, словно пряничные избушки (Носов 1991: 114).  

В. А. Маслова считает, что при исследовании синтаксических экспрессивных 

единиц нужно исходить из того, что экспрессивная синтаксическая единица – это 

вариант, модификация некоторой нейтральной инвариантной синтаксической 

единицы. Именно на ее фоне нужно рассматривать экспрессивные синтаксические 

единицы. При восприятии текста происходит соотнесение каждого конкретного 

предложения с некой абстрактной моделью – двусоставным предложением, 

распространенным небольшим количеством второстепенных членов, 

неосложненным, с прямым порядком слов, типичными способами выражения 

членов предложения. Чем больше отличие данного конкретного предложения от 

этой модели, тем вероятнее, что оно будет воспринято читателем как 

экспрессивное (Маслова 1997: 65). 

Однородные определения эксплицируют оценку предметов и явлений 

окружающей действительности:  

Возле нашего дома появилась афиша, такая красивая и яркая, что мимо нее невозможно 

было пройти равнодушно (Драгунский 1988: 237). 

Восклицательные предложения, репрезентирующие указанный выше вид 

эстетической оценки:  

И мы понеслись с Мишкой по лестнице, через ступеньки, наверх. Ну, а там действительно 

было красиво! Ничего не скажешь! (Драгунский 1988: 151). 

Синкретические средства экспликации оценки явлений окружающей 

действительности 

Рассмотрим следующие примеры: 

И мы тоже пошли, и молчали, и всю дорогу я думал, как это красиво, когда весна на дворе, и 

все нарядные и веселые, и машины туда -сюда, и милиционер в белых перчатках, а в чистое, 

синее-синее небо улетает от нас красный шарик (Драгунский, 1988: 136).  

В данном микротексте эстетическая оценка оформлена при помощи:  
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а) сложной синтаксической конструкции с несколькими видами связи, что 

придает динамичность описанию; 

б) однородных определений нарядные и веселые, которые несут позитивную 

окраску; 

в) эстетическая оценка переплетается с сенсорной: милиционер в белых 

перчатках, а в чистое, синее-синее небо улетает от нас красный шарик. Сенсорная 

оценка интенсифицируетпозитивную эстетическую оценку, так как указанные 

цвета несут положительную окраску, доказательством чему является придаточное 

предложение как это красиво. 

Здесь тебе не самодельный пляжик с грязноватым песком и бумажками, здесь тебе не 

какой-нибудь травянистый бережок – это там можно чапать как угодно, – а здесь водная 

станция, здесь порядок, чистота, ловкость, спорт, шик-блеск, и поэтому все здесь ходят 

по-чемпионски, на «отлично», фасонно ходят – иногда даже ходят лучше, чем плавают 

(Драгунский 1988: 231). 

Эстетическая оценка в данном примере выражена при помощи лексических 

средств: 

А) просторечной лексики со сниженной стилистической окраской: фасонно, 

чапать (Ожегов 1986: 738, 761); 

Б) Реминисценции: шик-блеск. Данное крылатое выражение, которое 

полностью звучит «шик, блеск, красота», является рефреном куплетов цирковых 

велосипедистов, выступающих с номером «Чудо техники ХХ века» из кинофильма 

«Цирк» (Дядечко 2008: 757); 

деривационно-грамматических средств: 

А) Словообразовательных: суффиксы субъективной оценки, имеющие 

негативный оттенок значения: -ик- (пляжик), -ок- (бережок), -ист- (травянистый), 

-оват- (грязноватый); 

Б) Синтаксических средств: 

а) сравнительные обороты: ходят по-чемпионски, иногда даже ходят лучше, 

чем плавают. 

б) однородные подлежащие: здесь порядок, чистота, ловкость, спорт, шик-

блеск. 

в) повторы: неоднократно повторяется слово здесь для придания 

значимости месту, где происходит действие.  
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Если советская детская литература делала упор на «воспитание гуманизма», 

искусство должно было отвечать идеологическим требованиям, в литературе для 

детей четко разграничены были добро и зло, то современные произведения 

детской литературы построены совершенно иначе, например, «Вредные советы» 

Г. Б. Остера. Они содержат в себе сведения о том, «что такое хорошо и что такое 

плохо». Исследование постсоветских текстов детской литературы показало, что 

морфологические средства выражения эстетической оценки являются наименее 

распространенными из всех других средств языка – 10%. 

Оценка явлений окружающей действительности эксплицируется 

сравнительной степенью прилагательного: Остров Рой становился все красивей и 

красивей (Остер 2005: 200). 

Синтаксические средства обладают достаточной частотностью – 25%: 

а) как показывает наше исследование, сравнение – распространенное 

средство выражения категории оценки, в частности эстетической:  

Одна фотография потрясла дядю Федора. Дядя Федор долго ее рассматривал. Это была 

фотография незнакомой девочки. Ну совсем Барби!  (Успенский, 2002: 10).  

Данный прием построен на скрытом сравнении, оформленном 

восклицательным номинативным предложением с междометием. Девочка 

сравнивается с куклой. Кукла Барби стала своеобразным символом ХХ века, неким 

эталоном женской красоты, в частности, соответствующей американским 

представлениям о ней. В данном случае при помощи сравнения выражена 

эстетическая оценка внешнего вида живых существ; 

б) гистерология.  

Гистерология – это «стилистическая фигура, связанная с таким порядком 

слов, который не соответствует логической или временной последовательности 

описываемых событий» (Сковородников 2005: 100): 

– Как выглядел похититель? Во что он был одет? Сколько ему на вид было лет? 

– Не знаю, – отвечал мотоциклист Вася Чемпионов. – Я плохо вижу, потому что я в очках.  

– Странно, – удивился милиционер Валенков. – Ведь очки улучшают зрение. В очках 

положено видеть хорошо. 

– У меня темные очки, – объяснил Вася Чемпионов. – Я их не для видения ношу, а для 

красоты (Успенский 2005: 293). 
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В данном микротексте автор нарушает причинно-следственные отношения 

для создания комического эффекта.  

Проанализировав вербализацию эстетической оценки в текстах детской 

литературы, можем сделать такие выводы: в связи с изменившимися социальными 

условиями, отходом от прямых оценочных характеристик можно говорить об ином 

наполнении нетрадиционных тем произведений для детей. Литература становится 

менее официозной и дидактичной, уходит заданность, жесткая нормативность. И 

авторы пытаются иначе осмыслить свое время. Так как в детской литературе 

отображаются все социальные процессы, происходящие в обществе в конкретный 

период времени, указанные процессы отразились и на динамике оценочных 

значений. 

Эстетическая оценка в литературе середины ХХ века составляет 5% от всех 

оценок, нами обнаружены 23 примера ее выражения. В постсоветской литературе 

наблюдается примерно такое же количество микротекстов, содержащих данный 

вид оценки, и аналогичное процентное соотношение: 20 примеров, 5%. Различие 

проявляется в средствах выражения данного типа оценки: в литературе 

советского периода эстетическая оценка преимущественно оформлена при 

помощи синтаксических средств языка (39,13%), а в постсоветской литературе 

преобладают лексические единицы, служащие для оформления эстетической 

оценки (50%). Роль оценки в жизни общества велика, она реализует отношение 

языкового коллектива к предметам или понятиям действительности, поэтому 

нуждается во всестороннем и глубоком изучении. 
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Abstract: The article explores the key features of euphemisms in terms of their functioning in 

speech and means of formation in the English language. The study discusses the following topics: 

functional types of euphemisms, reasons for their use, topics for euphemisation, intralingual pecu liarities 

of euphemisms. 

Key words: speech culture, taboo, sensitive topics, stylistic devices, synonymy.  

 

Впервые термин “эвфемизм” был упомянут в 1656 году английским 

лексикографом Томасом Блаунтом в его “Глоссографии”. Однако в 

лингвистическом плане эвфемизмы начали изучаться лишь в конце 

девятнадцатого века. Значительный вклад в изучение данного феномена тогда 

был внесен младограмматиком Германом Паулем, который впервые выделил 
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эвфемизмы, наряду с метонимией и метафорой, в разработанной им схеме 

семантических изменений. Особой популярностью проблемы эвфемизации начали 

пользоваться в 60-80 годы ХХ века. В этот период появляются научные работы 

С. Видлака, И. Гальперина, В. Лоуренса и А. Мейера. В конце XX – начале XXI в. 

становятся известными работы Л. Крысина и В. Москвина. 

Но только в наши дни эвфемизмы стали объектом особого внимания учёных 

и молодых исследователей. В целом они придерживаются одной идеи в 

определении экстралингвистического происхождения эвфемизмов, и 

рассматривают их как комплексное явление, объединяющее в себе три аспекта: 

собственно лингвистический, социальный и психологический. Среди последних 

отечественных исследований на эту тему выделяются работы следующих ученых: 

Ю. Баскова (сосредотачивает внимание на эвфемизмах, как средстве манипуляции 

в СМИ), Н. Босчаева (рассматривает вопрос контекстуальной эвфемии в 

современном английском языке), В. Великорода (анализирует семантические и 

функционально-прагматические характеристики эвфемизмов, обобщает приёмы 

эвфемизации), О. Обвинцевая (рассматривает эвфемизмы в политической 

коммуникации в английском и русском языках) и другие.  

Эвфемия, как лингвистическое явление, не существует отдельно от 

социокультурного и языкового фона, а её появление в речи напрямую зависит от 

типа языковой культуры, говорящего и общества в целом (фамильярно-

разговорный, литературно-разговорный, средне-литературный и элитарный). 

Поэтому, становится очевидным, что явление эвфемии – экстралингвистическое, и 

требует изучения как и средств её выражения, так и особенностей её  

функционирования в коммуникации. 

В своей работе “Эвфемизмы: системы связи, функции и способы 

образования” В. Москвин выделяет шесть функциональных типов эвфемизмов 

(Москвин 2001: 62): 

1. Эвфемизмы, которые служат для замены “точных названий пугающих 

предметов и явлений”; 

2. Эвфемизмы, которые используются “при нежелании называть что-либо 

неприятное, отвратительное своим прямым именем”;  

3. Эвфемизмы, которые обозначают то, что в “данную эпоху и в данном 

конкретном социуме считается неприличным”; 

4. Этикетные эвфемизмы; 
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5. Эвфемизмы, которые употребляются “с целью искажения или маскировки 

подлинной сущности обозначаемого”; 

6. Эвфемизмы, обозначающие “непрестижные, с точки зрения социума, 

профессии, организации и т.п.”.  

Главная причина использования эвфемизмов в речи – это стремление 

избегать коммуникативных конфликтов и устанавливать комфортную связь с 

собеседником, которая не должна вызывать негативные эмоции. Исходя из этого 

можно утверждать, что эвфемия не существует отдельно от понятия вежливости, а 

употребление эвфемизмов, по сути, не что иное, как проявление вежливости. 

Например, вместо ‘to fire’в английском языке используется  ‘to let go’, вместо 

‘homeless’ – ‘on the streets’, вместо ‘short’ – ‘vertically-challenged’. 

Следующей причиной употребления эвфемизмов является чувство стыда, 

которое заставляет говорящего избегать прямых обозначений предметов, 

действий и пользоваться непрямыми. Сюда относятся следующие эвфемизмы: ‘to 

clear one’s nose’ вместо ‘blow one’s nose’; ‘to be in an interesting condition’, или ‘to be 

eating for two’ вместо ‘to be pregnant’; ‘of classic proportion’, ‘corpulent’, ‘big-boned’, 

‘horizontally challenged’ вместо ‘fat’; ‘little boy’s/girl’s room’, ‘throne room’, ‘cottage’, 

‘convenience’ вместо ‘toilet’; ‘to powder one’s nose’ и ‘to fix one’s face’, которые 

указывают на необходимость выйти в туалет.  

Стоит отметить, что изначально эвфемизмы, как культурное явление, 

возникли в результате наложения определённых запретов, табу на употребление 

тех или иных слов, вследствие религиозных верований или предрассудков. 

Это темы, затрагивающие те области человеческой жизнедеятельности, 

которые с древнейших времён считались особенными, запретными, сакральными, 

тайными и потому при обращении к ним требовали от собеседников иносказания 

(Ковшова 2007: 59). 

К самым распространённым эвфемизмам, заменяющим табуированную 

лексику, относятся следующие: ‘to pass away’, ‘to meet a maker’, ‘to go west’, ‘to 

breathe one’s last’ вместо ‘to die’; ‘the late’, ‘the deceased’, ‘the departed’ вместо ‘dead 

man’; ‘Lord’, ‘Higher Power’, ‘Good heavens’ вместо ‘God’; ‘The Old Boy’, ‘Harry’, ‘Old Nick’, 

‘prince of darkness’ вместо ‘Devil’ и т.д. 

Среди мотивов употребления эвфемизмов всё чаще на первом плане 

вырисовывается желание завуалировать неприятную правду. К этому прибегают, 

когда прямое обозначение явления, предмета или действия может вызвать 
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нежеланный общественный эффект, негативную реакцию реципиента, или даже 

осуждение. В английском языке выделяются следующие “осторожные” темы:  

возраст (слово ‘old’, которое считается некорректным, заменяется 

эвфемизмами ‘mature’, ‘senior’, ‘advanced in years’); 

внешний вид, а также умственные и физические возможности (любые 

отклонения от установленной нормы выражаются с помощью эвфемизмов: ‘fat’ – 

‘overweight’; ‘blind’ – ‘unseeing’; ‘invalid’ – ‘disabled’, ‘handicapped’; ‘mad’ – ‘mentally 

sick’); 

расовая и национальная принадлежность (в США и многих других 

европейских странах запрещено использовать слово ‘nigger’, вместо которого 

следует говорить ‘Afro-American’. Слово ‘black’, которое ещё несколько лет назад 

считалось приемлемым, сейчас уже считается невежливым);  

социальный статус и финансовое положение (слово ‘poor’ в официальных 

СМИ, как правило, стараются заменять на: ‘the needy’, ‘socially deprived’, ‘penniless’, 

‘low-income family’); 

профессии (большинство необходимых, но не очень популярных профессий 

на западе, а особенно в США, получают более престижные названия: ‘garbage 

collector’ – ‘sanitation man’; ‘undertaker’ – ‘mortician’,‘funeral director’; ‘hairdresser’ – 

‘hairstylist’ и другие); 

термины в экономике, военной и медицинской сфере, которые имеют 

негативное значение (‘economic crisis’ вытиснилось словом ‘slump’, а затем было 

заменено на ‘depression’, ‘recession’; ‘war’ – ‘conflict’; ‘patient’s death’ – ‘terminal 

episode’). 

Создание и употребление эвфемизмов также часто вызвано коммерческими 

мотивами, желанием привлечь клиента купить товар или услугу. Например, вместо 

слов, обозначающих низкий социальный статус, таких как ‘second-hand’, 

‘readymade’, появились эвфемизмы ‘ready-tailored’, ‘slightly-second’, ‘reconditioned’, 

‘repossessed’, ‘refurbished’; вместо прилагательного ‘chip’ более вероятно будет 

использовано ‘reasonably-priced’или ‘inexpensive’. 

Высокий уровень индивидуальных и коллективных свобод в США, 

содействовал продвижению организаций, отстаивающих гендерное равенство. Так, 

морфемы, свидетельствующие о половой принадлежности (такие суффиксы, как ‘-

man’, ‘-ess’) всё чаще заменяются нейтральными указателями: вместо ‘spokesman’ – 
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‘spokesperson’, ‘policeman’ – ‘police officer’, ‘postman’ – ‘mail carrier’, ‘stewardess’ – 

‘flight attendant’. 

Теперь рассмотрим стилистические средства эвфемизации. Пополнение 

эвфемистического словаря зачастую происходит за счёт использования 

собственных языковых ресурсов переосмыслением значений существующих 

единиц. В.Москвин предлагает четыре категории приёмов эвфемизации(Москвин 

2001: 64): 

На основе нарочито двусмысленной речи 

Метонимическая номинация: ‘to go where even the emperor must go on foot’ 

вместо ‘to go to the toilet’; 

Метафора (незамкнутая): ‘fruit fly’, ‘sea gull’ вместо ‘prostitute’; 

Антифразис: ‘honey’, ‘brown gold’ вместо ‘feces’; 

Фонетическая аллюзия: ‘Jeezy (Jesus)’, ‘Gad (God)’, ‘blooming, bleeding (bloody)’;  

На основе нарочитой неясности 

Прономинализация: использование местоимений ‘it’, ‘this’, ‘one’, ‘that’ вместо 

табуированных слов, или слов, которые могут показаться грубыми;  

Перенесение “с рода на род”: ‘insect’ вместо ‘cockroach’; 

Антономазия: ‘Ismael’ вместо ‘exile’, ‘Oscar (Wilde)’ вместо ‘homosexual’; 

Эллипсис: ‘to grease smb’s palm’ вместо ‘to bride’; 

Искусственная книжность:‘let hall out come’ вместо ‘death’; 

На основе нарочито неточной речи (так называемый “язык обмана”)  

Перенесение “с вида на вид”: ‘sanitary engineer’ вместо ‘garbage man’, ‘to 

borrow from’ вместо ‘to steal’; 

Синекдоха: эвфемистическое обозначение туалета ‘chain’ вместо ‘toilet’ (с 

помощью цепочки раньше проводился слив унитаза, потому типичной просьбой 

провести до туалета является ‘Explain the chain please’); 

Мейозис: ‘not sober’ вместо ‘drunk’; 

На основе прямого обозначения предмета речи (речь, не отягощённая 

бытовыми ассоциациями) 
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Книжные слова и выражения (в частности термины): ‘defecation’, ‘excrement’, 

‘pediculosis’, ‘violence’;  

Иноязычные слова, не освоенные языком: ‘fille de joie’ вместо ‘prostitute’. 

Как мы видим, в интралингвистическом плане эвфемизмы, имея широкие 

генеративные возможности, представляют собой мощный источник синонимии. 

Следовательно, взаимодействуя с другими единицами, они вносят свои 

коррективы в лексическую структуру языка. Нередко они вытесняют из активной 

словарной зоны соответствующие единицы, которые обозначают прямое 

наименование предмета, действия или явления. Интересно, что и сами эвфемизмы 

недолговечны.  

Как только это подразумеваемое неудобопроизносимое выражение выходит 

из употребления, эвфемизм теряет свои “облагораживающие свойства”, так как 

переходит в разряд прямых наименований, и тогда требует новой подмены (Ларин 

1977: 110). 

Таким образом, эвфемистический словарь, будучи неотъемлемой 

составляющей современной коммуникации, является подвижным и непрерывно 

пополняющимся и подчиняется внешними внутренним языковым факторам.  
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Abstract. The article deals with the future teachers’ professional preparation in the context of 

transformational processes. The article is intended to define the terminology and formation process of 

multicultural competence. The analysis of the process of professional preparation reveals the following 

conditions of multicultural competence: formation of multicultural humanism spirit, development of 

tolerance to cultural diversity, skills of intercultural communication with preservation of national and 

cultural values.  

Key words: professional pedagogical training, multicultural personality, multicultural 

preparation, educational society.  

 

Процессы глобализации экономики, формирование информационного 

общества и интеграция украинской системы высшего профессионального 

образования в мировое образовательное пространство поставили перед 

педагогической наукой задачи, которые состоят в необходимости поликультурной 

подготовки педагога. Необходимо отметить, что для того, чтобы эффективно 

осуществлять профессиональную деятельность в условиях поликультурного 

общества, любому специалисту необходимо наличие поликультурных качеств, 

ценностных ориентаций, мотивационных установок, знаний об истории и 

культуре разных народов; умений сочетать национальную самоидентификацию с 
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уважением к другой культуре, опыта взаимодействия с представителями разных 

культур, осознания поликультурности социума и т.д.  

Поликультурность является важным стандартом современного образования, 

которая базируется на основных ценностях европейского демократического 

общества: партнерство, ответственность, уважение к окружающим, культурное 

разнообразие и т.д. Поэтому формирование у будущих учителей поликультурной 

компетентности обеспечивает готовность молодого поколения к полноценной 

жизнедеятельности. 

Целью нашей научной статьи является изучение понятия поликультурной 

компетентности и процесса ее формирования у будущих учителей в процессе 

педагогической подготовки. 

Высшая школа – один из важных социальных институтов, которая 

выполняет функцию подготовки молодого поколения к решению 

профессиональных задач в определенной сфере их деятельности и 

предусматривает высокий уровень умений и навыков.  Педагогическое 

поликультурное образование дает возможность осознания культурного 

разнообразия, толерантного отношения к представителям других 

национальностей и возможности правильного поведения в соответствии с 

культурными условиями. Процесс формирования поликультурной компетентности 

у будущих учителей предусматривает их подготовку к жизнедеятельности в 

поликультурном обществе и готовности к осуществлению учебного процесса с 

опорой на идеи поликультурного образования. Поэтому, большинство ученых 

убеждены в необходимости создания поликультурной среды в рамках 

компетентностного похода, так как он предусматривает поэтапную 

переориентацию образовательной парадигмы и транслитерацию знаний для 

формирования поликультурного потенциала современной личности будущего 

учителя. Об этом свидетельствуют научные публикации посвященные проблемам 

поликультурного образования и формирования поликультурной компетентности, 

которые изучали Р. Агадуллин, Л. Данилова, А. Джуринский, О. Гуренко, Н. Гушпит, 

Н. Журавель, Н. Лебедева, Т. Поштарева, О. Осипенко, Е. Пашко, Л. Чередниченко. 

Концепция поликультурной компетентности встречается в литературе в 

основном в контексте проблемы взаимоотношений между разными культурными 

группами в США, она включает знания, понимание и навыки, а также упреждающее 

беспокойство/тревогу (при столкновении с новым окружением), желание 

приобретать знания, принятие статуса (осознание того, что вы являетесь 
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заинтересованным лицом в полученных или неполученных привилегиях), комфорт 

с самим собой и окружающими.  

В педагогической науке сегодня существует множество определений 

понятия, содержания, принципов и критериев поликультурной компетентности.  

По мнению И. Пескова (Песков 2009), поликультурная компетентность имеет 

пятикомпонентную структуру, включающую соответствующие знания 

(культурные предпосылки, восприятия, интерпретации и поведения 

представителей разных культурных традиций; специфики образовательных 

систем разных стран; международных стандартов академического письма и т.д.), 

умения и навыки (строить межличностные отношения в поликультурном 

профессиональном педагогическом коллективе с учетом культурных особенностей 

участников взаимодействия; организовать учебное взаимодействие в 

поликультурной группе учащихся; вести профессиональный диалог с 

представителями иных культур и др.), отношения (отсутствие негативных 

стереотипов в восприятии точек зрения на предмет и результат 

исследовательской, проектной и образовательной деятельностей представителей 

иных культур; ценностное отношение к поликультурности профессионального 

окружения и т.д.), личностные качества (высокий уровень толерантности к 

неопределенности; эмпатия и терпимость; социальная направленность; 

межкультурная чувствительность и т.д.) и поведение (участие в обмене 

профессиональным опытом с представителями иных культур; организация 

конструктивного взаимодействия и сотрудничества в рамках исследовательской, 

проектной и образовательной деятельностей с учетом национальной, возрастной, 

гендерной, статусной, профессиональной принадлежности участников 

взаимодействия и т.д.).  

М. Симоненко определила такие структурные компоненты поликультурной 

деятельности: когнитивный (система поликультурных знаний, которые 

выступают ориентированной основой деятельности личности в поликультурном 

обществе); ценностный (система мотивов, ценностей, интересов, потребностей, 

поликультурных качеств, которые регулируют повседневную жизнь и 

деятельность личности в поликультурном обществе); деятельностный компонент 

отображает поликультурные умения и навыки относительно соблюдения 

социальных норм и правил поведения в поликультурном обществе, наличие опыта 

позитивного взаимодействия с представителями разных культур (Симоненко 

2009).  
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И. Кушнир выделяет следующие компоненты поликультурной деятельности: 

когнитивный (владение определенным количеством знаний о культуре, истории, 

обычаях, традициях этого народа; аксиологический (знания системы культурных 

норм и ценностной); креативный (формирование личностной системы отношений, 

которая базируется на основе толерантности, уважения к другим культурам; 

практический (опыт межкультурной коммуникации, определенные поведенческие 

реакции в условиях межличностного общения). Ученая определила составные 

элементы содержания поликультурного образования: интегрированные 

поликультурные, фоновые, профессионально-ориентированные знания. 

Интегрированные поликультурные знания реализуются в практических навыках 

коммуникативного поведения и моделируются в процессе изучения языка. 

Профессионально-ориентированные знания являются неотделимой составной 

поликультурной компетентности специалистов.  

А. Хупсарокова (Хупсарокова 2008) считает, что профессиональное 

содержание поликультурной компетентности педагога связано с такими 

аспектами: 

 осознание поликультурных особенностей профессионального 

окружения, связанных с национально-религиозной, возрастной, гендерной и иной 

принадлежностью, уважительное отношение к ним; 

 умение действовать сообразно культурным особенностям субъектов 

педагогической деятельности, сохраняя при этом собственную культурную 

идентичность; 

 способность организовать конструктивное межкультурное 

взаимодействие в коллективе и использовать межкультурные различия для 

обогащения личного культурного опыта субъектов взаимодействия;  

 знание и учет психологических особенностей восприятия и поведения 

личности, обусловленных ее культурной принадлежностью;  

 способность обеспечивать поликультурную направленность учебного 

процесса, прогнозировать, предупреждать и разрешать межкультурные 

конфликты в коллективе.  

Она определяет термин поликультурной компетентности педагога как 

интегративное личностно-профессиональное качество, обусловливающее его 

способность эффективно участвовать в социальных процессах поликультурного 
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общества, осуществлять межкультурное взаимодействие, учитывать 

поликультурный состав субъектов профессиональной деятельности и 

использовать его характеристики и особенности для решения педагогических 

задач, а также осуществлять поликультурное воспитание учащихся.  

По мнению И. Хариной (Харина 2014), критериями поликультурной 

компетентности являются: поликультурная осведомленность (совокупность 

знания культурных артефактов, моделей поведения, понимания необходимости и 

соблюдения сценариев поведения родной либо иной культуры или субкультуры); 

культурная идентичность (результат культурной идентификации, т.е. соотнесения 

и отождествления с культурными нормами и образцами поведения); нормативная 

идентичность (знание, понимание и принятие социальных норм).  

А. Хупсарокова и Ф. Хакунова выделяют следующие критерии 

поликультурной компетентности педагога: осознание поликультурных 

особенностей коллектива, в том числе ученического коллектива, уважительное 

отношение к ним; умение действовать сообразно культурным особенностям 

субъектов педагогической деятельности, сохраняя при этом собственную 

культурную идентичность; способность организовывать эффективное культурное 

взаимодействие (Хупсарокова 2008).  

Сравнив две точки зрения, следует заметить, что авторы выделяют 

одинаковые критерии поликультурной компетентности, используя лишь разную 

терминологию. Особо важным компонентом поликультурной компетентности 

педагога является поликультурная грамотность, от уровня развития которой 

зависит понимание культуры другого народа, как самим педагогом, так и его 

учащимися. Поликультурная грамотность обеспечивает эффективные контакты 

между представителями разных культур в процессе педагогической деятельности.  

По мнению Л. Даниловой (Данилова 2007), поликультурная компетентность 

студента является профессионально-значимой интегративной характеристикой 

личности, включающая в себя мотивы познания, принятия общего и 

специфического в каждой из культур как ценности; знания законов, способов 

жизнедеятельности и развития поликультурного мира; умений применять их в 

практике воспитания будущего ученика как человека культуры.  

Ученый О. Щукин (Щукин 2004) убежден, что формирование 

поликультурной компетентности является беспрерывным процессом и 
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формирование поликультурной личности является неотъемлемой частью 

современного образования . 

Поликультурную компетентность как информативность в контексте 

определенных культур определяет в своем научном исследовании Н.  Журавель 

(Журавель 2010).  

Процесс формирования поликультурной компетентности в своей статье 

описал И. Песков (Песков 2009). По его мнению, интегральными компонентами 

структуры поликультурной компетентности являются знания о поликультурной 

реальности, эмоционально-ценностное отношение к явлениям поликультурного 

пространства, культура поведения в культурному обществе  

Как указывает в своих исследованиях О. Щеглова (Щеглова 2005), 

поликультурная компетентность является комплексным личностным качеством, 

которое формируется в процессе профессиональной подготовки на основе 

толерантности, которая характеризируется осознанностью собственной 

поликультурной идентичности, что и проявляется в способности решать 

профессиональные задачи конструктивного взаимодействия с представителями 

других культур.  

Мы придерживаемся мнения, что содержание поликультурной 

компетентности должно включать в себя следующие компоненты: 

 осознанность поликультурных особенностей представителей других 

культур; 

 умение действовать в соответствии с культурными особенностями 

субъектов педагогической деятельности, сохраняя при этом культурную 

идентичность; 

 умение организовать межкультурное взаимодействие и использовать 

культурные отличия для своего духовного обогащения;  

 умение обеспечивать поликультурную направленность учебно-

воспитательного процесса, уметь прогнозировать и предупреждать 

межкультурные конфликты. 

Условиями формирования поликультурной компетентности являются:  

 формирование представления о культурно-языковом разнообразии 

современного мира а также историческом вкладе других культур;  
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 воспитание у будущих учителей начальных классов духа 

межнационального гуманизма; 

 развитие толерантного отношения к культурным отличиям; 

 развитие навыков межкультурной коммуникации; 

 обогащение и сохранение национальных культурных и духовных 

ценностей. 

Изучение иностранного языка является формирующим пространством для 

развития поликультурной компетентности в образовательной среде. Главной 

особенностью данного предмета является его нацеленность не на получение 

знаний как таковых, а на приобретение языковых и речевых компетенций, что 

создает необходимую базу для  дальнейшего формирования и реализации качеств, 

способствующих успешному межкультурному взаимодействию.  

Профессионально-направленное обучение иностранному языку создает 

основу для общения студентов друг с другом более эффективно и предметно, 

поскольку они имеют похожий социально-культурный опыт и определенный 

уровень знаний по специальности, что способствует установлению отношений 

сотрудничества между субъектами педагогического процесса, установки на 

взаимопонимание, приобретая характер ценностно-рефлексивного 

взаимодействия. Ценностно-рефлексивное взаимодействие в процессе 

иноязычного общения рассматривается как особая психологическая реальность, 

которая является важнейшим механизмом формирования поликультурной 

компетентности. Такое взаимодействие делает процесс организации обучения 

качественно иным как по содержанию, так и по результату.  

Становится очевидным, что именно посредством полноценного иноязычного 

общения можно реализовать идею взаимопроникновения культур и на этой основе 

формировать у студентов способность к межкультурному взаимодействию. Под 

полноценным иноязычным общением мы понимаем такое взаимодействие 

представителей разных культур, которое построено как процесс формирования 

единой для всех участников образовательной иноязычной среды, 

характеризующуюся уникальным восприятием действительности через призму 

нескольких культур одновременно. 

Учебный диалог с участием представителей разных культур помогает 

понять, что человеческая цивилизация представляет сложную систему, 
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функционирующую на основе взаимосвязи различных культур, и эта взаимосвязь 

обеспечивает общий язык для всех людей. В диалоге носитель определенной 

культуры контактирует с другими культурами и личностями, вбирает или 

отвергает черты этих культур и людей на основе собственного жизненного опыта, 

анализа социокультурной ситуации, учебного материала. Конечным результатом 

такого общения является высокий уровень творческой активности, 

рефлексивности, ценностного отношения к иноязычной культуре, готовность к 

личностно-профессиональному саморазвитию. 

Таким образом, поликультурная компетентность относится к области 

общесоциальных компетентностей, имеющих профессиональный характер и 

характеризующих личность образованного человека современного общества. Она 

во многом обеспечивает активную жизненную позицию будущего учителя, 

способность ориентироваться и адекватно воспринимать различные сферы 

социальной действительности, выводит личность на более высокий социальный 

уровень и гармонизирует ее отношения с окружающим миром.  
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